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FORORD. 


D. 


'enne ndgave er, som pá tittelbladet angiyet, en ny gennemarbejdelse 

af min ár 1868 ndkomne hándndgaye. Senere fremkomne arbejder, blandt 

hyilke det for öjemedet vigtigste er Sofns Bngges i Arbeger for nordisk old- 

kyndighed 1869 indforte 'Efterslœt' til hans fortrinlige kritiske hándskrift- 

ndgave af Sœmnnds Edda (Eristiania 1868)^ og ikke mindre egen fortsat 

granskning af oldkvadene, har fremkaldt en mœngde nye ændringeri nœr- 

Yærende ndgave, sá yel i henseende til enkelte læsemáder som til yerseinddeling 

og versefolge. Anmœrkningerne have fáet en betydelig ndvidelse, 

bide yed her optagen begrnndelse af en del allerede i ferste ndgave foretagne, 

og især yed redegörelse for de ferst her tilkomne nye œndringer. Ðe an- 

mœrkninger, som enten ere helt nye, eller som yæsentlig afvige fra eller 

ndnde dem i ferste ndgaye, betegnes yed en foranstáende stjarne. 

Ligesom i ferste ndgaye er her i teksten pá kendelig máde fremhæyet 
enhyer mere end blot ortografisk afyigelse fra det til gmnd liggende hánd- 
skrift, hyad enten sádan ændring skyldes formodning eller anden kilde. Et- 
hyert fra kildeskriftet afyigende bogstay, ord eller linje er trykt med hbeskríft 
(knrsiy), enhyer ndeladelse eller omflytning af ord eller linjer er betegnet yed 
en stjœrne, og en dertil knyttet anmærkning angiyer da altid, hvad der stár i 
hándskriftet, og hyem ændringen skyldes. Et kors i teksten betegner, at det 
nœrmest felgende formentlig skyldes en senere traditjonel ndyidelse, og de 
págœldende yerselinjer ere da rykkede lidt ind til höjre. Lebeskrift og paren- 
iestegn brnges til at betegne nogle fra papirshándskriffcer optagne linjer (i Vspá 
67, 71; Alv, 9; Háv. 65, 87, 133). L^beskrift og skarpe klammer fremhæve en 
del friere ndfyldningsforseg, der savne hándskriftlig hjemmel og ikke ere ab- 
solnt nedvendige for teksten. Sádanne indskud fíndes alene i heltekvadene 
(Völ. 5; Hnnd. I, 20; Hund. II, 32; Sig. lU, 9, 36, 46, 54, 55, 59, 66; 
Gndr. II, 21; Oddr. 8, 12; samt i större mængde i Akv., Am., Ghv., Hamd. 
og Grott.). Skarpe klammer ved tekstskri/t betegne Yafþr. 31 som l&n fra Snorres 
Edda, Sigrdr. 5—7 som lán fra Helreid, Sigrdr. 13 som lán fra Yölsungasaga 
og endelig Sigrdr. 34^ — 42 som digtets i membranen tabte, kun i papirshánd- 
skriffcer bevarede, men dog fomientlig œgte slutning. Om alt dette det nær- 
mere i anmærkningerne. 


Vllí 

Lebeskrifun har i anmœrkningerne tiUige en anden end den ovenfor om- 
talte betydning, i det den i de bogstaTelige gengiyelser af hándskriftemes 
lœsemáder betegner opleste forkortelser, h?ortil ogsá henregnes stort bogstav 
som fordoblingstegn (G for gg, N for nn, R for rr ost.). I disse bogstaTelige 
gengÍTelser beholdes de ejendommelige tegn: ^ (= e, é, œ, œ), 9 (= ö, œ, æ) 
og V (=:'an, ö), hTorimod det i W anTendte sammenslyngede dobbelte a 
(= á) her er gengÍTet Ted aa. 

De i anmœrkningeme (og pá indholdslisten, samt i randen Ted Völnspá^s 
tekst) anTondte bogstavmœrkei- ere disse: A: codex amamagnœanns 748. 4to. 
B: Sofas Bngge. E: Sveinbjöm Egilsson. F; Plateyjarbók, gl. kgl. 
saml. 1005. fol. G: STend GrundtTÍg. H: Hanksbók, arnam. 544. 4to. 
K: den kebenhaTnske kommisjons-kTartndgaTe af Sœmnnds Edda. M: Peter 
Andreas Mnnch. JV: skindbeger af Nornagests þáttr. R: codex regins af 
Sæmnnds Edda, gl. kgl. saml. 2365. 4to. r: codex regius af Snorres Edda, 
gl. kgl. saml. 2367. 4to. B: Basmns Kristjan Bask. H: skindbeger af 
Snorres Edda. V: skindbogen af Völsangasaga, ny kgl. saml. 1824 b. 4to. 
W: codex wormianus, arnam. 242. fol. 

Ðen orden, hTori digtene i denne som i min tidligere udgaTe felge, af- 
Tiger til dels fra alle andre udgaTer. HoTedinddelingen i mytiske og heroiske 
kTad, som allerede 'codex regíns* har, er selTfelgelig beholdt, og de sidstes 
indbyrdes felge, der for det meste er gÍTen Ted de besnngne œmner, er her 
den samme som i Bngges ndgaTe. I de mytiske er derimod ordenen afrig- 
ende. Völnspá er her som alle Tegne stiUet i spidsen, som det eneste bcTarede 
oldkTad, der tilstræber en afrnndet oTersigt oTer den hele hedenske Terdens- 
ansknelse. Ðerefter felge her de andre, ligesom dette rent episke og i 
kviðuháttr holdte besyngelser af enkelte myter: VegtamskTÍða, þrymskTÍða og 
HýmiskTÍða. Sá felge de dramatiske kTad i Ijóðaháttr: Lokasenna, Hár- 
barðsljóð og Skímisför; derefter de med disse nærmest beslœgtede, ligeledes i 
Ijóðakáttr holdte og (med nndtagelse af det sidste) ogsá dramatisk anlagte, 
men dog Tæsentlig didaktiske kTad: Va^rúðnismál, GrÍBmismál, AlTíssmál 
og HáTamál. Endelig komme de to yngste didaktiske digte: Bígsþnla og 
Hyndlnljóð, bægge i kviðuháttr og bægge af en blandet karaktér: det ferste en 
historiserende allegori, det andet en i en mytisk ramme indfattet række 
af heltegenealogier med historiserende tendens, hvori desnden er inddraget et 
frasprængt brndstykke af en slags dæmonologi: Vðlnspá hin skamma (t. 31 — 
43). Jeg tror Ted denne inddeling at haTe adskilt fire forskellige digtklasser, 
der tiUige betegne lige sá mange, i samme orden pá hverandre felgende 
stadier i den oldnordiske folkelige mytebesyngelse. Endnn et femte stadiom 
i denne, der máské knnde betegnes som det filosofiske, repræsenteres Ted 
de to knn i papirshándskrifter forefnndne, og derfor her som i alle nyere 
Edda-ndgaTcr til sidst medtagnCj sammenherende digte: Grógaldr og Pjöls^ 
Vinnsmál. 

Membraneme have ingen linjeinddeling og sá godt som ingen intet^ 
pnnktý>n. Bægge disse ere i alle ndgaTer tilsatte af ndgÍTerne, og jeg har 
ikke trot i sá henseende at bnrde göre nogen bemærkning Ted mine afTÍg- 


IX 

elser fira forgængerne, da dette mátte medfere en mængde ndviklinger af 
min opfattelse sá vel af versenes bygning som af tekstens mening, der her 
ikke vilde være pá deres plads. Samme frihed har jeg taget mig med hensyn 
til inddelingen i vers, for sá vidt som derved ikke gjordes noget brud pá 
den i vedkommende kilde forefandne tekstfelge; ti hvor en forandring i sá 
henseende er foretagen, er den som ovenfor nævnt betegnet ved en stjærne, 
der forklares i en anmærkning. Her má endnn bemærkes, at i Yölnspá, hvor 
ikke alene versefolgen er meget forskellig i de to membraner, men hvor enhver 
af disse har hele vers, som den anden fattes, er i randen ved hvert vers dets 
plads 1 enhver af membraneme angiven ved tal, svarende til versetallene i 
Bugges aftryk af bægge tekster (hans Völuspá, II og III). For at lette jævn- 
ferelsen mellem Bugges og min udgave, navnlig da for at lette brugeren af 
min rádforselen med Bugges, er her bag i bogen (s. 256—58) indsat en 
oversigtstavle, der viser den plads, enhver linje har i Bngges ndgave. 

£t par af mig i denne udgave gennemferte ændringer af sproglig-formel 
natur má her nævnes, endskönt hvert enkelt tilfælde fíndes opfert i anmærk- 
ningeme. 

Ðen ferste af disse er den, at jeg overalt har ^ærnet de misvisende 
skrivemáder af udsagnsord i ferste person entallet, endende pá kort selvlyd, 
med páfelgende styrende personligt stedord, i det jeg i sádanne tilfælde har 
ladet den i virkeligheden indtrádte attraktjon fremtræde i skriften og altsá 
aat hefi/:, hugða/: osv. for'hefi ek', 'hugða ek' osv., i overensstemmelse med 
den omtrent lige sá almindelige skrivebrug i R. Jeg tror herved kun at 
h&YB gengivet den i disse digte ene gældende udtaleform og forhindret mis- 
klingende hiat-læsning*). 

Pá samme máde har jeg be'handlet de negative trestavelses-verbalformer 
af ferste person ental med páfelgende *ek\ nemlig þorigaA; Völ. 26, myndig- 
&k Hjörv. 44, kalligafc Guðr. III, 6 (og sáledes burde ogsá være sat gerð- 
igaJfc, og ikke 'gerðigaí ek', Guðr. II, 10; jfr. de i » forefundne stöðvigak. 
Háv. 149, bjargigak Háv. 151, vildigak Helr. 13, Guðr. II, 40, máttigak Oddr. 
29, Ghv. 13). Det samme har jeg gjort ved én negativ tostavelsesform : 
knákafc Am. 56 (jfr. det i samme vers forefundne mákak, samt þikkak Skím. 
22). I alle andre tilfælde, hvor verbalformer af ferste person ental, endende 
pá det negative -a, felges af ek, har jeg efter den overvejende analogi i It til- 
fójet t og beholdt ek: mákaí ek Guðr. II, 29 (som i Am. 12, jfr. knákat ek 
Hým. 32), ákaí ek Am. 13, sákaí ek þryms. 26, sékaí ek Völ. 18, Guðr. 
III, 6 (jfr. hnékat ek Oddr. 10), vilkaí ek Am. 13 (som i Lokas. 18, Sig. I, 
26, Sig. III, 51, Hamd. 10), emkaí ek Sigrdr. 26, Am. 90 (som i Hárb. 35» 
Skím. 18), varkaí ek Alv. 4, Hund. II, 12, munkaí ek Lokas. 36, Hjörv 
23, Sigrdr. 26 (som i Guðr. II, 33), fannkaí ek Háv. 39, Fáfn. 16, bíðkaí 
ek Völ. 19, sitkaí ek Hund. II, 36 (jfr. vetkat ek Am. 33). - Kegelen for 


») Nar 'dœmi ek' er beholdt i Hárb. 46, er det, fordi dette vers vel snarest er at be. 
tragte som prosa. (Jfr. ferste aQm. t. Hárb.) 


det negatÍYe verbalsnffiks er nemlig den, at i . fnldstændigst form -at, eller 
med ndeladelse af selvlyden: -t, bmges det báde foran medlyd og selvlyd, 
men i formen -a alene foran nmiddelbart páfelgende medlyd. Undtagelserne 
fra denne af de 222 i R forekommende tilfælde nddragne regel ndgöre — nár 
bortses fra de nys omtalte, kun tílsyneladende, i former af 1. pers« ent. med 
páfelgende ek — i alt kun fíre i samme hándskriffc, nemlig *er þv gefa 
scyldira | enom sl§yorom sigr' Lokas 22/ þa/ er yið ^ttima | annat slict^ Akv. 6, 
*helta in lengr rvmi', Am. 62, og 'vrþva iþ glikiV' Ghv. 3. I de to sidste af 
disse tilfælde har jeg foretaget ændring ogsathélta^ nrðna^ men de to 
forste har jeg ladet stá uforandrede, da de pá grund af verse&ldet ikke stade 
oret, hvortil kommer, at pá ferste sted 'enom' jo egentlig har forlyden h, og 
at det pá det andet sted knnde være tvivlsomt, om man burde læse ættima^ 
eller ne ættim. 

Ðen anden her gennemferte sproglige ændring er fjæmelsen af nægtel- 
sesordet eigi, der vistnok er yngre end den i den overvejende del af kvadene 
rádende sprogform. Ðet forekommer ikke i Yspá, Vegt., Hým., Skírn., 
Vafþr., Grímn., Alv., Bígsm., Sig. II, Brot, Guðr. I, Guðr. III, Hamd., 
Gróg., FjÖls., men optræder sporadisk i den foreliggende optegnelse af 
de evTÍge kvad, i alt 46 gange. Bugge ændrer i sin udgave til Yilkat ek 
Hyndl. 5 (for vil ek ei), og han foreslár i tiUægget þoiigak Hyndl. 44 (f. 
þori ek eigi), samt hefðira Hnnd. 11, 33 (f. hefðir eigi). Jeg har her taget 
skridtet fuldt nd med giemattu Lokas. 12 (f. gremdu eigi), væria Háv. 39 
(f. ei væri), gáiraí Háv. 114 (f. gáir eigi), vara Hyndl. 28 (f. eigi var), 
vara þar Yöl. 14 (f. var þar eigi), þikkaí ek Hjörv. 7 (f. þigg ek eigi) 
mÁlíak Hjörv. 27 (f. eigi mák), sakaska Hjorv. 34 (f. sakask eigi), kemkai 
ek Hjörv. 45 (f. kem ek eigi), sparði^ Hund. I, 9 (f. sparði eigi), ngg^ia 
Hund. I, 21 (f. uggi eigi), hirðattw Hund. II, 17 (f. hirð eigi þú), ne 
ligrat Sig. I, 37 (f. lýgr eigi), vildí^fa*; œva Sig. I, 40 (f. vilda ek eigi), 
máttt^a^ Sigrdr. 2 (f. mátta eigi), skala^tu ... eiga Helr. 1 (f. skaltu 
... eigi), samiraí Sig. III, 18 (f. samir eigi), hi egöattu Helr. 3 (f. bregðu 
eigi), ne kom at Guðr. II, 4 (f. eigi kom), vilkaf ek Guðr. II, 27 (f. vilk 
eigi ek), samira Guðr. II, 27 (f. samir eigi), sitra^ nú Ghv. 21 (f. sitr 
eigi), sofiö at Grott. 7 (t sofið eigi). Ðesuden er 'eigi' ombyttet med ceva i 
Lokas. 9, Hund. II, 51, Sig. III, 58, 62, Oddr. 22 (hvilket Bugge alt havde 
gjort i Hyndl. 46; jfr, ogsá oven anferte ændring i Sig. I, 40), med engi i 
I>ryms. 2, med ekki (som tillægsord) i Oddr. 24, med þet/gi i Fáfn. 8, med 
eiga i'Oddr. 20 (jfr. ændringen i Helr. 1), og *eigi vel' med ne ofyel Sig. 
I, 47. Ðesuden burde være ændret til villa^ mik Hárb. 55 (f. vill mik eigi), 
^«ygi Háv. 131 (f. eigi), öngar Hjörv. 3 (t eigi). Ordet er forsœtlig kun 
beholdt i en formentlig forvansket læsemáde i Sig. III, 15, og i det forholsvis 
yngre digt Atlamál, hvor det forekommer fem gange (v. 11, 14, 15, 80, 91), pá 
en máde,som synes at tale for, at det herer hjemme dér. Ðette samme tnrde 
muligvis gælde om dets forekomst i Gripisspá (Sig. I), hvor det i sá fald ikke 
burde været ændret pá noget af de tre steder, det dér findes (v. 37, 40, 47). 

December 1873. 
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VÖLUSPÁ. 


1. 

(B23, Heiði'hetu, 

H 27.) hvars til húsa kom, 

völu velspá, 

vitti hon ganda; 

seið hon kunni, 

seið hugleikinn, 

æ var hon angan 

illrar brúðar. 
2. 
(B29«) Ein sat hon úti, 

þá er inn aldni kom 

Tggjungr ása 

ok í augu leit 

„Hvers fregnið mik? 

hví freistið mín? 

allt veit ek, Óðinn! 

hvar þú auga falt." 
3. 
(R 30.) Valdi henni Herföðr 

hringa ok men 

fyr spjöll spaklig 

ok spá ganda; 

sá hon vítt ok um vítt 
of veröld hverja. 
4. 

(R 1. „Hljóðs bift ek allar 

H 1.) helgar kindir 

meiri ok minni, 


mögu Heimdallar; 

viUtu, at ek, Valföðr! 

vel fyr telja 

fom spjöU fíra, 

þau er fremst um man, 
5. 
(K 2. Ek man jötna 
H 2.) ár um boma, 

þá er forðum 

mik fœdda höfðu; 

nru man ek heima, 

níu íviði, 

mjötvið mæran 

fyr mold neðan. 
6. 
(K 3. Ár var alda 
H. 3.) þar er Ýmir bygði, 

vara sandr né sær 

né svalar unnir; 

jörð fannsk æva 

né upphiminn, 

gap var ginnunga, 

en gras hvergi. 

7. 
(K 4. Áðr Burs synir 

H 4.) bjöðum of yptu, 

þeir er miðgarð 

mæran sköpu; 

sól skein sunnan 

á salar steina, 
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VÖLUSPÍ. 


1 



þá var gnind gróin 


nnz þrjár kvámn 


grœnam lanki. 


þursa meyjar 


8. 


ámátkar mjðk 

(B 5. 

Sól yarp sumiaai 


6r jðlunheimnm. 

H 5.) 

sinni mána, 


12. 


hendi inni hœgri 

(B 9. 

þá gengn regin ðU 


nm himinjöðnr; 

H 9.) 

á rðkstóla. 


sól þat ne yissi 


ginnheilng goð, 


hvar hon sali átti, 


ok um þat gættusk: 


máni þat ne vissi 


hverr skyldi dverga 


hvat hann megíns álli, 


drótt of skepja 


tstjðmnr þat ne vissu 


ðr Brímis blóði ' 
ok ór Bliins leggjnm. 


hvar þær staði áttu. 

P 


9. 


13. 

(B 6. 

J>á gengn regin öU 

(K 10. 

f>ar var Móðsognir 

H 6.) 

á rðkstóla, 

H 10.) 

mæztr um orðinn 


ginnheilug goð, 


dverga allra, 


ok um þat gættusk: 


en Durínn annarr; 


nótt ok niðjum 


þeir mannlíknn 


nðfn um gáfu, 


mðrg um gðrðu 


tmorgin hétu 


dvergar i jðrðu, 


ok miðjan dag, 


sem Ðurinn sagði. 


undom ok aptan^ 


U. 


ámm at telja. 

(K 11. 

Nýi, Niði, 


10. 

H 11.) 

Norðri, Suðri, 

(B7. 

Hittusk æsir 


Austri, Vestri, 

H 7.) 

á Iðavelli, 


Alþjófr, Ðvalinn, 


þeir er hörg ok hof 


Nár ok Náinn, 


hátimbraðu ; 


Nípingr, Dáinn, 


tafls kostuðu, 


Bifurr, Báfurr, 


alls freistuðu, 


Bðmburr, Nori, 


afla Iðgðu, 


Ánn ok Ánarr, 


auð smíðuðu, 


Óinn, Mjððvitnir. 

• 

tangir skópu 


15. 


ok tól gðrðu. 

(R 12. 

Veggr ok öandálfr, 


11. 

H 12.) 

Vindálfr, þorinn. 

(B 8, 

Tefldu í túni, 


frár ok fráinn. 

H 8.) 

teitir vára, 


fekkr, Litr ok Vitr, 


var þeim vettergis 


Nýr ok Nýráðr, 


vant 6r guUi; 


nú hefii dvorga, 
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(E 13. 
H 13.) 


(R 14. 
H14.) 


(E15* 
H 15.) 


(E15^- 
H 16.) 


BeginD ok Báðsviðr, 

rétt uia talda. 

16. 
PiU, Kili, 

Fundinn, Náli, 

Hepti, Vili, 

Hannarr, Svíurr, 

BiUingr, Brúni, 

Bildr ok Buri, 

Prár, Hombori, 

Frægr ok Lóni, 

Aurvangr, Jari, 

EiMnskjaldi. 

17. 
Mál er dverga 

í Dvalins liði 

Ijóna kindum 

til Lofars telja; 

þeir er sóttu 

frá salar steini 

auryanga sjöt 

til jðruvalla. 

18. 
^ar var Draupnir 

ok Dólgþrasir, 

Hár, Hai^spori, 

Hlévangr, Glóinn, 

Dori, Ori, 

Dúfr, Andvari, 

Skirfir, Virfir, 

Skafiðr, Ai. 

19. 

Álfr ok Yngvi, 

Eikinslgaldi, 

Fjalarr ok Frosti, 

Finnr ok Ginnarr; 

þat mun æ uppi, 

meðan öld lifir, 

langniðja tal 

Lofars hafat. 


20. 

(E 16» Unz þr/r kvámu 

H 17 - ) 6r því liði 

ðflgir ok ástkir 
æsir at húsi; 
fundu á landi 
lítt megandi 
Ask ok Emblu 
örlöglausa. 
21. 

(B 16^ 17. find þau ne áttu, 

Hl7b.l8.) óð þau ne höfðu, 
lá né læti 
né litu góða; 
önd gaf Óðinn, 
óð g^f Hœnir, 
lá gaf Lóðurr 
ok litu góða. 


(E 18. 
H 19.) 


(E 19.20. 
H 20.21.) 


22. 

Ask veit ek standa, 

heitir TggdrasiU 

hár baömr, ausinn 

hvíta auri; 

þaðan koma döggvar 

þærs í dala falla, 

stendr æ yfix grœnn 

Urðar brunni. 

23. 

þaðan koma meyjar 

margs vitandi 

þijár, ór þeim sal 

er und þolli stendr; 

tUrð hétu eina, 

ac^ra Verðandi, 

skáru á skíði, 

Skuld ina þriðju; 

þær log Iðgðu, 

þær líf kuru 
1* 
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aldabðrnmn. 


eða skyldn goð oll 


örlög seggja. 


gildi eiga. 


24. 

(B 25. 

Fleygði Óðinn 

(R 29 b ] 

1 VeU hon Óðms 

H29.) 

ok í fólk um skant, 


auga fólgU 


þat var enn fólkvíg 


í inmn mæra 


fyrst i heimi; 


Mímis bnmni; 


brotinn var borðvegr 


drekkr mjðð Mímir 


borgar ása, 


morgin hyeijan 


knáttu vanir vígsAá 


af veði ValfÖðrs. 
Vituð ér enn eða hvat? 


vöUu spoma. 





25. 


29. 

(B28. 

Veit hon Heimdallar 

(R 26. 

f>á gengu regin ðU 

H 24.) 

hljóÖ um fólgit 

H 22.) 

á rðkstóla, 


undir heiðvðnum 


gínnheilug goð, 


helgum baðmi; 


ok um þat gættusk: 


á sér hon ausask 


hverr hefði lopt allt 


aurgum forsi 


lævi blandit 


af veði Valföðrs. 

( 

eða ætt jðtuns 




Vituð ér enn eða hvat? 

(B 27. 

Oðs mey gefiia. 

30. 
fórr einn þar vá 


26. 

(R 21.22. fat man hon fólkvíg 

H 23.) 

þmnginn móði. 

H 26.) 

fyrst í heimi, 


hann sjaldan silr, 


er Gullveig 


er hann slíkt of fregn; 


geirum studdu 


á gengusk eiðar, 


ok i höU Hárs 


orð ok sœri. 


hana brendu; 


mál ðU meginlig 


þrysvar brendu 
þrysvar boma, 


er á meðal fóru. 





opt, ósja.1dan, 


31. 


þó hon enn lifir. 

(E31.) 

Sá hon valkyrjur 


27. 


vítt um komnar 

(R 24. 

I>á gengu regin öU 


görvar at ríða 

H 28.) 

á rökstóla. 


til Goðþjóðar: 


ginnheilug goð, 


Skuld hélt skildi, 


ok um þat gættusk: 


en Skögul önnur, 


hvárt skyldu æsir 


Gunnr, Hildr, (Jöndul 


afráð gjalda, * 


ok Geirskögul; 
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fnú eru taldar 
nðnnur Herjans, 
görvar at ríða 
grund valkjTJur. 


32. 

(R 32.) Ek sá Baldrr, 

bláðgum tívur, 

Óðins bami 

örlög fólgin: 

stóð um vaxinn 

vöUuw hæri 

mjór ok mjök fagr 

mistilteinn. 
33. 
(S 33.) Varð af þeim meiði, 

er mjór sýndisk, 

hamÆaug hættlig, 

Höðr nam skjóta. 

Baldrs bróðir 

var of borinn snemma, 

sá nam ÓMns sonr 

einnættr vega. 
34. 
(R*34.) þó hann æva hendr 

né höfiið kembdi, 

áðr á bál um bar 

Baldrs andskota. 

En FÍ^g um grét 

i Fensölum 

vá Valhallar. 

Vituð ér enn eða hvat? 
35. 
(H30a.) |>á kná Vala 

vígbönd snúa 

— heldr váru harðgör 

höpt — ór þörmum. 
36. 
(R 35.) Hapt sá hon liggja 

und hvera lundi 


lægjam, líki 

Loka áþekkjan; 
(K 35. þar sitr Sigyn 
H30^) þeygi um sínum 

ver velglýjuð. • 

Vituð ér enn eða hvat? 
37. 
(H 31). Geyr Gkumr mjök 

fyr Gnípahelli, 

festr mun slitna, 

en freki renna. 

Fram sé ek lengra, 

^öld kann ek segja 

um ragna rök 

rðmm sigtíva. 


38. 

(R36a) Á fellr austan 
um eitrdala 
söxum ok sverðum, 
Slíðr heitir sú. 
39. 

(E36^0 Stóð fyr norðan 
á NiðavöUum 
sak 6r gulli 
Sindra ættar; 
en annarr stóð 
á Ókólni 
bjórsalr jötuns, 
en sá Brímir heitir. 
40. 

(R 37. Sal sér hon standa 

H 34.) sólu ^arri 

Náströndu á, 
norðr horfa dyrr; 
falla eitrdropar 
inn um Ijóra, 
sá er undinn salr 
orma hryggjum. 
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4h 
(B 38. Sér hon þar vaða 
H 35.) þunga stramna 

menn meinsyara 

ok morðvarga 

fok þanns annars glepr 
eyrarnnu; 

þar sang Níðhðggr 

nái framgengna, 

sleit yargr vera. 

Vituð ér enn eða hvat? 
42. 
(H 36.) Geyr ná Garmr mjök 

fyr Gnípahelli, 

festr mun sUtna, 

en freki renna. 

Fram sé ek lengra^ 

fjöld kann ek segja 

um ragna rök 

römm sigtíva. 


43. 
(K 39. Austr býr in aldna 
H 25.) í Jámviði 

ok fœðir þar 

Fenris kindir; 

verðr af þeim öllum 

einna nökkurr 

tungls ^úgari 

í troUs hami. 
44. 
(R 40.) Fyllisk görvi 
, feigra manna, 

rýðr ragna sjöt 

rauðum dreyra; 

svört vörða sólskin 

of sumur eptir, 

veðr öU válynd. 

Vituð ér enn eða hvat? 


45. 

(B 41. Sat þar á haugi 

H 32.) ok sló hörpu 
gýgjar hirðir 
glaðr Eggþér; 
göl um hánum 
í gálgviði 
fagrrauðr hani, 
sá er Fjalarr heitir. 
46. 

(B 42. Göl um ásum 

H 33.) GulUnkambi, 
sá vekr hðlda 
at Herjafððrs; 
en annarr gelr 
fyr jörð neðan 
sótrauðr hani 
at sðlum Heljar. 
47. 

(B 43. Geýr Garmr mjök 

H 36.) fyr Gnípahelli, 
festr mun slitna, 
en freki renna. 
Fjöld veit ek frœða, 
fram sé ek lengra 
um ragna rðk 
römm sigtíva. 


48. • 
(B44«- Brœðr munu berjask 
H 37.) ok at bönum verðask, 
munu systrungar 
siQum spiUa; 
hart er í heimi, 
hórdómr mikill, 
skeggjöld, skálmðld, 
skildir 'ru klofiiir. 
49. 
(B44b. Vuidöld, vai^öld, 
H 38.) áðr veröld steypisk, 
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gnmdir gjaUa, 



54. 


gífr 'ru fljúgandi; 

(B 

47. 

Hrymr ekr aostan, 


mun engi máðr 

H 43.) 

hefisk lind fyrir, 


öðmm þyrma. 



snýsk jörmrmgandr 


50. 



í jðtunmóði; 

(R45- 

Leika Míms synir. 



ormr knvr unnir, 

H 39.) 

en mjötuðr kyndisk 
at inu galla 
Gjallarhomi ; 
hátt btess Heimdallr, 



en ari hlakkar, 
sUtr nái neflfðlr, 
Naglfar losnar. 
55. 


hom er á lopti, 

(R 

48. 

KjóU ferr austan, 


mælir Oðirni 

H 44.) 

koma munu Múspells 


við Míms höftið. 



um lög lýðir, 


51. 



en Loki stýrir; 

(R45b. 

Skelfr Yggdrasils 



fara fíflmegir 

H 40.) 

asb' standandi, 
ymr it aldna tré, 
en jötiinn losnar; 



með freka alUr, 
þeim er bróðir 
Byleists x for. 

(H 40.) hrœðask Aalir 



56. 


á helvegum, 

(R 

50. 

Surtr ferr sunnan 


áðr Surtar þann 

H 45.) 

með sviga lævi. 


sefi of gleypir. 



skínn af sverði 


52. 



sól valtíva; 

(R49. 

Hvat er með ásum? 



grjótbjorg gnata. 

H 41.) 

hvat er með álfum? 
gnÝr allr jötunheimr, 
æsir 'ra á þingi; 
stynja dvergar 



en gífr hrata, 
troða halir helveg, 
en himinn kloftiar. 
57. 


fyr steindumm 

(R 

51. 

þá kemr HKnar 


veggbergs vísir. 

H 46.) 

hannr annarr fram, 


Vituð ér enn eða hvat? 



er Óðinn ferr 


53. 



við úlf vega; 

(E 46. 

Geyr nú Garmr mjök 



en bani Belia 

11 42.) 

) fyr GnípaheUi, 
festr mun sUtna, 
en freki renna. 
Fram se ek lengra^ 



bjartr at Surti, , 
þar mun Friggjar 
falla angan. 
58. 


fjöld kann ek segja 

(H47.) 

Geyr nú Garmr mjök 


um ragna rok 

— * M f 



fyr GnípaheUi, 


romm sigtiva. 



festr mun slitna, 
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en freki renna. 
FTom BÍ ek lengra^ 
Jjöld kann ek segja 
vm fagtia rðk 
römm ngtwa. 


69. 
(B. 52.) f>á kemr inn mikli 

mðgr Sigföðnr 

Viðarr vega 

at valdýri; 

lætr hann megi hveðnmgs 

mond um standa 

hjðr til hjarta, 

þá er he&t föðm'. 
60. 
(E53"-) fá kemr inn mæri 

mðgr Hlóðynjar, 

gengr Óðíns sonr 

við orm yega. 
61. 
(H 48.) Gínn lopt yfir 

gjörð jarðar, 

meðan eií/ri gu^ar 

ok um spýr ý/óðmn ; 

mun Óðins son 

ormi mcðta, 

vargs Áttungi 

Viðars bróðir. 
62. 
(K 53 b Drepr hann af móði 
H 49.) miðgarðs véur 

— mmiu halir allir 

heimstðð ryðja — ; 

gengr fet níu 

Fjðrgynjar burr 

neppr frá naðri 

níðs ókvíðnum. 
63. 
(B 54, Söl tér sortna, 


H 50.) sígr fold í mar, 
hvei^ af himni 
heiðar stjðmur; 
geisar eimi 
' ok aldmarí, 
leikr hár hití 
við himin sjálfan. 
64. 
(B 55. Geyr Grarmr mjðk 
H 51.) fyr Gnípahelli, 
festr mun slitna, 
en freki renna. 
Fjðld veit ek frœða^ 
fram sk ek lengra 
um ragna rðk 
römm sigtiva* 


65. 

(B 56. Sér hon upp koma 

H 52.) ððra sinni 
jðrð ór œgi 
iðjagrœna ; 
falla forsar, 
flýgr öm yfir, 
sá er á i^alli 
fiska veiðir. 
66. 

(B 57. Hitiask æsir 

H 53.) á Iðavelli 

ok um moldþínur 
mátkan dœma; 
ok minnask þar 
á megindóma 
ok á Fimbultýs 
fomar rúnar. 
67. 

(B 58. far munu eptir 

H 54.) undrsamligar 
gullnar töflur 
í grasi finnask; 
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þærs í árdaga 


á Gimlé; 


áttar hðfðu 


þar skulu dyggvar 


(fóUevaldr goða 


dróttir byggja 


ok Fjölnis kind). 


ok um aldrdaga 


68. 


yndis njöta. 

(B 59. 

Mnnu ósánir 


71. 

H 55.) 

akrar vaxa^ 

(H 53.) fá kemr inn ríki 


bðls muD alls batna^ 


at regindómi 


mnn Baldr koma; 


öflugr ofan, 


búa þeir Hððr ok Baldr 


sá er ðUu ræðr; 


Hropts sigtoptir 


(semr hann dóma 


vel valtívar. 


ok sakar leggr^ 


Vituð öí enn eða hvat? 


vkkðp setr^ 


69. 


þau er vera shdu). 

(R 60. 

{>á kná Uœnir 




H 56.) 

hlut við kjósa, 


72. 


« 

(R 62. 

I>ar kemr inn dimmi 


ok burir byggja 

H 59.) 

dreki fljúgandi, 


brœðra tveggja 


naðr &ánn neðan 


vindheim víðan. 


fi-á NiðagðHnm ; 


Vituð ér enn eða hvat? 


berr sér í Qððrum 


70. 


— flýgr vöU yfir — 

(K 61. 

Sal sér hon standa 


Níðhðggr nái. 

H 57.) 

sólu fegra 
gulli þaktan 


Nú mun hon sðkkvask.** 
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eiía 


BALDR8 DBAUMAB. 


1. 


s 


2. 


3. 


4, 


enn yárn æsir 
allir á þingi, 
okásynjnr 
allar á máli; 
ok um þat réða 
ríkir tívar, 
hví væri Baldri 
ballir dranmar. 
Upp reis Óðinn, 
aldmn gautr, 
ok hann.á Sleipni 
sððul um lagði; 
reið hann niðr þaðan 
Niflheljar til, 
mœtti hann hvelpi 
þeim er ðr hel/i kom. 
Sá var blóðugr 
um brjóst framan 
ok galdrs föður 
gö um lengi; 
fram reið Óðinn, 
foldvegr dundi, 
hann kom at hávu 
Heljar ranni. 
j>á reið Óðinn 
fyr austan dyrr, 
þar er hann vissi 
völu leiði; 
nam hann vittugri 
valgaldr kveða, 
unz nauðig reis, 
nás orð um kvað: 


5. 


6. 


7. 


8. 


^Hvat er maima þat 

mér óknnnra, 

er mer hefir ankit 

erfitt sinni? 

var ek snivin snjóvi 

ok slegin regni 

ok drifin dðggu, 

dauðvar ek lengi.*" 

„Vegtamr ek heiti, 

sonr em ek Yaltams; 

segðú mér ór helju 

— ek mnn ór heimi 

hveim eru bekkir 

baugum sánir, 

flet fagrlig 

flóð gulli?" 

„Hér stendr Baldri 

of brugginn mjöðr, 

skírar veigar, 

liggr skjöldr yfir; 

« « 

« 

en ásmegir 
í ofvæni. 
Nauðug sagðak, 
nú mun ek þegja." 
„þegiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 
vil ek enn vita: 
hverr mun Baldri 
at bana verða 
ok Óðins son 
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aldri ræna?" 
9. „Höðr berr hávan 
hróðrbarm þinnig, 

« 
hann mon Baldri 

at bana verða 

ok Óðins son 

aldri ræna. 

Nanðng sagðak, 

nú mnn ek þegja.'' 

10. „þegiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 

hverr mun heiptar Heðí 

he&t of vinna 

eða Baldrs bana 

á bál vega?" 

11. „Rindr berr Vala 
í vestrsölum, 

sá mun Óðins sonr 
einnættr vega; 
hönd um þvær 
né hðfuð kembir, 
áðr á bál um berr 
Baldrs andskota. 


Nauðug sagðak, 
nú mun ek þegja.'' 

12. ^f^egiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverjar 'ru þær meyjar, 
er at muni gráta 
ok á himin verpa 
hálsa skautum?^^ 

13. „Ertattu Vegtamr, 
sem ek hugða, 
heldr ertu Oðinn, 
aldinn gautr.'' 
„Ertattu völva 

né vís kona, 
heldr ertu þriggja 
þursa móðir." 

14. „Heim ríð þú, Óðinn! 
ok ver hróðigr! 

svá komir manna 
meirr aptr á vit, . 
er lauss Loki 
líðr ór böndum, 
ok { ragna rðk 
rjúfendr koma!" 
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þRYMSKVIÐA 

HAMABSHEIMT. 


1. r reiðr var þá Vingþórr, 

er hann yaknaði 
ok síns hamars 
um saknaM; 
skegg nam at hrista, 
skðr nam at dýja, 
réð Jarðar bnrr 
mn at þrei&sk. 

2. Ok hann þat orða 
'alls fyrst mn kvað: 

,,H^F^ Q^i Loki! 

hyat ek nú mæli, 

er engi veit 

jarðac hvergi 

né npphimins: 

áss er stolinn hamri.'' 

3. Gengu þeir fagra 
Frejju ^nna, 

ok hann þat orða 
alls fyrst um kvað: 
^Muntu mér, Freyja! 
Qaðrhams Ijá, 
ef ek minn hamar 
mættak hitta?" 

4. ^f>ó mundaA; gefa þér, 
þótt ór gulli væri, 

ok þó selja 

at væri ór silfri." 

5. F16 þá Loki, 
j^aðrhamr dundi, 
unz fyr utan kom 


ása garða 

ok fyr innan kom 

jðtna heima. 

6. f>rymr sat á haugi, 
þursa dróttinn, 
greyjum sínum 
gnllbðnd snðri 

ok mðmm ^um 
mðn jafiiaði. 

7. ..Hvat er með ásnm? 

I 

hvat er með álfum? 
hví ertu einn kominn 
í jötunheima?'' 
^Hlt er með ásum, 
ilU er með álfum^ 
hefir þú Hlórriða 
hamar um fólginn?'' 

8. „Ek hefi Hlórriða 
hamar um fólginn 
átta rðstum 

fyr jörð neðan; 
hann engi maðr 
aptr um heimtir, 
nema fcðrí mér 
Frejju at kvæn." 

9. Fló þá Loki, 
Qaðrhamr dundi, 
•unz fyr utan kom 
jðtna heima 

ok fyr innan kom 
ása garða; 
mcðtti hann þór 


t>RTMSKVIt)A. 


Id 


miðra garða, 

ok *haDii þat orða 

alls fyrst mn kvað: 

10. „Hefir þú erendi 
sem erfiði? 
segðu á lopti 
long tfðindi! 
opt sitjanda 
sðgur xm fallask, 
ok liggjandi 
lygi um bellir." 

11. „HefiA erfiði 
ok ðrindi: 

þrymr hefir þinn hamar, 
þursa dróttinn; 
hann engi maðr 
aptr um heimtir, 
nema hánum fœri 
Preyju at kván." 

12. 6anga þeir fagra 
Freyju at hitta, 
ok hann þat orða 
alls fyrst um kvað: 
„Bittu þik, Freyja, 
brúðar líni! 

Yit skulum aka tvau 

í jðtunheima.'' 
13. Eeið varð þá Freyja 

ok fiiasaði, 

allr ása salr 

undir bifðisk, 

stðkk þat it mikla 

men Brísinga: 

„Mik veiztu verða 

vergjarnasta, 

ef ek ék með þér 

í jðtunheima." 
H. Senn váru æsir 

allir á þingi, 

ok ásynjur 


allar á máli; 
ok um þat réðu 
ríkir tívar, 
hve þeir Hlórriða 
hamar um sœtti. 

15. þá kvað þat Heimdallr, 
hvítastr ása 

— vissi hann vel fram, 
sem vanir aðrir — : 
„Bindu vér p6r þá 
brúðar líni, 
hafi hann it mikla 
men Brísinga! 

16. Látum und hánum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
um kné falla, 
en á brjósti 
breiða steina, 
ok hagliga 
um höfuð typpum!" 

17. J)á kvað þat þórr, 

þrúðugr áss: 

« « 

• 

„Mik munu æsir 
argan kalla, 
ef ek bindask læt 
brúðar líni." 

18. {>á kvað þat Loki, 
Laufeyjar sonr: 
„I>egi þú, í>órr, 
þeirra orða! 
þegar munu jðtnar 
Ásgarð búa, 

nema þu þinn hamar 

þér um heimtir." 

« « 

19. Bundu þeir pór þá 
brúðar líni 

ok inu mikla 
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meni Brísinga. 

20. Létu und hánum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
um kné falla, 
en á brjósti 
breiða steina, 
ok hagliga 
um höfuð typtu. 

21. f)á kvað þat Loki, 

Laufeyjar sonr: 

« « 

« 

„Mun ek ok með þéf 
ambótt vera, 
vit skulum aka tvflw 
í jötunheimá." 

22. Senn váru hafrar 
heim um reknir, 
skyndir at sköklum, 
skyldu vel renna; 
björg brotnuðu, 
brann jörð loga, 

ók Óðins sonr 
í jðtunheima. 

23. þá kvað þat þrymr, 
þursa dröttinn: 
„Standið upp, jðtnar, 
ok stráið bekki! 

nú fœra mér 
Freyju at kván, 
Njarðar dóttur 
6t Nóatúnum. 

24. Ganga hér at garði 
guUhyrndar kýr, 
öxn alSFvartir 
jötni at gamni; 
:Qöld á ek meiðma, 
Qöld á ek menja, 
einnar mér Preyju 
ávant þykkir." 


25. Var þar at kveldi 
um komit snimma, 
ok fyr jðtna 

ðl fram borit; 

einn át oxa, 

átta laxa, 

krásir allar 

þær er konur skyldu, 

drakk SiQar verr 

sáld þrjú mjaðar. 

26. p& kvað þat I>rymr, 
þursa dróttinn: 
„Hvár sáttu brúðir 
bíta hvassara? 
sáka^ ek brúðir 
bíta breiðara, 

né inn meira mjöð 
mey um drekka." 

27. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
er orð um fann 
við jðtuns máli : 
„Át vætr Preyja 
átta nóttum, 

svá var hon óðf&s 
í jotunheima." 

28. Laut und linu, 
lysti at kyssa, 

en hann utan stðkk 
endlangan sal: 
„Hví eru öndótt 
augu Freyju? 
þykki mér ór auguní 
eldr of brenna." 

29. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
er orð um fann 
við jötuns máli: 
„Svaf vætr Freyja 

átta nóttum, 
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svá var hon óðfús 
í jötunheima." 

30. Inn kom in.arma 
jötna systir, 

hin er brúði^ár 
o/ biðja þorði: 
,,Láttu þér af hðndum 
hringa rauða, 
ef þú öðlask viU 
ástír mínar, 
fástir mínar, 
alla hylli!" 

31. þá kvað þat I>rymr, 
þursa dróttinn: 
„Berið inn hamar, 
brúði at vígja, 
leggið Mjöllni 

í meyjar kné, 
Tigið okkr saman 


Várar hendi!" 

32. Hló Hlórriða 
hjarta í brjósti, 
er harðhugaðr 
hamar um þekti; 
þrymr drap hann fyrstan, 
þursa dróttin, 

ok ætt jötuns 
alla lamdi. 

33. Drap hann ina örmu 
jötna systur, 

hin er brúði^ár 
of beðit hafði; 
hon skell um hlaut 
fyr skiUinga, 
en högg hamars 
fyr hringa §öld. 
Svá kom Óðins sonr 
endr at hamri. 
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1. x\r valtívar 
veiðar námu, 
ok suinblsamir, 
áðr saðir yrði, 
hristu teina 

ok á Uaut sá: 
fiindu þeir at Œgis 
örkost t>era. 

2. Sat bergbúi 
bamteitr fyrir, 
mjðk glíkr megi 
miskorblinda ; 
leit í augu 
Tggs bam í þrá: 
,,I>ú skalt ásum 
opt sumbl göra." 

3. Önn fékk jötni 
orðbæginn halr, 
hugði at hefhdum 
hann næst við goð; 
bað hann Sifjar ver 
sér fœra hver: 
,i{>anns ek ðUum ol 
yðr of heitafc." 

4. Né þat máttu 
mærir tívar 
ok ginnregin 
of geta hvergi ; 
unz af trygðum 
Týr Hlórriða 
ástráð mikit 
einum sagði: 

5. „Býr fyr austan 
Elivága 


hundvíss Hýmir 
at himins enda: 
á minn faðir 
móðugr ketil, 
rúmbmgðinn hver, 
rastar djúpan.^^ 

6. „Veiztu, ef þiggjum 
þann lögvelli?" 
„Ef, vinr! vélar 

vit görvum til." 

7. Fóru drjúgum- 
dag þann fram 
Ásgarði frá, 

unz til Egils kvámu; 
hirði hann hafra 
horngðfgasta, 
hurfu at höUu, 
er Hýmir átti. 

8. Mðgr fann ðmmu 
mjðk leiða sér, 
hafði höfða 
hundmð níu; 

en onnur gekk 
algullin fram 
brúnhvit, bera 
bjórveig syni: 

9. „Áttniðr jötna! 
ek viljak ykkr 
hugfiilla tvá 
und hvera setja; 
er minn frí 
mðrgu sinni 
glöggr við gesti, 
gön- iUs hugar." 


HYMISKVIÐA. 


17 


10. En váskapaðr 
varð síðbúínn 
harðráðr Hýmir 
heim af veiðum; 
gekk imi í sal, 
glmndu jöklar, 
var karls, er kom, 
kinnskógr frörinn. 

11. „Verðu heill, Hýmir, 
í hugum góðum! 

nú er sonr kominn 
til sala þinna, 
fsá er vit vættum 
af vegi Iðngum; 
fylgir hánum 
hrdðrs-andskoti, 
vinr verliða, 
Véurr heitir sá. 

12. Sé þú, hvar sitja 
nnd salar gafli! 
svá forða sér, 
stendr súl fsrrir." 
Sundr stökk súla 
fyr sjón jötuns, 
en a/i- í tvau 

áss brotnaði. 

13. Stukku átta, 

en einn af þeim 
hverr harðsleginn 
heiU, af þolli; 
fram gengu þeir, 
en fom jötunn 
sjónum leiddi 
sinn andskota. 

14. Sagðit hánum 
hugr vel þá, 

er hann sá gýgjar grœti 
á gólf kominn ; 
þar váru þjórar 
þrfr of teknir, 


bað senn jotunn 
sjóða ganga. 

15. Hvem létu þeir 
höfði skemra, 
ok á seyði 
síðan bám; 

át Sij^ar verr, 
áðr sofa gengi, 
einn með ðUu 
yxn tvá Hýmis. 

16. þðtti hárum 
Hmngnis spjalla 
verðr Hlórriða 
vel fiillmikill: 
„Munum at aptni 
öðrum verða 

við veiðimat 
vér þrír lifa." 

17. Véurr kvazk vilja 
á vág rða, 

ef ballr jötunn 
beitur gæfi. 
„Hverf þú til hjarðar, 
ef þú hug trúir, 
brjótr bergdana, 
beitur sœ^a! 

18. |)ess væntifc, 
at þér myni 
ögn af uxa 
auðfeng vera." 
Sveinn sýsliga 
sveif til skógar, 
þar er uxi stóð 
alsvaitr fyrir. 

19. Braut af þjóri 

þurs ráöbani 

hátún ofan 

horaa tveggja. 

„Verk þykkja þín 

verri myklu, 

2 
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kjóla valdi!* 

en |>ú kyrr sitir." 

20. Bað hluimgota 
hafra dróttinn 
áttrunnapa 
utarr fœra; 

en sá jðtunn 
sína taldi 
litla fýsi 
at rða lengra. 

21. Dró meirr Hýmir 
móðugr hvali 
einn á öngli 

upp senn tvá; 
en aptr í skut 
()ðni siiQaðr 
Véurr við vélar 
vað görði sér. 

22. Egndi á öngul 

sá er öldxim bergr 
orms einbani 
uxa hðíði; 
gein við agni 
sú er goð fjÁ 
umgjörð neðan 
allra landa. 

23. Dró djarfliga 
dáðrakkr |>órr 
orm eitrfán 
upp at borði; 
hamri kníði 
háfjall skarar 
ofljótt ofan 
úlfs hnitbróður. 

24. Hreingálkn hrutu, 
en hölkn þutu, 
fór in foma 

fold öU saman; 


sðktisk síðan 
sá fiskr í mar. 

25. Óteiitr jðtunn, 

er þeir aptr reru, 
sváí at ár Hýmir 
ekki mælti, 
veifði hann rœði 
veðrs annars til. 

26. .,Mundu of vinna 
verk hálft við mik, 
at þú* flotbrúsa 
festir okkam? 
eða* heim hvali 
haf til bœjar 

*ok holtriða 
hver í gegnum!" 

27. Gekk Hlón-iði, 
greip á stafni, 
vatt með austri 
upp IðgfáM; 
einn með árum 
ok með austskotu 
bar hann til bœjar 
brimsvín jötuns.* 

28. Ok enn jötunn 
um afrendi 
þrágimi vanr 
við þór senti: 
kvaðat mann ramman, 
þótt róa kynni 
krðpturligan, 

nema kalk bryti. 

29. En mórriði, 

er at höndum kom, 
brátt lét bresta 
brattstein gleri: 
sló hann sitjandi 
súlur í gögnum, 
báxu þó heilan 
fyr Hými síðan. 
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30. Unz þat in fríða 
fríUa kendi 
ástráð mikit 
eitt er vissi: 

„Drep við haus Hýmis! 
hann er harðari, 
kostmóðs jötuns, 
kalki hverjum." 

31. Harðr reis á kné 
hafra dróttinn, 
fœrðisk alfra 

í ásmegin: 
heiU var karli 
hjálmstofn ofan, 
en vínferill 
valr riftiaði. 

32. „Mörg veit ek mæti 
mér gengin frá, 

er ek kalki sé 
6t knjám hrundit; 

karl orð um kvað, 

knákat ek segja 

aptr ævagi 

þvi er ek áðr of hét. 

33. f>at er til kostar: 
ef koma mættið 
út ór óru 
ölkjól hofi." 

Týr leitaði 
tysvar hrœra, 
stóð at hváru 
hverr kyrr fyrir. 

34. Faðir Móða 
fékk á þremi 

ok i gegnum steig 
gólf niðr í sal; 
hóf sér á höfuð upp 
hver Si^ar verr, 
en á hælum 


hringar skuUu. 

35. Fóruí lengi, 
áðr líta nam 
aptr Óðins sonr 
einu sinni: 

sá hann ór hreysum 
með Hými austan 
fólkdrótt fara 
gölhöfðaða. 

36. Hóf hann sér af herðum 
hver standanda, 

veiföi hann MjoUni 
morðgjðmum fram, 
ok hraunhvali 
hann alla drap. 

37. Pórut lengi, 
áðr liggja nam 
hafr Hlórriða 
hálfdauðr fyrii: 
var skc^ skökuls 
skakkr á b^mi, 
en því inn lævísi 
Loki um oUi. 

38. En ér heyrt hafið 

— hverr kann um þat 
goðmálugra 
görr at skilja — , 
hver af hraunbúa 
hann laun um fékk, . 
er hann bæði galt 
böm sín fyrir. 

39. þróttöflugr kom 
á þing goða, 
ok hafði hver 
þanns Hýmir átti; 
en véar hverjan 
vel skulu drekka 
öldr at Œgis 
eitrorm-meifíi. 
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Vlíjgir, er öðru nafiii hét Gýmir, 
hann hafði búit ásnm ol, þá er 
hann hafðifengit ketil inn mikla, 
sem nú ersagt. Til þeirrar veizlu 

5kom Óðinn ok Frigg, kona hans. 
fórr kom eigi, þvíat hann var í 
austrvegi. Sífvar þar, kona þórs, 
Bragi ok Iðunn, kona hans. Týr 
var þar, hann var einhendr: Fen- 

lorisúlfr sleit hönd af hánum, þá 
er hann var bundinn. þar var 
Njörðr ok kona hans Skaði, Freyr 
ok Freyja, Viðarr, sonóðins. Loki 
var þar, ok þjónustumenn Freys 

isByggvii' ok Beyla. Mart var þar 
ása ok álfa. 

Œgir átti tvá þjónustumenn : 
Fimafengr okEldir. |)arvarlýsi- 
guU haft fyrir elds Ijós ; sjálft barsk 

2oþar 51; þar var griðastaðr mikill. 
Menn lofuðu mjðk, hversu góðir 
þjónustumenn Œgis váru. Loki 
mátti eigi heyra þat, ok draphann 
Fimafeng. þá skóku æsir skjöldu 

25sína ok œptu at Loka ok eltu 
hann braut til skógar, en þeir 
fóru at drekka. Loki hvarf aptr 
ok hitti úti Eldi; Loki kvaddi 
hann: 


1. „Segðu þat, Eldir! 
svá at þú einugi 

feti gangir framarr: 

hvat hér inni hafa 

at ðlmálum 
sigtíva synir?" 

2. ,,0f vápn sín dœma 
ok um vígrisni sína 

sigtíva synir; 

ása ok álfa, 

er hér inni eru, 
manngi er þér í orði vinr." 

3. ^lnn skal ganga 
Œgis hallir í, 

á þat sumbl at sjá; 

jöU ok áfii 

fœri^ ása sonum, 
ok blend ekþeim svámeini mjöð.'' 

4. „Veiztu, ef þú inn gengr 
Œgis hallir í, 

á þat sumbl at sjá: 

hrópi ok rógi 

ef þú eyss á hoU regin, 
á þér munu þau þerra þat.^' 

5. „Veiztu þat, Eldir! 
ef vit einir skulum 

sáryrðum sakask: 
auðigr verða mun ek 
í andsvörum, 

ef þú mælir til mart." 
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gekk Loki inn í hðUina. 
En er þeir sá, er fyrir váxu, hverr 
inn var kominn, þögnuðu þeir allir. 
LoM kvað: 

6. „þyrstr ek kom 
þessar hallar til, 

Loptr, um langan veg: 

ásu at biðja, 

at mér eínn geíi 
mæran drykk mjaðar. 

7. Hví þegið ér svá, 
þrungin goð! 

at k mæla ne meguð? 
sessa ok staði 
velið mér sumbli at, 
eða heitið núk héðan!'' 
Bragikvað: 

8. „Sessa ok staði 
Yelja þér sumbli at 

æsir aldrigi; 
þvíat æsir vitu, 
hveim þeir alda skulu 

gambansumbl um geta." 

9. „Mantu þat, Óðinn! 
er vit 1 árdaga 

blendum blóði saman: 

ölvi bergja 

léztu œva mundu, 
nema okkr væri báðumborit?" 

10. „Rístu þá, Viðarr, 
ok lát úlfs fóður 

sitja sumbli at! 
síðr oss Loki 
kveði lastastöfum 
Œgis höUu .í.'' 
i>á stóð Viðarr upp ok skenkti 
Loka; en áðr hann drykki, kvaddi 
hann ásuna: 

11. „Heilir æsir, 
heilar ásynjur. 


ok öU ginnheilug goð! 

nema sá einn áss, 

er innarr sitr, 
Bragi, bekkjum á." 

12. „Mar ok mæki 

. gef ek þér míns igár, 

ok bœth: þér svá baugi Bragi: 

síðr þú ásum 

öfund um gjaldir; 
gremaitu goð at þér!" 

13. „Jós ok armbauga 
mundu æ vera 

beggja vanr, Bragi! 

ása ok álfa, 

er hér inni eru, 
þú ert við víg varastr 
ok skjarrastr við skot." 

14. „ Veit ek, ef fyr utan værak' 
svá sem fyr innan emk, 

Œgis höU um ordinn: 

höfuð þitt bæraíj 

f hendi mér, 
l^k þér þat fyr lygi." 

15. „Snjallr ertu í sessi, 
skalattu svá göra, 

Bragi bekkskrautuðr ! 

vega þú gakk, 

ef þú vreiðr sér! 
hyggsk vætr hvatr fyrir." 

16. „Bið ek, Bragi! 
bama si^ar duga 

ok allra óskmaga: 

at þú Loka kveðira 

lastastöfum 
Œgis höUu í." 

17. „|)egi þú, Iðunn! 

þik kveð ek allra kvenna 
vergjamasta vera: 
síztu arma þína 
lagðir ítrþvegna 
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um þinn bróðurbana," 

18. „Loka ek kveðka 
lastastðfum 

Œgis höUu í ; 

Braga ek kyrri 

bjórreifan; 
vilkat ek, at it weiðir vegisk. " 

19. „Hví it æsir tveir 
skuluð inni hér 

sáryrðum sakask? 

Loka þat veit, 

at hann leikinn er, 
ok hann fjörg óU frjá." 

20. „þegi þú, Gegon! 
þess mun ek nú geta, 

er þik glapti at geði 

sveinn inn hvíti, 

er þér sigli gaf, 
ok þú lagðk lær yfir.'' 

21. „Œrr ertu, Loki! 
ok örviti, 

er þú fær þér Gei^on at gfemi; 

þvíat aldar örlðg 

hygg ek at hon öU um viti 
jafhgörla sem ek." 

22. „þegi þú, Óðinn! 
þú kunnir aldrigi 

deila víg með verum: 

opt þú gaft þeim, 

er þú gefa skyldira, 
inum slævurum, sigr." 

23. „Veiztu, ef ek gaf þeim, 
er ek gefa ne skylda, 

inum slævurum, sigr: 

átta vetr vartu 

fyr jörð neðan 
kýr mólkandi ok kona, 
ok hefir þú þar böm of borit, 
ok hugðaA; þat args aðal/' 

24. „En þik sWa kóðu 


Sámseyju í, 
ok draptu á vett sem völur; 

vitka líki 

fórtu verþjóð yfir, 
ok hugðaA þat args aðal.'' 

25. „Örlögum ykl Tim 
skylið aldrigi 

segja seggjum frá; 

hvat it æsir tveii' 

drýgðuð í árdaga, 
firrisk æ fom rök fírar!'' 

26. „þegi þú, Frigg! 

þú ert Fjörgyns mær 
ok hefir æ vergjömverit: 
er þá Véa ok Vilja 
léztu þér, Viðris kvæn! 
báða 1 baðm um tekit."^ 

27. „Veiztu, ef ek inni ættak 
Œgis höUum í 

Baldri líkan bur: 

út þú ne kvæmir 

frá ása sonum, 
ok væriþá at þérweiðumvegit.'' 

28. „Enn vill þú, Frigg! 
at ek fleiri telja 

mína meinstafi: 

ek því ræð, 

er þú ríða sérat 
síðán Baldr at sölum.'' 

29. „Œrr ertu, Loki! 
er þú yðra telr 

Ijöta leiðstafí; 

öriög Frigg 

hygg ek at öU viti, 
þótt hon sjálfgi segi." 

30. „þegi þú, Freyja! 
þik kann ek Mlgerva, 

era þér vamma vant: 
ása ok álfa, 
er hér inni em, 
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hverr hefir þinn hórr verit." 

31. ,,Flá er þér tonga, 

hygg ek at þér fremr mjni 

ógott um gala; 
reiðir 'ru þér æsir, 
rdðar ^ru þér ásynjur, 

hryggr muntu heim fara." 

32. „f>egi þú, Prexja! 
þú ert fordæða 

ok meini blandin mj5k: 
síz þik at brœðr þínum 
stóin blíð regin, 

ok mundir þú þá, Freyja! lirata.^ 

33. „þat er vá lítií, 

þótt sér varðir vers fái, 
hóss eða hvárs; 

hitt er undr, 

er áss ragr 
er hér inn of ordinn, 
ok hefir sá böm of borit." 

34. «Þegi þú, Njörðr! 
þú vart austr héðan 

gíðZ um sendr at goöum; 

Hýmis meyjar höfðu þik 

at hlandtrogi 
ok þér í munn migu." 

35. „Sú erumk líkn, 

er ek vark langt héðan 
gísl um sendr at goðum: 
þá ek mðg gat, 
þann er manngi l^ár, 
ok þykkir sá ása jaðarr.*' 

36. „Hættu nú, Njörðr! 
hafðu á hófi þik! 

munkaí ek því leyna lengr: 

við systur þinni 

gaztu slíkan m^, 
ok ora þó vdmi verr." 

37. „Freyr er beztr 
allra ballríða 


ása görðum í: 
mey hann né grœtir 
né manns konu, 

ok leysir 6r höptum hvem." 

38. „þegi þú, Týr! 
þú kunnir aldrigi 

bera tilt með tveim; 
handar innar hœgri 
mun ek hinnar geta, 

er þer sleit Fenrir frá.'* 

39. „Handar em ek vanr, 
en þú hróðrs-vitnis, 

böl er beggja þrá; 

úlfgi hefir ok vel, 

er í böndum skal 
bíða ragna rökkrs." 

40. „í>egi þú, Týr! 

þat varð þinni konu, 
at hon átti mðg við mér; 
oln né penning 
hafðir þú þess aldrigi 
vanréttis, vesall!" 

41 . „Ulf sé ek liggja 
árósi fyr, 

unz rjúfask regin; 

því mundu næst, 

nema þú nú þegir, 
bundinn, bölvasmiðr!" 

42. „GuUi keypta 
léztu Gýmis dóttur, 

ok seldir .þitt svá sverð; 
en er Múspells imgvt 
ríða Myrkvið yfir, 
veizta þú þá, vesall! hve þú 

vegr.'^ 
Byggvir kvað: 

43. „Veiztu, ef ek öðli ættak 
sem Ingunar-Freyr 

ok svá sælZikt setr: 
mergi smæra mölda^ 
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þá meinkráku 
ok lemdaA; alla í liðu.'' 

44. ^Hvat er þat it litla, 
er ek þat Iðggra sék, 

ok snapvíst snapir? 

at eyrum Freys 

mundu æ vera 
ok und kyemum klaka." 

45. „Byggvir ek heiti, 
en mik bráðan kveða 

goð öll ok gumar; 
því em ek hér hróðugr, 
at drekka Hropts megir 

allir öl saman.'' 

46. „þegi þú, Byggvir! 
þú kunnir aldrigi 

deila með monnum mat; 

ok þik í flets strá 

fínna ne máttu, 
þá er vágu verar." 

47. „Ölr ertu, Loki! 
svá at þú ert ðrviti, 

hví ne lezkattu, Loki? 

þvíat ofdrykkja 

veldr alda hveim, 
er sína mælgi ne manat." 

48. „þegi þú, Heimdallr! 
þér var í árdaga 

it Ijóta líf um lagit: 
aurgu baki 
þú munt æ vera 
ok vaka vðrðr goða." 
Skaði kvað: 

49. „Létt er þér, Loki! 
munattu lengi svá 

leika lausum hala; 
þvíat þik á hjðrvi skulu 
ins hrímkalda magar 

gömum binda goð." 

50. „ Veiztu, ef mik á hjörvi skulu 


ins hrímkalda magar 
gðmum binda goð: 

fyrstr ok ð&tr 

var ek at Qðrlagí^ 
þars vér á þjaza þrifiun.'' 

51. „Veiztu, ef fyrstr ok ðfetr 
vartn at Qðrlagi, 

þar« ér á þjaza þrifuð: 

frá mínum véum 

ok vðngum sknlu 
þér æ kðld ráð koma.'' 

52. „Léttari í málum 
vartu við Laufeyjar son, 

þá er þú lézt mér á beð þinii 

boðit ; 
getit verðr oss slíks, 
ef vér gðrva skulum 
telja vðmw vár." 
þá gekk Sif fram ok byrlaði 
Loka í hrímkalki mjðð ok mælti: 

53. „HeiII ver þú nú, Loki! 
ok tak við hrímkalki 

fullum forns mjaðar! 
heldr þú hana eina 
látir með ása sonum 

vammalausa vera.^ 

54. „Ein þú værir, 
ef þú svá værir, 

vðr ok grðm at veri: 

einn ek veit, 

svá at ek vita þykkjumk, 
hór ok af Hlórriða, 
ok var þat sá inn lævísiLoki.'' 

55. „Fjðll ðll s^álfa, 
hygg ek á fðr vera 

heiman Hlórriða; 

hann ræðr ró 

þeim er rœgir hér 
goð ðll ok guma." 

56. „þegi þú, Beyla! 
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þú ert Byggvis kvæn 
ok meini blandin mjok: 
ökynjan meira 
koma með ása sonum, 
öll ertu, deigja! dritin." 
þá kom f>ðrr at ok kvað: 

57. „þegi þú, rög vættr! 

þér skal minn þrúðhamarr 
Mjöllnir mál fyr-nema: 

herðaklett drep ek þér 

hálsi af, 
ok verðr þá þínu Qðrvi um farit." 

58. „Jarðar burr 

er hér nú inn kominn, 
hYÍ þrasir þú svá, þórr? 
en þá þorir þú ekki, 
er þú skalt við úl/ vega, 
ok svelgr hann allan Sigföður." 

59. „I>egi þú, rög vættr! 

]k skal minn þrúðhamarr 
MjöUnir mál fyr-nema: 

upp ek þér verp 

ok á austrvega, 
síðan þik manngi sér." 

60. „Austrfðrum þínum 
skaltu aldrígi 

segja seggjum frá: 
síz í hanzka þumlungi 
hnúktir þá, einheri! 

ok þóttiska þú þá þórr vera." 

61. „þegi þú, rög vættr! 

þér skal minn þrúðhamarr 
MjöUnir mál fyr-nema: 

hendi inni hœgri 

drep ek þik Hrungnis bana, 
svá at þér brotnar beina hvat." 

„Lifa ætlaX; mér 

langan aldr, 


þóttu hœtir hamri mér; 

skarpar álar 

þóttu þér Skrýmis vera, 
ok máttira þú þá nesti ná, 
ok svalzt þú þá hungri heiU." 

63. „f>egi þú, rög vætte! 

þér skal minn þrúðhamarr 
MjöUnir mál fyr-nema: 

Hrungnis bani 

mun þér í hel koma,. 
fyr nágrindr neöan." 

64. „Kvað ek fyr ásum, 
kvað ek fyr ása sonum 

þaz mik hvatti hugr; 

en fyr þér einum 

mun ek út ganga, 
þvíat ek veit, at þú vegr. 

65. Öl görðir þú, Œgir! 
en þú aldri munt 

síðan sumbl um gðra; 
eiga þín öll, 
er hér inni er, — 

leiki yfu* logi, 

ok brenni þér á baki!" 
En eptir þetta falsk Loki i Frán- 
angrs forsi í lax líki, þar tóku 
æsir hann. Hann var bundinn með 
þörmum sonar sins Vala^ en Narfi 
sonr hans varð at vargi. Skaði s 
tók eitrorm ok festi upp yfir and- 
lit Loka, draup þar 6r eitr. Sigyn 
kona Loka sat þar ok hélt mund- 
laug undir eitrit; en er mund- 
laugin var fuU, bar hon út eitrit, lo 
en meðan draup eitrit á Loka. 
þá kiptisk hann svá hart við, at 
þaðan af skalf jörð öU: þat eru 
nú kallaðir landskjáíptar. 
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órr fór ór austnregi ok kom at 
sundi einu; öðnim megum sunds- 
íns var feijukarlinn með skipit. 
}>órr kallaði: 

1. „Hverr er sá sveinn sveina, 
er stendr fyr sundit handan?" 

2. „Hverr er sá karl karla, 
er kallar um váginn?" 

3. „Ferðu rmk um sundit! 
fœðiA; þik á morgun: 
meis hefí^ á baki, 
verðra matr inn betri. 
Át ek í hvíld, 

áðr ek heiman fór, 

síldr ok ha&a, 

saðr em ek enn þess."" 

é. „Árligum verkum hrósar þú 

verðinum, 
veiztattti fyrir gðrla: 
dðpr eru þín heimkynni, 
dauð hygg ek atþín móðir sé.'- 

5. „f>at segir þú nú, 
er hverjum þykkir 
mest at vita, 
at mín móðir dauð sé." 

6» íiÞ^ygi ^r, sem þú 

þrjú bú góð eigir: 

berbeinn þú stendr ok hefir 
brautingja gervi, 

þatki,atþií hafir brœkr þínar." 
7. „Stýrðu hingat eikjunni! 

ek mun þér stöðna kenna; 


eða hverr á skípit, 

er þú heldr við landit?- 

8. „HLldólfr sá heitir, 
er mik halda bað, 
rekkr inn ráðsvinni, 

er býr í Eáðseyjarsundi; 

baðat hann hlennimenn flytja 

eða hrossaþjó&, 

góða eina 

ok þá er ek gerva kunna. 

Segðu til nafns þíns, 

ef þú viU um sundit fara!^ 

9. „Segja mun ek til nafhs míns, 
þótt ek sekr sják, 

ok til alls ððlis: 
ek em <)((ins sonr, 
Meila bróðir, 
en Magna faðir, 
þrúðvaldr goða: 
við I>ór knáttu hér dœma. 
Hms vil ek nú spyija: 
hvat þú heitir." 

10. „Hárbarðr ek heiti, 
hylk um nafn sjaldan.'' 

11. „Hvat skaltu of nafu hylja, 
nema þú sakar e^?'' 

12. „En þótt ek sakar eiga, 
*fyr slíkum sem þú ert 

þá mun ek forða Qörvi mínu, 
nema ek feigr sé." 

13. „HarmljótanmérþykkiríÞví 

at vaða um váginn til þín 
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ok væta döguivi minn; 
skylda^ launa kðgursveini 
þínum kanginyrði, 
ef ek kœmumk yfir sundit." 

14. „Hér mun ek standa 
ok þín héðan bíða; 
fanntattu mann inn harðara 
at Hrungni dauðan.'' 

15. „Hins \il ek nú geta, 

er vit Hrungnir deildum, 
sá inn stórúðgi jðtunn, 
er <5r steini var höfuðit á; 
þó lét ek hann falla 
ok fyrir hníga. 
Hvat vanntu þá meðan, Hái- 

barðr?" 

16. ^Var ek með Fjölvari 
fimm vetr alla 

í ey þeirri 
er Algrœn heitir; 
vega vér þar knáttum 
ok val fella, 
margs at freista, 
mans at kosta.'' 

17. „Hversu snúnuðu yðr konur 

yðrar?'' 

18. „Sparkar áttu vér konur, 
ef oss at spðkum yrði; 
horskar áttu vér konur, 
ef oss hollar væri; 

þær ór sandi 

síma undu 

ok ór dali djúpum 

grund um grófu. 

Varð ek þeim einn öUum 

efri at ráðum, 
hvíldafc hjá þeim systrum sjau, 
ok hafdaí: geð þeirra allt ok 

gaman. 
Hvat vanntu þá meðan, þórr?" 


19. „Ek drap Þjaza, 

inn þrúðméðga jðtun. 

Upp ek varp augum 

Olvalda sonar 
á þann inn heiða himin; 

þau eru merki mest 

minna verka, 
þau er allir menn síðan um sé. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?" 

20. „Miklar manvélar 

ek hafða við myrkriður, 
\)i er ek vélta þær frá ver- 

um; 

harðan jðtun hugðaA; 

Hlébarð vera, 
gaf hann mér gambantein, 
en ek vélta hann ór viti." 

21. .Jllum huga launað^'* þú þá 

góðar gjafar." 

22. ,,}>at hefir eik, 

er af annarri skefr; 
um sik er hverr í slíku. 
Hvat vanntu meðan, J)6rr?" 

23. ,,Ek var austr, 
ok jðtna barðak 
brúðir bðlvísar, 

er til bjargs gengu; 
mikil mundi ætt jðtna, 
ef allir lifði, 
vætr mundi manna 
md miðgarði. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?" 

24. „Var ek á Vallandi, 
ok vígum fylgdak, 
attaA: jöfrum, 

en aldri sættak. 
Óðinn á jarla 
þá er í val falla, 
en p6rr á þræla kyn." 

25. „Ójafiit skipta er þú mundir 
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með ásum liði, 
ef þú ættir vilgi mikils vald." 

26. „J>ór á afl œrit, 
en ekki hjarta: 

af hræzlu ok hugbleyði 
þér var í hanzka troðit, 
ok þóttiskattu þá p6n vera; 
hvárki þú þá þorðir 
fyr hræzlu þinni 
físa né hnjösa, 
svá at Fjalarr heyrði." 

27. „Hárbarðr inn ragi! 

ek munda þik í hel drepa, 
ef ek mætta seilask um sund." 

28. „Hvat skyldir þú um sund 

seilask, 
er sakir 'ru alls öngar? 
Hvat vanntu þá, þórr?" 

29. „Ek var austr, 
ok ána varðak, 
þá er mik sóttu 
þeir Svarangs synir; 
gijóti þeir mik börðu, 
gagni urðuí þeir lítt fegnir, 
þð urðu þeir mik fyrri 
friðar at biðja. 

Hvat vanntu þá meðan, Hárbarðr?" 

30. „Ek var austr, 

ok við einherju dœmdak, 
lék ek við ina línhvítu, 
ok launþing háðak, 
gladdak ina guUbjörtu, 
gamni mær undi." 

31. „Göð áttuíí ér mankynni þar 

þá." 

32. „Liðs þíns væraA; þá þurfi, 

þórr! 
at ek hélda þeirri inni lín- 

hvítu mey.'* 

33. „Ek mundaþér þat þáveita. 


ef ek viðr of kœmumt" 

34. „Ek munda þér þá trúa, 
nema þú mik í trygð véltir." 

35. „Emkat ek sá hælbitr, 
sem húðskór fom á vár." 

36. „Hvat vanntu meðan, þórr?'' 

37. „Brúðir berserkja 
barðak í Hléseyju, 
þær höfðu verst unnit, 
vélta þjóð alla." 

38. „Klæki vanntu þá, {>órr! 
er þú á konum barðir." 

39. „Vargynjúr þat váru, 
en varla konur: 
skeldu skip mitt, 

er ek skorðat hafðak, 
œgðu mér jámlurki, 
en eltu þjélfa. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?" 

40. „Ek vark í hemum, 
er hingat görðisk 
gnæfa gunn&na, 
geir at rjóða." 

41. „þess villtu nú geta, 

er þú fórt ossóljúfan at bjóða.'' 

42. „Bœta skal þér þat þá 
munda baugi, 

sem jafnendr unnu, 

þeh- er okkr vilja sætta." 

43. „Hvar namtu þessi 
in hnœfiligu orð, 
er heyrðai aldri 

in hnœfiligri?" 

44. „Nam ek at ýtam 
þeim inum aldrœnum, 

• er búa í heimis-Aaugum. " 

45. „|)ó gefr þú 
gott nafri dysjum, 

er þú kallar þær heimis-Aauga.'' 

46. „Svá dœnú ek 


HARBARÐSLJOÐ. 


29 


nm slikt far.'' 

47. „Orðkringi þín 
mun þér iUa koma, 

ef ek ræð á vág at vaða : 

úlfi hæra 

hygg ek þik œpa munu, 
ef þú hlýtr af hamri högg. " 

48. „Sif á hór heima, 
hans muntu fand vilja, 
þann muntu þrek drýgja, 
þat er þér skyldara." 

49. „Mælir þú at munns ráði, 
svá at mér skyldi verst þykkja, 
hah* inn hugblauði! 

hygg ek, at þú Ijúgir.'* 

50. „Satt hygg ek mik segja, 
seinn erta at fðr þinni, 
langt mundir þú nú kominn, 

f>órr! 

ef þú litum fœrir." 
5i. „Hárbarðr inn ragi! 

heldr heíir þúnú mik dvaldan." 
ö2. „Ásaþór hugðaí: 

aldrigi mundu 
glepja farhirði farar." 
53. „Ráð mun ek þér nú ráða: 

ró þú hingat bátinum! 

hættum hœtingti! 

hittu fðður Magna!" 


54. „Farðu firr sundi! 
þér skal fars synja." 

55. „Vísa þú mér nú leiðina! 
alls þú viU mik eigi um 

váginn feija." 

56. „Lítit er at synja, 
langt er at fara: 
stund er til stokksins, 
önnur til steinsins; 

haltu svá til vinstra vegsins, 

unz þú hittir Verland! 

þar mun Pjörgyn 

hitta t^ór, son sinn, 

ok mun hon kenna hánum 

áttunga brautir 
til Óðins landa." 
„Mun ek taka þangat í 

dag?" 
„Taka við víl ok erfiði 
at uppverandi sólu, — er ek 

get þána." 

59. „Skamt mun nú mál okkat, 
alls þú mér skœtingu einni 

svarar; 
launa mun ek þér farsynjun, 
ef vit finnumk í sinn annat." 

60. „Par þú nú þars 

þik hafi allan gramir!" 


57. 


58. 
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reyr sonr Njarðar hafði einn 
dag sezk í Hliðskjálf ok sá um 
heima alla; hann sá í jötunheima 
ok sá þar mey fagra, þá er hon 
5 gekk frá skála föður síns til 
skemmu; þar af fékk hann hug- 
sóttir.miklar. Skímirhétskósveinn 
Freys; Njörðr bað hann kveðja 
Frey máls. I>á m»Iti Skaði: 

1. „Eístu nú, Skímir! 
skyntu at beiða 

okkam mála mög: 

ok þess at fregna, 

hveim inn fróði sé 
ofreiði afi!'' 

2. „Illra orða er mér ón 
at ykkmm syni, 

ef ek geng at mæla við mög: 

ok þess at fregna, 

hveim inn fróði sé 
ofreiði afi." 

3. „Segðu mér þat, Freyr, 
fólkvaldi goða! 

ok ek vilja vita: 

hví þú einn sitr 

endlanga sali, 
minn dróttinn! um daga?" 

4. „Hví um segjafc þér^ 
seggr.inn ungi! 

mikinn móðtrega? 


þvíat álfröðuU 
lýsir um alla daga, 
ok þeygi at mínum munum." 

5. „Muni þína hykkaA; 
svá mikla vera, 

at þú mér, seggr! ne segir; 

þvíat ungir saman 

várum í árdaga, 
vel mættim tveir trúask.'' 

6. „í Gýmis görðum 
ek sá ganga 

mér tíða mey: 

armar lý^tu, 

en af |)aðan 
allt lopt ok lögr. 

7. Mær er mér tíðari 
mannt hveim 

ungum í árdaga; 

ása ok álfa 

þat viU engi maðr, 
at vit samt sém." 

8. „Mar gefðu mér þá, 

þann er mik um myrkvan beri 
vísan vafrloga, 

ok þat sverð, 

er sjálft vegisk 
við jðtna ætt!" 

9. „Mar ek þér þann gef, 
er þik um myrkvan berr 

vísan vafrloga, 
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ok þat sverð, 
er sjálft mnn vegask, 
ef sá er horskr, er hefir.'* 
Skímir mælti yið hestinn: 
10. „Myrkt er óti, 

mál kveð ek okk/ fera 
úrig göU yfir, 
þursa þjóðar til; 
báðir vit komnmk, 
eða okkr báða tekr 
sá inn ámátki jðtnnn.'' 
Skírair reið í jötnnheima til 
öýmis garða. þar vám hnndar 
ólmir ok bundnir fyr skíðgarðs 
hliði, þess er um sal Gerðar var. 
5 Hann reið at þar er féhirðir sat 
á haugi ok kvaddi hann : 
n. „Segðu þat, hirðir! 
er þú á haugi sitr 
ok varðar alla vega : 
hve ek at andspiUi komumk 
ins unga mans 
fyr greyjum Gýmis?** 

12. „Hvárt ertu feigr 

eða ertu firamgenginn? 
madr á mars bakil 

andspiUis vanr 

þú skalt æ vera 
góðrar meyjar Gýmis.** 

13. „Kostir 'ru betri 

heldr enn at klökkva sé 
hveim er fúss er fara; 

einu dœgri 

mér var aldr um skapaðr 
ok allt líf um lagit." 
Gerðr kfaö: 

14. „Hvat er þat hlym hlymja, 
er ek hlymja heyri nú til 

ossum rönnnm 1? 
jðrð bi£isk. 


en allir fyrir 
skjálfa garðar Gýmis.'* 
Ambátt kvað: 

15. „Maðr er hér úti 
stiginn af mars baki, 

jó lætr til jarðar taka.** 

16. „Inn bið þú hann ganga 
i okkam sal 

ok drekka inn mæra mjöð! 

þó ek hitt öumk, 

at hér úti sé 
minn bróðurbani. — 

17. Hvat er þat álta 
né ása sona 

né víssa vana? 

hví þú einn um komt 

eikinn fúr yfir, 
ór salkynni at sjá?" 

18. „Emkat ek álfe 
né ása sona 

né víssa vana; 

þó ek einn um komk 

eikinn fúr yfir, 
yður salkynni at sjá. 

19. Epli ellifu 

hér hefiÁ; algullin, 
þau mun ek þér, Gerðr! gefa, 

Mð at kaupa, 

at þú þér Prey kveðir 
öleiðastan liía.*' 

20. „Epli ellifu 

ek þigg aldrigi 
at mannskis munum; 

né vit Freyr, 

meðan okkart Qör lifir, 
byggjum bæði saman." 

21. „Baug ek þér þá gef, 
þann er brendr var 

með ungum Oðins syni: 
átta 'ru jafhhðfgir, 
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er af drjúpa 
ina níunda hverja nótt." 

22. „Baug ek þikkak, 
þótt brendr sé 

með ungum Óðins syni: 

era mér guUs vant 

í görðum Gýmis, 
at deila fé fóður," 

23. ,,Sér þú þenna mæki, mær! 
mjövan, málfán, 

er ek hefi í hendi hér? 
höfuð höggva 
ek mun þér hálsi af, 

nema þú mér sætt segir." 

24. ,,Ánauð þola 
ek vil aldrigi 

at mannskis munum; 

þó ek hins get, 

ef it Gýmir finnizk 
vígs ótrauðir, at ykkr vega tíði. " 
' 25. „Sér þú þenna mæki, mær! 

mjóvan, málfán, 
er ek hefi í hendi hér? 

fyr þessum eggjum 

hm'gr sá inn aldni jðtunn, 
verðr þinn feigr feðir. 
26» Tams vendi ek þik drep, 

en ek þik temja mun, 
mær! at mínum munum; 

þar skaltu ganga, 

er þik gumna synir 
siðan æva sé. 

27. Ara þúfii á 
skaltu ár sitja, 

horfa heimi ór 
snugga heljar til; 

matr sé þér meirr leiðr, 

en manna hveim 
inn fráni ormr með fírum! 

28. At undrsjónum þú verðir. 


er þú út kemr, 
á þik Hrimnir hari, 
á þik hotvetna stari! 
víðkunnari þú verðir, 
en vðrðr með goðum! 
gapi þú grindum frá! 

29. Tópi ok ópi, 
tjösuU ok.óþoli, 

vaxi þér tár með trega! 

seztu niðr! 

en ek mun segja þér 
sváran súsbreka 
ok tvennan trega. 

30. Tramar gneypa 

þik skulu gerstan dag 

jðtna gðrðmn í; 
til hrímþursa hallar 
þú skalt hverjan dag 

kranga kostalaus, 

kranga kostavðn; 
grát at ganmi 
skaltu í gðgn hafa 

ok leiða með tárum trega. 

31. Með þursi þríhöfðuðum 
þú skalt æ nara, 

eða verlaus vera; 

þitt geð grfpi 

þik, möm mðma! 
verðu sem þistill, 
sá er var þmnginn * 

í ðnn ofanverða! 

32. Til holts ek gekk 
ok til hrás viðar, 

gambantein at geta, 
gambantein ek gat. 

33. Reiðr er þér Óðinn, 
reiðr er þér ása bragr, 

þik skal Preyr flásk; 
m firinilla mær! 
en þú fengit hefír 


ðKÍRNISFÓB. 


dS 


gambanreiði goða. 

34. Heyri jötnar, 
heyri hrímþnrsar, 

synir Suttanga, 
fsjálfir ásliðar: 

hve ek fyrir-býð, 

hye ek fyrir-banna 
manna glanm mani, 
manna nyt mani! 

35. Hrímgrínmir heitir þurs, 
er þik hafa skal 

fyr nágrindr neðan; 

tþar þér vflmegir 

á viðax rótum 
geita hland gefí! 

œðri drykkja 

fá þú aldrígi, 
mær, af þínum munum, 
mær, at mínum munum! 

36. pm rfst ek þér 
ok þrjá stafí: 

ergi ok œði ok óþola; 

svá ek þat af rist, 

sem ek þat á reist, 
ef görask þarfar þess/' 

37. „Heill verðu nú heldr, sveinn ! 
ok tak við hrímkalki 

Mlnm foms mjaðar! 

þó hafðaA; þat ætlat, 

at myndak aldrígi 
unna vaningja vel." 

38. „örindi noín 


I vil ek öU vita, 

áðr ek ríða heim héðan: 

nær þú á þingi 

munt inum þroska 
nenna Njarðar syni?" 

39. „Barrí heitir, 

er vit bæði vitum, 
lundr lognfara: 
en ept nætr níu 
þar mun Njarðar syni 
Gerðr unna gamans." 
f>á reið Skímir heim; Preyr stóð 
úti ok kvaddi hann ok spurði 
tíðinda : 

40. „Segðu mér þat, Skímir! 
áðr þú verpir söðli af mar 

ok þú stígir feti &amarr: 

hvat þú ámaðir 

í jotunheima 
þíns eða míns nlunar?" 

41. „Barri heitir, 

er vit báðir vitum, 

lundr lognfara: 
en ept nætr níu 
þar mun Njarðar syni 

Gerðr unna gamans." 

42. „Löng er nótt, 
langar 'ra tvær, 

hve um þreyjak þrjár! 

opt mér mánaðr 

minni þótti, 
en sjá hálf hýnótt." 
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áð þú mér nú, Frigg! 

alls mik fara tíðir 
at vitja Vafþrúðnis; 

forvitni mikla 

kveð ek mér á fomum stöfbm 
Yið þann inn alsvinna jðtmi.^ 

2. „Heima letja 

ek mmida Heijaföðr 

í gðrðum goða; 
þvíat engi jötun 
ek hugða jafiiranmian 

sem Vafþrúðni vera." 

3. „Fjðld ek fór, 
Qöld ek freistaðafc 

i^öld ek um reynda regin; 

hitt vil ek vita, 

hvé Vafþrúðnis 
salakynni sé." 

4. „Heill þú farir! 
heiU þú aptr komir! 

heiU þú á sinnum sér! 

œði þér dugi, 

hvars þú skalt, Aldaföðr, 
orðum mæla jötun!" 

5. Pór þá Óðinn " 
at freista orðspeki 

þess ins alsvinna jötuns; 

at hðUu hann kom, 

ok átti íms faðir, 
inn gekk Tggr þegar. 

6. „HeiU þú nú, Vafþrúðnir! 
nú em ek í hðU kominn 


á þik sjálfan sjá; 

hitt vil ek fyrst vita, 

ef þú fróðr sér 
eða alsviðr, jðtunn!*' 

7. „Hvat er þat manna, 
er í mínum sal 

verpumk orði á? 

út þú ne kemr 

órum höUum frá, 
nema þú inn snotrari sér." 

8. „Gagnráör ek heiti, 

nú emk af gðngu komimi 
Þyrstr til þinna sala: 

laðar þuríi 

— hefiÉ lengi farit — 
ok þinna andfanga, jðtunn!" 

9. „Hví þú þá, Gagnráðr! 
mælisk af gólfi fyr? 

farðu í sess í sal! 

þá skal freista, 

hvárr fieira viti, 
gestr eða inn gamli þub*/ 

10. „Óauðigr maðr, 

er til auðigs kemr, 
mæli þarft eða þegi! 
ofrmælgi mikil 

hygg ^^ ^^ íu^ g^ti 

hveim er við kaldriJSaðankemr." 

11. „Segðumér, Gagnráðr! 
alls þú á gólfi viU 

þíns um freista frama: 
hve sá hestr heitir. 
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er hverjan dregr 
dag o/ dróttmögu?" 

12. „Sidnfexi heitir, 
er inn sMra dregr 

dag uin dróttmðga; 

hesta beztr 

Þykldr hann með Æ^reiðgotom, 
ey lýsir mön af mari." 

13. „Segðu þat, Gagnráðr! 
alls þú á gólfi viU 

þíns um freista frama: 

hve sá jór heitir, 

er austan dregr 
nótt o/nýt regin?** 

14. „Hiímfaxi heitir, 
er hverja dregr 

nótt of nýt regin; 

méldropa fellir hann 

morgin hvem, 

faðan kemr dögg um dala." 
^5. „Segðu þat, Gagnráðr! 

alls þú á góM vill 
þíns um freista frama : 

hve sú á heitír, 

er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum?" 

16. „Ifing heitir á, 

er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum; 

opin renna 

hon skal um aldrdaga, 
verðrat íss á 1" 

17. „Segðu þat, Gagnráðr! 
alls þú á gólfi viU 

þíns um freista frttma: 

hve sá völlr heitir, 

er finnask vígi at 
Surfer ok in svásu goð?" 

18. „Vígríðr heitir vöUr, 
er finnask vígi at 


Surtr ok in svásu goð; 

hundrað rasta 

hann er á hverjan veg, 
sá er þeim völlr vitaðr." 
19. „Fróðr ertu nú, gestr! 

far þú á bekk jðtuns! 
ok mælumk í sessi saman! 

hðfði veðja 

vit skulum höUu í, 
gestr! um geðspeki." 


20. „Segðu þat it eina, 
ef þitt œði dugir, 

ok þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan jðrð um kom 
eða upphiminn 

fyrst? inn fróði jötunn!" 

21. „Ór Ýmis holdi 

var jörð um sköpuð, 
en ór beinum björg, 
himinn ór hausi 
ins hrímkalda jðtuns, 
en ór sveita sjór." 

22. „Segðu þat annat, 
ef þitt œði dugir, 

ok þú, Vafþráðnir, vitir: 
hvaðan máni um kom, 
sá er ferr menn yfir, 

eða sól it sama?" 

23. „Mundilfœri heitir, 
hann er Mána faðir 

ok svá Sólar it sama; 

himin hverfa 

þau skulu hveijan dag 
ðldum at ártali." 

24. „Segðu þat it þriðja, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþráðnir, vitir: 

hvaðan dagr um kom, 
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sá er ferr drótt y&, 
eða nótt með niðumP'' 

25. „Dellingr heitir, 
hann er Dags faðir, 

en Nótt var Nðrvi borin; 

ný ok nið 

skópu nýt regin 
öldum at ártali." 

26. „Segðu þat it :Qórða, 
alls þik iróðan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan vetr um kom 
eða varmt sumar 

fyrst með fróð regin?" 

27. „Vindsvalr heitir, 
hann er Vetrar faðir, 

en Svásuðr Sumars: 

er sá sœUífr^ 

en svölu brjósii rœðr 
Vámðr^ VindsvaU fadirj^ 

28. „Segðu þat it fimta, 
alls þik fróðan kveða, 

ef þú, Vafþráðnir, vitir: 

hverr ása elztr 

eða Ymis niðja 
yrði í árdaga?'* 

29. „Örófi vetra 

áðr værí jörð um sköpuð, 
þá var Bergelmir borínn: 

þrúðgelmir 

var þess &ðir, 
en Aurgelmir afi." 

30. „Segðu þat it sétta, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan Aurgelmir kom 
með jötna sonum 

fyrst? inn firóði jötunn!" 

31. „Ór Elivágum 
stukku eitrdropar, 


svá óz, unz ór varð jðtnnn ; 

[þar órar ættir 

kómu allar saman, 
því er þst æ allt til atalt].'' 

32. „Segðu þat it sjaunda, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hve sá bðm um gat 
inn baldni jðtunn, 

er hann nafðit gýgjar gaman?'* 

33. „TJndir hendi vaxa 
kváðu hrfmþursi 

mey ok mðg saman; 

fðtr við fœti gat 

ins fi:<5ða jðtuns 
sexhofðaðan son.'' 

34. „Segðu þat it átta, 
alls þik mnnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir : 
hvat þú fyrst of mant 
eða fi:«mst of veizt? 

þú ert alsviðr, jötunn!" 

35. „Örófi vetra 

áðr væri jörð um skopuð, 
þá var Bergelmir borinn: 
þat ek fyrst um man, 
er sá inn fréði jötunn 
á var lúðr um lagiðr.'' 

36. „Segðu þat it níunda, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan vindr um kemr, 
sá er ferr vág yfir? 

æ menn hann sjáJfan um sjá.'* 

37. „Hræsvelgr heitír, 

er sitr á himins enda, 
jðtunn í amar ham: 

af hans vængjum 

kveða vind koma 
alla menn yflr." 
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38. »Segðn þat it tíiinda, 
alls þú tfva rOk 

öll, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan Njðrðr mn kom 
fmeð ása sonumP 
— hoftun ok hðrgnm 
hann ræðr hnndmðrgum — 

ok varðat hann ásnm alinn.^ 

39. „ í yanaheimi 

skðpn hann vís regin, 
ok seldu at gíslingu goðum; 

í aldar rðk 

hann mun aptr koma 
heim með yísum vðnnm." 

40. „Segðu þat it ellipta, 
alls þú tíva rök 

öU, Vafþrúðnir, vitir : 

hyar ýtar hverjan dag 

hðggvask túnum f, 

sitja meirr um sáttir saman?" 
^l „Allir einheqar 

óðins túnum f 
höggvask hverjan dag; 

val þeir kjósa 

ok ríða vígi frá, 
sitja meirr um sáttir saman." 

42. „Segðu þat it tólpta: 
hví þú tíva rðk 

öU, Vafþrúðnir, vitir? 

frá jðtna rúnum 

ok alhra goða 
segir þú it sannasta, 
inn alsvinni jötunn!" 

43. „Prá jötna rúnum 
ok allra goða 

ek kann segja satt; 

þvíat hvem hefifc 

hehn um komit: 
fnfu kom ek heima, 
fyr Niflhel neðan, 


hinnig deyja 6r helju halir." 


44. „Fjöld ek fór, 
Qðld ek fireistaðak, 

Qðld ek um reynda regin: 
hvat lifir manna, 
þá er inn mæra liðr 

fimbulvetr með fírum?" 

45. „Líf ok Lffþrasir, 

en þau leynask munu 

f holti Hoddmfmis; 
morgindðggvar 
þau sér at mat ha&, 

en þaðan af aldir alask/' 

46. „Pjöld ek fór, 
Qðld ek fireistaðak, 

i^öld ek um reynda regin: 

hvaðan kemr söl 

á inn slétta himin, 
þá erþessa hefirFenrir farit?'' 

47. „Eina dóttur 
berr AlfröðuU, 

áðr hana Fenrir fari; 

sú skal ríða, 

þá er regin deyja, 
móður brautir mær." 

48. „Fjöld ek fór, 
Qðld ek freistaðak, 

^ðld ek um reynda regini 
hveijar 'ru þær meyjar, 
er líða mar yfir, 

fróðgeðjaðar fara?" 

49. „þrjár þjóðar 
fara þorp yfir 

meyja Mðgþrasis; 

hamingjur einar 

þær er f heimi eru, 
þó þær með jðtnum alask.'' 

50. „Fjöld ek fór. 
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igöld ek freistaðak, 
^öld ek um reytida regin: 

hverir ráða æsir 

eignnm goða, 
þá er sloknar Surta logi?" 

51. „Viðarr ok Vali 
byggja vé goða, 

þá er sloknar Surta logi; 
Móði ok Magni 
skalu Mjöllni hafa 

Vingnis at vígþroti." 

52. „Pjöld ek fór, 
i^ðld ek freistaðak, 

m ek mn reynda regin: 

hvat verðr Óðni 

at aldrlagi, 
þá er um ijúfask regin?" 

53. Úlfr gleypa mun 
Aldafððr, 


þess mun Viðarr vreka: 

kalda kjapta 

hann Uyfia mim 
vitnifi vígi at." 

54. „Fjöld ek fór, 
Qöld ek freistaðak, 

Qðld ek um reynda regin: 
hvat mælti Óðinn, 
áðr á bál stigi, 

sjálfr í eyra syni?" 

55. ^Ey manni þat veit^ 
hvat þú í árdaga 

sagðir í eyra syni. 

Feigmn munni 

mælta^ mína foma stafi 
ok um ragna rðk. 

Nú ek við Óðin deildak 

mína orðspeki. 
þú ert æ vísastr vera."" 
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Lrauðimgr kontingr átti tvá sonu, 
hét annarr Agnarr, en annarr 
Geirröðr. Agnarr var tíu vetra, 
en Geirröðr átta vetra. þeir reru 
stveir á báti með dorgar' sínar at 
smáfiski. Vindr rak þá í haf út. 
I náttmyrkri brutu þeir við land 
ok gengu upp, fundu kotbónda 
einn; þar váru þeir um vetrinn. 

loKerling fóstraði Agnar, en karl 
íóatíaði Geirröð ok kendi hánum 
rið. At vári fékk karl þeim skip. 
En er þau kerling leiddu þá til 
strandar, þá mælti karl einmæli 

i^nö Geirröð. ^eir fengu byr ok 
'nrámu til stöðva fðður síns. Geir- 
röðr varfram í skipi; hann hljóp 
W á land, en hratt út skipinu 
ok mælti: „Par þú nú þar er 

2osmyl hafi þik!" Skipit rak í haf 
ut. En Geirröðr gekk upp til 
l^œjar, hánum var þar vel fagnat, 
en faðh- hans var þá andaðr. Var 
þá Geirröðr til konungs tekinn 

25 ok varð maðr ágætr. 

Oðinn ok Frigg sátu i Hlið- 
skjálfii ok sá um heima alla. Óðinn 
öiælti: „Sér þúAgnarfóstraþinn, 
hvar hann elr böm við gýgi í 

3°hellinum? En Geirröðr fóstri minn 
er konungr ok sitr nú at landi." 
^rigg segir: „Hann ermatníðingr 
^^ at hann kvelr gesti sína, ef 


hánum þykkja ofmargir koma." 
Óðinn segir, at þat er in mestass 
lygí; þau veðja um þetta mál. 
Frigg sendi eskimey sína Fullu 
til Geirröðar. Hon bað konung 
varask, at eigi fyr-gerði hánum 
Qðlkunnigr maðr sá er þar varéo 
kominní land, oksagði þat mark 
á, at engi hundr var svá ólmr, 
at á hann mundi hlaupa. £n þat 
var inn mesti hégómi, at Geirröðr 
konungr væri eigi matgóðr; ok45 
þó lætr hann handtaka þann mann, 
er eigi vildu . hundar á ráða. Sá 
var í feldi blám ok ne&disk 
Grínmir ok sagði ekki fleira frá 
sér, þótt han væri at spurðr. 50 
Konungr lét hann pína til sagna 
ok setja miUi elda tveggja, ok 
sat hann þar átta nætr. Geirröðr 
konungr átti þá son tíu vetra 
gamlan, ok hét Agnarreptir bróðurss 
hans. Agnarr gekk at Grínmi ok 
gaf hánum hom Mlt at drekka 
ok sagði, at faðir hans gðrði iUa, 
er hann píndi þenna maim saklaus- 
an. Grímnir drakk af; þá vareo 
eldrinn svá kominn, at feldrinn 
brann af Grímni. Hann kvað: 
1. „Heitr ertu, hripuðr! 

ok heldr til mikiU; 
gðngumk fírr, ftini! 

loði sviðnar, 
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þótt ek á lopt berak, 
brennumk feldr fyrir. 

2. Átta nætr sat ek 
milli elda hér, 

svá at mér manngi mat ne bauð, 

nema einn Agnarr, 

er einn skal ráða, 
Geirrððar sonr, Gotna landi. 

3. Heill skaltu, Agnarr! 
alls þik heilan biðr 

Veratýr vera; 

eins drykkjar 

þú skalt aldrigi 
betri gjöld um geta. 

4. Land er heilakt, 
er ek liggja sé 

ásum ok álfdm nær; 

en í þrúðheimi 

skal þórr vera, 
unz um ijúfask regin. 

5. Ydalir heita 
þar er UUr hefir 

sér nm görva sali; 

Álfheim Frey 

gáfii í árdaga 
tívar at tannfe. 

6. Bœr er sá inn þriði, 
er blíð regin 

silfri þöktu sali; 

Valaskjálf heitir, 

er vælti sér 
áss í árdaga. 

7. Sökkvabekkr heith- inn'^órði, 
en þar svalar knegu 

unnir yfir glymja; 
þar þau Óðínn ok Sága 
drekka um alla daga 

glöð ór guUnum kerum. 

8. Glaðsheimr heitir inn fímti, 
þars in guUbjarta 


Valhðll víð of þrumir; 

en þar Hroptr kýss 

hverian dag 
vápndauðaV^ra. 
9. Mjök er auðkent 

þeim er tíl Óðins koma 
salkynni at sjá: 

skðptum er rann rept, 

skjðldum er salr þakiðr, 
brynjum um bekki strát. 

10. ikfjðk er auðkent 

þeim er til Öðins koma 
salkynni at sjá: 

vargr hangir 

fjT vestan dyrr, 
ok drúpir öm yfir. 

11. þrymheimr heitir inn séttí, 
er þjazi bjó, 

sá inn ámátki jðtunn ; 

en nú Skaði byggvír, 

skír brúðr goða, 
fomar.toptir fðður. 

12. Breiðablik em in sjaundn^ 
en þar Baldr hefir 

sér um gerva sali; 

á því landi 

er ek liggja veit 
fæsta feiknstafi. 

13. Himinbjðrg em in áttu, 
en þar Heimdall 

kveða valda véum; 
þar vörðr goöa 
drekkr í væra ranni 

glaðr inn góða mjöð. 

14. Fólkvangr er inn níundi, 
en þar Freyja ræðr 

sessa kostum í sal: 
hálfan val hon kýss 
hverjan dag, 

en hál&n Óðinn á. 
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15. Glitnir er inn tíundi, 
hann er gulU studdr 

ok silíri þaktr it sama; 

en þar Forseti byggvir 

flestan dag 
ok svæfir allar saldr. 

16. Nóatún eni in elliptu, 
en þar Njörðr hefir 

sér mn görva sali; 

manna þengiU 

inn meinsvani 
hátimbmðum hðrgi ræðr. 

17. Hrísi vex 
ok há grasi 

Viðars land Viði; 

en þar mögr of læzk 

af mars baki 
frœkn ai hefiia fðður. 
IB. Andhnmnir lætr 

íEldhrímni 
Sæhrínmi soðinn: 

fleska bezt, 

en þat fáir vitu, 
við hvat einheijar alask. 

19. Gera ok Frelca 

' seðr gunntamiðr 
hróðigr Herjafððr; 

en við vín eitt 

vápngöfugr 
Óðinn æ lifir. 

20. Huginn ok Muninn 
fljúga hverjan dag 

jörmungrund yfir; 
óumk ek of Hugin, 
at hann aptr ne komitr 

þó sjámk meirr um Munin. 

21. þýtr t>and, 
unir þjóðvitnis 

fiskr flóði í; 
árstraumr þykkir 


ofinikill 
valglaumi at vaða. 

22. Valgrind heitir, 
er stendr velli á 

heilug fyr helgum durum; 

fom er sú grind, 

en þat fáir vitu, 
hve hon er í lás um lokin. 

23. Fimm hundruð dura 
ok um Qðrum togum, 

svá hygg ek á ValhöUu vera; 
átta hundruð einherja 
ganga senn ór einum durum, 

þá er þeir fara við vitni at • vega. 

24. Fimm hundruð gólfa 
ok um Qórum togum, 

svá hygg ek Bilskími með 

bugum; 

ranna þeirra, 

er ek rept vita, 
míns veit ek mest magar. 

25. Heiðrún heitir geit, 

er stendr höUu áfHeijaföðrs 
ok bitr af Læráðs limum ; 

skapker fyUa hon skal 

ins skíra mjaðar, 
knáat sú veig vanask. 

26. Eikþymir heitir hjörtr, 
erstendr*höllu á fHerjaföðrs 

ok bítr af Læráðs limum; 

en af hans homum 

drýpr í Hvergelmi, 
þaðan eigu vðtn ðU vega. 

27. Síð ok Víð, 
Sækin ok ÆMn, 
fSvöl ok Gunnþró, 

Fjörm ok Fimbulþul, 
Eín ok Bennandi, 
Gipul ok Gðpul, 
Gömul ok Geirvimul, — 
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þær hyer& um hodd goða; 
þyn ok Vin, 
t>öU ok HöU, 
Qráð ok Gunnþorinn. 
"28. Yina heitir enn 
önnur Vegsvinn, 
þriðja þjöðnoma; 
fNyt ok Naut, 
Nönn ok Hrönn, 
SUð ok Hríð 
Sylgr ok Ylgr, 
Víð ok Ván, 
Vönd ok Strönd, — 
GjöU ok Leiptr, 
þær falla gunmum nær, 
en falla til heljar héðan. 

29. Kðrmt ok Örmt 
ok Kerlaugar tvær, 

þær skal {>órr vaða, 

dag hvem 

er hann dœma ferr 
at aski Yggdrasils; 

þviat ásbrú 

brenn öU loga, 
heilug vðtn hlóa. 

30. Glaðr ok Gyllir, 
Gler ok Skeiðbrímii', 

Silfrintoppr ok Sinir, 
Gísl ok Palhófoir, 
GuUtoppr ok Löttfeti, 

þeim riða æsir j6m, 
dag hvem 
er þeir dœma fara 

at aski Tggdrasils. 

31. |)rjár rœtr standa 
á þrjá vega 

undan aski Yggdrasils: 
Hel býr und einni, 
annarri hrímþursar, 

þriðju menskir menn. 


á2. Batatoskr heitir ikomi, 

er renna skal 
at aski YggdrasUs: 

amar orð 

hann skal ofeut bera 
ok segja Níðhðggvi níðr. 

33. Hirtir 'm ok fjórir, 
þeirs af hefíngar i 

gaghálsir gnaga: 

Ðáinn hdtír etnn, 

ok Dvalinn annarr^ 
Duneyrr ok Duraþrór. 

34. Ormar fleiri liggja 
und aski Yggdrasils, 

en þat of hyggi hverr ósviðra 

apa: 

Góinn ok Mðinn, 

þeir 'ra Grafntnis synir, 
Orábakr ok GraftröUuðr, 

Ofhir ok Sváfiiir 

hygg ek at æ skyli 
meiðs kvistu má. 

35. Askr Yggdrasils 
drýgir erfiði 

meira en menn of viti: 

hjðrtr bítr o&n, 

en á hliðu fánar, 
skerðir Nlðhðggr neðan. 

36. Hrist og Mist 

vil ek at mér hom beri, 
Skeggjðld ok Skðgul; 

Hildr ok þrúðr, 

Hlökk ok HerQötur, 
GðU ok Geirönul, 

Bandgríð ok Báðgríð 

ok Beginleif : 
þær bera eínheijum öl. 

37. Árvakr ok Alsviðr 
þeir skulu upp héðan 

svangir sól draga; 
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en und þeírra bógum 
fálu blíð regin, 
æsir, ísamM. 

38. SvalinD heitír, 

hann stendr sólu fyr, 
skjðldr, skínanda goði; 

björg ok brim 

ek veit at brenna skulu, 
ef hann fellr ífrá. 

39. SköU heitir úlír, 

er fylgir inu skírleita goði 
til vama viðar; 

en annarr Hati, 

hann er Hröðvitnis sónr, 
sá skal fyr heiða brúði himins. 

40. Ór Ýmis holdi 

var jörð um sköpuð, 
en ór sveita sær, 

björg 6r beinum, 

baðmr ór hári, 
en ór hausi himinn. 

41. £n ór hans brám 
gerðu blíð regin 

miðgarð manna sonum; 
en ór hans heila 
vám þau in harðmóðgu 

ský öll um sköpuð. 

42. UUar hylli hefir 
ok allra goða 

hverr er tekr fyrstr á funa; 
þvíat opnir heimar 
verða um ása sonum, 

þá er heQa af hvera. 

43. ívalda synir 
gengu í árdaga 

SMðblaðni at skapa, 

skipa bezt, 

sMrum.Frey, 
nýtum Njarðar bur. 

44. Askr Yggdrasils 


hann er œztr viða, 
en Skíðblaðnir skipa, 

Óðinn ása, 

en jóa Sleipnir, 
Bilröst brúa, 

fen Bragi skálda, 

Hábrók hauka, 

en hunda Garmr, 
en Brímir branda, 

45. Svipum hefi* nú ypt 
fyr sigtíva sonum, 

við þat skal vilbjörg vaka: 
öUum ásum 
þat skal inn koma 

(Egis bekki á, 

Œgis drekku at. 

46. Hétumk örímr, 
hétumk Gangleri, 

Herjan ok Hjálmberi, 

J>ekkr ok firiði, 

þuðr ok Uðr, 
HelbUndi ok Hárr. 

47. Saðr ok SvipaU 
ok Sanngetall, 

Herteitr ok Hnikarr, 
t BUeygr, Bðleygr, 
Bölverkr, Pjölnir, 
Grímr ok Grimnir, 
Glapsviðr ok Fjölsviðr. 

48. Síðhöttr, Síðskeggr, 
Sigföðr, Hnikuðr, 
Alfððr, ValfÖðr, 
Atríðr ok Farmatýr; — 
einu nafoi 

hétumk aldrigi, 
síz ek með fólkum fór. 

49. f Grímni mik hétu 
at Geirraðar, 

en Jálk at Ásmundar, 
en þá Kjalar, 
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er ek kjálka dró, 
f>rór þingam at, 
Viöurr at vígum, 

Oski ok Ómi, 

Jaiiihár ok Biflindi, 
Göndlir ok Hárbarðr með goðum. 

50. Sviðurr ok Sviðrir 

er ek hét at Sðkkmímis, 
ok duldaA; þann inn aldna jðtun, 

þá er ek Miðvitnis vark 

ins mæra burar 
orðinn einbani. 

51. ölr ertu, Geirröðr! 
hefir þú ofdmkkit, 

miklu ertu hnugginn, er þú ert 

mfnu gengi, 
ðUum einherjum ok óðins 

hylli. 

52. Fjðld ek þér sagðak, 
en þú fátt um mant, 

of þik véla vinir : 

mæki liggja 

ek sé míns vinar 
allan í dreyra drifinn. 

53. Eggmóðan val 


nú mun Yggr ha&, 
þitt veit ek lif um liðit; 

ú/ar 'ru dísir, 

nú knáttu Óðin sjá, 
nálgastu mik, ef þa megir! 
54. Óðinn ek nú heiti, 

Yggr ek áðan hét, 
hétumk þundr ^ þat, 

Vakr ok Skilfingr, 

Váfaðr ok Hroptatýr, 
Qmtr ok Jálkr með goðum, 

Ofiiir ok Sváfnir, 

er ek hygg at orðnir sé 
allir af einum mér." 

Geirrððr konungr sat ok hafði 
sverð um kné sér ok brugðit til 
miðs. En er hann heyrði, at Óðiim 
var þar kominn, þá stóð hairn 
upp ok vildi taka Óðin frá eldÍÐm s 
Sverðit slapp ór hendi hánmn, ok 
vissu hjðltin niðr; konungr drap 
fœti ok steyptisk áfram, en sveriít 
stóð í gðgnum hann, ok fékk iM 
bana. Öðinn hvarf þá. EnAgnanio 
var þar konungr lengi síðan. 
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1. „Dekki breiða 

nú skal brúðr með mér 

heim í simii snúask; 
hratat mn mægi 
mun hverjimi þykkja, 

heima skalat hvíld nema/' 

2. ^Hyat er þat fira? 

hyi erta svá fðlr um nasar? 
yarta í nótt með náP 

þursa líki 

þykki mér á þér vera; 
ertattu til brúðar borinn." 

3. „Alvíss ek heiti, 

bý ek fyr jörð neðan, 
á ek undir steini stað; 

vagna vers 

ek em á vit kominn; 
bregði engí föstu heiti fira!" 

4. „Ek mun bregða, 
þvfat ek brúðar á 

flest nm ráð sem fiidir; 

varka^ ek heima, 

þá er þér heitit var 
at /á einn þev gjaforíJ með 

goðum." 

5. „Hvat er þat rekka, 
er í ráðnm telsk 

fljóðs ins íagrglóa? 

Qarrafleina 

þik munu fáir kunna, 
hverr hefir þikbaugum borit?"* 

6. „Vingþórr ek heiti, 
ek hefi víða ratat, 


sonr em ek Síðgrana; 
at ósátt minni skalaítu 
þat it unga man hafa 

ok þat gjaforð geta.^ 

7. „Sáttir þlnar 

er ek vil snemma hafa 
ok þat gjaforð geta; 

eiga vilja^ heldr 

en án vera 
þat it mjallhvíta man.'' 

8. „Meyjar ástum 
muna þér verða, 

vísi gestr! of varit: 
ef þú ór heimi kant 
hverjum at segja 

allt þat er ek vil vita." 

9. {^Freiata mdttUj Vingf)órr! 
alls þú frekr ert 

dvergs ai réyna dug\ 

heima alla níu 

hefik of farit 
ok vitat vcBtna hvat."') 

10. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öll of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sú jörð heitir, 
er li^r fyr alda sonum, 

heimi hverjum í?" 

11. „Jðrð heitir með mönnum, 
en med ásum fold, 

kalla vega vanir, 
ígrœn jðtnar, 
álfEU* gróandi, 
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kalla anr nppregin.'' 

12. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sá himinn heitir, 
inn Hlóru kendi, 

heimi hverjum i?" 

13. „Himinn heitir með möramm, 
en hlýrnir með goðum, 

kalla vindoM vanir, 

uppheim jötnary 

álfar fagra ræfr, 
dvergar drjúpan sal." 

14. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öll of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
\vfe sá máni heitir, • 
♦er menn sjá, 

heimi hveijum í?" 

15. „Máni heitir með monnum, 
en mylinn með goðum, 

kalla hverfanda hvel helju i, 

skyndi jötnar, 

en skin dvergar, 
kalla álfar ártala." 

16. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öll of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sú sól heitir, 

er sjá alda synir, 
heimi hverjum í?" 

17. „S61 heitir með mönnum, 
en sunna með goðum, 

kalla dvergar Ðvalins leiku, 

eygló jötnar, 

álfar fagra hvel, 
alskír ása synir." 

18. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 


hve þau ský heita, 
er skúrmn blandask, 
heimi hverjum í?" 

19. „Ský heita með mðnnnm, 
en skúrván med goðum, 

kalla vindflot vanir, 

úrván jðtnar, 

álfar veðrmegín, 
kalla í heljn hjálm huliðs.'' 

20. „Segðu mér þat, Alvíss! 
ðU of rök fíra 

vðrumk, dvergr! at vitir: 
hve sá vindr heitir, 
er víðast ferr, 

heimi hverjum í?" 

21. „Vindr heitir með mönnuin, 
en váfíiðr með goðum, 

kalla gneggjuð ginnregin, 

œpi jðtnar, 

álfar dynfara, 
kalla í helju hviðuð.*^ 

22. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öll of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve þat logn heitir, 
er liggja skal, 

heimi hverjum í?" 

23. „Logn heitir með mðnnunii 
en lægi með goðum, 

kalla vindðlot vanir, 
ofhlý jötnar, 
álfar dagsefa, 
kalla dvergar dags veru." 

24. „Segðu mér þat, Alviss! 
ðU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sá marr heitir, 

er menn róa, 
heimi hverjum f?" 

25. „Sær heitir með mönnum, 
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en sflægja með goðimi, 
kalla vág yanir, 

álheim jðtnar, 

álfar lagastaf, 
kalla dvergar djúpan mar.'' 

26. „Segðn mér þat, Alvíss! 
öU of rök flra 

vörumk, dvergr ! at vitir : 
hve sá eldr heitir, 
er brenn fyr alda sonnm, 

heimi hverjmn í?" 

27. „Eldr heitir með mönnum, 
en með ásnm fdni, 

kalla vs^ vanir, 

freka jðtnar, 

en forbrenni dvergar, 
kaUa í helju hrððuð.^ 

28. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök flra 

yðnmik, dvergr! at vitir: 
hve sá viðr heitir, 
er vex fyr alda sonum, 

heimi hverjum í?" 

29. „Viðr heitir með mönnum, 
en vaUar f^a með goðum, 

kaUa hlídþang haUr, 

eldi jðtnar, 

álfar fagrUma, 
kaUa vönd vanir." 

30. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sú nótt heitir, 

in Nðrvi kenda^ 
heimi hverjum i?" 

31. ^NÓtt heitir með mðnnum. 


en njól með goðum, 
kaUa grímu ginnregin, 

óljós jötnar, 

áUar svefiigaman, 
kaUa dvergar draumnjörun." 

32. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve þat sáð heitir, 

er sá alda synir, 
heimi hverjum í?" 

33. „Bygg heitir með mðnnum, 
en barr með goðum, 

kaUa vdxt vanir, 

æti jötnar, 

álfar lagastaf, 
kalla í helju hnipinn." 

34. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rðk fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve þat öl heitir, 
er drekka alda synir, 

heimi hverjum í?" 

35. „01 heitir með mönnum, * 
en með ásum bjórr, 

kalla veig vanir, 

hreina lög jötnar, 

en í helju mjöð, 
kaUa sumbl Suttungs synir." 

36. ,,í einu brjósti 
ek sák aldrigi 

fleiri foma stafi. — 

Miklum tálum 

ek kveð tældan þik: 
uppi ertu, dvergr! um dagaðr, 
nú skínn sól í sali.^ 
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1. Ijáttir allar, 
áðr gangi fram, 

um skoðask skyli, 
mn skygnask skyli; 

þvíat óvíst er at vita, 

hvar óvinir sitja 
á fleti fyrir. 

2. Gefendr heilir! 
gestr er inn kominn, 

hvar skal sitja sjá? 

mjök er bráðr 

sá er á bröndmn skal 
síns nm freista frama. 

3. Blds er þðrf 
þeims inn er kominn 

ok á kné kalinn; 

matar ok váða 

er manni þðrf 
þeim er hefír um Qall farit. 

4. Vatns er þörf 

þeim er til verðar kemr, 
þerm ok þjóðlaðar, 

góðs um œðis, 

ef sér geta mætti, 
orðs ok endrþðgu. 

5. Vits er þörf 
þeim er víða ratar, 

dælt er heima hvat; 

at aogabragði verðr 

sá er ekki kann 
ok með snotrmn sitr. 

6. At hyggjandi sinni 
skylit maðr hrœsinn vera, 

heldr gætinn at geði; 


þá er horskr ok þðguU 
kemr heimisgarða tíl, 

sjaldan verðr víti vðrum; 
fþvíat óbrigðra vin 
fær maðr aldrigi, . 

en mannvit mikit. 

7. Inn vari gestr, 

er til verðar kemr, 
þunnu hljóði þegir: 

eyrum hlýðir, 

en augum skoðar, 
svá nýsisk fróðra hverr fyrir. 

8. Hinn er sæll, 
er sér um getr 

lof ok líknstafí; 

ódælla er við þat, 

er maðr eiga skal 
annars brjóstum í. 

9. Sá er sæll, 

er sjálfr um á 
lof ok vit, meðan lifir; 

þvíat ill ráð 

hefír maðr opt þegit 
annars brjóstum ór. 

10. Byrði betri 

berrat maðr brautu at, 
en sé mannvit mikít: 

auði betra 

þykkir þat í ókunnum stað, 
slíkt er válaðs vera. 

11. Byrði betri 

berrat maðr brautu at, 
en sé mannvit mikit; 
vegnest verra 
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vegra hann velli at, 
en sé ofdiykkja ðls. 

12. Era svá gott, 
sem gott kveða, 

ol alda sonum: 

þyí at færa veit, 

er fleira drekkr, 
síns til geðs gumi. 

13. Óminnis hegri heitir 

sá er yfir öldnim þrumir, 
hann stelr geði guma: . 

þess fugls Qððrum 

ek Qötraðr vark 
i garði Guimlaðar. 

14. Ólr ek varð, 
varð ofrölvi 

at ins fróða Fjalars ; 

því er ðldr baz<, 

at aptr of heimtir 
iyerr sitt geð gumi. 
^5. þagalt ok hugalt 

skyli þjóðans bam 
ok vígdjarft vera; 

glaðr ok reifr 

skyli gumna hverr, 
nnz sinn bíðr bana. 

16. Ósnjallr maðr 
hyggsk munu ey lifa, 

ef hann við víg varask; 

en elli gefr hánum 

engi frið, 
þótt hánum geirar gefi. 

17. Kópir afglapi, 

er til kynnis kemr, 
þylsk hann um eða þrumir; 

allt er senn, 

ef hann sylg um getr, 
uppi er þá geð guma. 

18. Sá einn veit, 
er víða ratar 


ok hefir j^ðld um fiuít, 

hveiju geði stýrir 

gumna hverr 
sá er vitandi er vits. 

19. Haldit maðr á keri, 
drekki þó at hófi mjðð, 

mæli þarft eða þegi! 

ókynnis þess 

vár þik engi maðr, 
at þú gangir sfiemma at sofa. 

20. Gráðugr haJr, 
nema geðs viti, 

etr sér aldrtrega; 
opt fær hlœgis, 
er með horskum kemr. 

manni heinoskum magi. 

21. Hjarðir þat vitu, 
n^r þær heim skulu, 

ok ganga þá af grasi; 

en ósviðr maðr 

kann ævagi 
síns um m&l maga. 

22. Vesall maðr 
ok iUa skapi 

hlær at hvívetna; 
hitki hann veit, 
er hann vita þyrpti: 

at hann exa vamma vanr. 

23. Ósviðr maðr 

vakir um allar nætr 
ok hyggr at hvívetna; 

þá er móðr, 

er at momi kemr, 
allt er víl sem var. 

24. Ósnotr maðr 
hyggr sér alla vera 

viðhlæjendr vini; 

hitki hann fiðr, 

þótt þeir um hann fár lesi, 

ef hann með snotrum sitr. 
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25. Ósnotr maðr 
hyggr sör alla vera 

viðhlæjendr vini; 

þá þat finnr, 

er at þingi kemr, 
at hann á formælendr fá. 

26. Ósnotr maðr 
þykkisk allt vita, 

ef hann á sér í vrá veru ; 

hitki hann veit, 

hvat hann skal við kveða, 
ef hans freista ffrar. 

27. Ósnotr madr 

er með aldir kemr, 
þat er bazt at hann þegi; 

tengi þat veit, 

at hann ekki kann, 
nema hann mæli til mart; 

veita maðr 

hinn er vætki veit, 
þótt hann mæli til mart. 

28. Fróðr sá þykkisk 
er fregna kann 

ok segja it sama; 

eyvitu leyna 

megu ýta synir 
því er gengr um guma. 

29. Œma mælir 

sá er æva þegir 

staðlausu stafí; 
hraðmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 

opt sér ógott um gelr. 

30. Át augabragði 

skala maðr annan hafa, 

þótt til kynnis komi; 
margr þá fróðr þykkisk, 
ef hann freginn erat, 

ok nái hann þurr^allr þruma. 

31. Fróðr þykkisk 


sá er flótta tekr 
gestr at gest hæðinn; 

veita görla 

sá er um verði glissir, 
þött hann með grðmum glami. 

32. Gumnar margir 
erusk gagnhoUir, 

en at viði vrekask; 

aldar róg 

þat mun æ vera, 
œrir gestr við gest. 

33. Arliga verðar 
skyli maðr opt fii, 

né án til kynnis komi! ' 
sitr ok snópir, 
lætr sem sólginn sé 

ok kann fregna at fá. 

34. Afhvarf mikit 
er til iUs vinar, 

þótt á brautu búi; 

en til góðs vinar 

liggja gagnvegir, 
þótt han sé firr farinn. 

35. Ganga akál^ 
skala gestr vera 

ey í einum stað: 

Ijúfr verðr leiðr, 

ef lengi sitr 
annars fletjum á. 

36. Bú er betra, 
þótt búkot sé, 

halr er heima hverr; 

þótt tvær geitr eigi 

ok taugreptan sal, 
þat er þó betra en bœn. 

37. Bú er betra, 
þótt búkot sé, 

halr er heima hverr; 
blóðugt er hjarta 
þeim er biðja skal 
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sér í mál hyert matax. 

38. Yápimm sínum 
skala maðr velli á 

feti ganga firamarr; 
þvíat óvíst er at vita, 
nær verðr á vegum úti 

geirs mu þörf guma. 

39. Fannka^ ek mildan mann 
eða svá matar góðan, 

at væria þiggja þegit, 

eða síns fjéx 

svági gjöflan, 
at leið sé laun, ef þægi. 

40. Pjár síns, 

er fengit hefix, 
skylit maðr þörf þola: 

opt sparir leiðum 

þaz hefir Ijúfum hugat: 
mart gengr verr en varir. 
il Vápnum ok váðum 

skulu vinir gleðjask, 
þat er á sjálfum sýnst; 

viðrgef endr . ok endrgefendr 

erusk lengst vinir, 
ef þat bíðr at verða vel. 

42. Vin sínum 

skal maðr vinr vera 
ok gjalda gjöf við gjöf; 

hlátr við hlátri 

skyli höldar taka, 
en lausung við lygi. 

43. Vin sínum 

skal maðr vinr vera, 
þeim ok þess ,vin $ 

en óvinar sins 

skyli engi maðr 
vinar vinr vera. 

44. Veiztu, ef þú vin átt 
þann« þú vel trúir, 

ok viU þú af hánum gott geta : 


geði skaltu við þann blanda 
ok gjöfum skipta, 
fara at finna opt. 

45. Ef þú átt annan 
þanns þú illa trúir, 

viUtu af hánum þó gott geta: 
fagrt skaltu við þann mæla, 
en flátt hyggja 

ok gjalda lausung við lygi. 

46. f>at er enn 

of þanna þú iUa trúir, 
ok þér er grunr at hans geði: 

hlæja skaltu við þeim 

ok um hug mæla: 
glík skulu gjöld gjöfum. 

47. TJngr var ek forðum, 
fór ek einn saman, 

þá varð ek villr vega; 

auðigr þóttumk, 

er ek annan fann: 
maðr er manns gaman. 

48. Mildir frœknir 
menn bazt lifa, 

sjaldan sút ala; 

en ósnjallr maðr 

uggir. hotvetna: 
sýtir æ glöggr við gjöfum. 

49. Váðir mínar 
gaf ek veUi at 

tveim trémönnum; 

rekkar þat þöttusk, 

er þeir ript höfðu: 
neiss er nökkviðr halr. 

50. Hrömar þöU 

sú er stendr þorpi á, 
hlýraí henni börkr né barr; 

svá er maðr 

sá er manngi ann, 
hvat skal hann lengi lifa? 

51. Eldi heitari 
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brennr með illum vinam 
friðr fímm daga; 

en þá sloknar, 

er inn sétti kemr, 
ok versnar allr vinskapr. 

52. Mikit eitt 

skala manni gefa, 
opt kaupir sér í litlu lof : 
með hálftun hleif 
ok með hðUu keri 
fekk ek mér felaga. 

53. LítiUa sanda, 
lítiUa sæva, 

lítil eru geð guma; 

því allir menn 

urðut jafnspakir: 
hálf er öld hvár^. 

54. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 
æva til snotr sé; 

þeim er fyrða 

fegrst at lifa, 
er vel mart vitu. 

55. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 

æva til snotr sé; 
þvíat snotrs manns hjarta 
verðr sjaldan glatt, 

ef sá er alsnotr, er á. 

56. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 
æva til snotr sé; 

örlög sín 

viti engi*fyrir! 
þeim er sorgalausastr sefi. 

57. Brandr af brandi brenn, 
unz brunninn er, 

funi kveykisk af funa: 
maðr af manni 
verðr at máli kuðr, 


en til dœlskr af dul. 

58. Ár skal rísa 

sá er annars viU 
fe eða i^ðr hafa: 

sjaldan liggjandi úlfr 

lær um getr, 
né sofandi maðr sigr. 

59. Ár skal rísa 

sá er á yrkendr fá 
ok ganga síns verka á vit; 

mart um dvelr 

þann er um morgin sefr: 
hálfr er auðr und hvötum. 

60. þurra skíða 

ok þakinna næfra, 
þess kann maðr mjð^ 

þess viðar, 

er vinnask megi 
mál ok misseri. 

61. þveginn ok mettr 
ríði maðr þingi at, 

þótt hann sét væddr til vel' 
skúa ok brðka 
skammisk engi maðr, 
né hests in heldr, 
tþótt hann haíit góðan! 

62. Snapir ok gnapir, 
er til sævar kemr, 

öm á aldinn mar; 

svá er maðr, 

er með mörgum kemr 
ok á formælendr fá. 

63. Fregna ok segjá 
skal frdðra* hverr, 

sá er viU heitinn horskr; 

einn vita 

né annarr skal, 
þjóð veit, ef þrír 'ru. 

64. Eíki sitt 

skyli ráðsnotra hverr 
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í hófi hafa: 
þá hann þat finnr, 
er með frœknum kemr, 

at engi er einna hvatastr. 

65. (Gœtinn ok geyminn 
skyli gumna hverr 

ok varr at vini/rau8ti\) 

orða þeirra, 

er maðr öðrum segir, 
opt hann gjöld um getr. 

66. Mikilsti snemma 

kom ek i marga staði, 
en til síð í suma; 

öl var drukkit, 

sumt var ólagat: 
sjaldan hittir leiðr í líð. 

67. Hér ok hvar 

mundi mér heim of boðit, 
eíþyrptak at málungi mat, 
eða tvau lær hengi 
at ins tryggva vinar, 
þars ek hafðaA; eitt etit. 

68. Eldr er beztr 
með ýta sonum 

ok sólar sýn, 

heilyndi sitt 

ef maðr hafa náir, 
án við löst at lifa. 

69. Erat maðr alls vesall, 
þótt hann sé illa heiU: 

sumr er af sonum sæll, 

sumr af frændum, 

sumr af fé œmu, 
sumr af verkum vel. 

70. Betra er lifðum 
en ú ólifðum, 

ey getr kvikr kú; 
eld sá ek upp brenna 
auðgum manni fyrir, 

en úti var dauðr fyr durum. 


71. Haltr ríðr hrossi, 
hjörð rekr handarvanf, 

daufr vegr ok dugir; 

blindr er betri 

en brendr sé, 
nýtr manngi nás. 

72. Sonr er betri, 

þótt sé síð of alinn 
eptir genginn guma; 

sjaldan bautarsteinar 

standa brautu nær, 
nema reisi niðr at nið. 

73. Tveir 'ru eins herjar, . 
tunga er höfiiðs bani, 

er mér í héðin hvem handar 

væni. 

74. Nótt verðr feginn 
sá er nesti trúir, 

skammar 'm sMps rár, 
hverf er haustgríma; 

Qöld um viðrir 

á fimm dögum, 
en meira á mánaði. 

75. Veita hinn 

er vætki veit: 
margr verðr 2^f aurum api; 

maðr er auðigr, 

annarr óauðigr, 
skylit þann vítka vár. 

76. Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 

en orðstlrr 

deyr aldrigi 
hveim er sér góðan getr. 

77. Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 
ek veit einn 
at aldri deyr: 
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dómr mn dauðan hyem. 

78. Fullar grindr 

sá ek fyr Fitjungs sonum, 
nú bera þeir vánar völ; 

svá er auðr 

sem augabragð, 
hann er valtastr vina. 

79. Ósnotr maðr 

ef eignazk getr 
fe eða fljóðs munuð, 

metnaðr hánum þróask, 

en mannvit aldrigi, 
fram gengr hann drjúgt í dul. 

80. þat er þá reynt, er þú at 

rúnum spyrr 
inum reginkunnum, 
þeim er görðu ginnregin 
ok fáði fimbulþulr, 
þá hefír hann bazt, ef hann 

þegir. 

81. fAt kveldi skal dag leyfa, 

konu er brend er, 
mæki er reyndr er, 
mey er gefin er, 
ís er yfir kemr, 
öl er drukkit er. 

82. t í vindi skal við höggva, 

veðri á sjó róa, 
myrkri við man spjalla, 
mörg eru dags augu ; 
á skip skal skriðar orka, 
en á skjöld til hlífar, 
mæki hðggs, 
en mey til kossa. 

83. tVið eld skal öl drekka, 

en á ísi skríða, 
mp.gran mar kaupa, 
en mæki saurgan, 
heima hest feita, 
en hund á búi. 


84. Meyjar orðum 
skyli maimgi falía, 

né því er kveðr kona; 
þvíat á hverfanda hveli 
váru þeim hjörtu sköpuð, 

brigð í brjóst um lagið. 

85. tBrestanda boga, 

brennanda loga, 
gínanda úlfi, 
galandi kráku, 
rýtanda svíni, 
rótlausum viði, 
vaxanda vági, 
vellanda katli, 

86. tí^ljúganda fleini, 

fallandi báru, 
isi einnættum, 
ormi hringlegnum, 
brúðar beðmálum 
eða brotnu sverði, 
bjamar leiki 
eða bami konungs, 

87. tSjúkum kálfi, 

sjálfi*áða þræli, 
völu vilmæli, 
val nýfeldum, 
(heiðrikum himni^ 
hlœjanda herra^ 
hunda helti 
ok harmi skœkju^) 

88. *tBróðurbana sínum, 

þótt á brautu mœti, 
húsi hálfbmnnu, 
hesti alskjótum 
— þá er jór ónýtr, 
ef einn fótr brotnar — , 
verðit maðr svá tryggr, 
at þessu trúi öUu! 

89. Akri ársánum 
trúi engi maðr. 
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né tíl snenmia syni! 
veðr ræðr akri, 
en vit syni, 
hætt er þeirra hvárt.* 
90.tSvá er friðr kvenna 
þeirra er flátt hyggja, 
sem aki jó óbryddum 
á isi hálum, 
teitum tvevetrum, 
ok sé tamr illa, 
eða í byr óðum 
beiti stjómlausu, 
eða skyli haltr henda 
hrein í þá^alli. 

91. Bert ek nú mæli, 
þvíat ek bæði veit: 

brigðr er karla hugr konum; 
þá vér fegrst mælum, 
er vér flást hyggjum, 

pú tælir horska hugi. 

92. Fagrt skal mæla 
ok fé bjóða 

sá er viU fljóðs ást fá, 

líki leyfa 

ins lj4tea mans; 
sá fær er fijár. 

93. Ástar fima 
skyli engi maðr 

annan aldrigi: 
opt fá á horskan, 
er á heimskan ne fá, 

lostfagrir litir. 

94. Eyvitar fima 

er maðr annan skal 
þess er um margan gengr 

guma: 

heimska ór horsktim 

gðrir hölda sonu 
sá ínn mátki munr. 

95. Hugr einn þat veit 


er býr hjarta nær, 
einn er hann sér um sefa; 

öng er sótt verri 

hveim snotrum manni 
en sér ðngu at una. 
96. þat ek þá reynda, 

er ek í reyri sat 
ok vættak míns munar: 

hold ok hjarta 

var mér in horska mær, 
þeygi ek hana at heldr hefik. 

97. Billings mey 

ek íann beðjum á 
sólhvíta sofa: 

jarls yndi 

þótti mér ekki vera, 
nema við þat lík at li&. 

98. „Auk nær aptni 
skaltu, Oðinn! koma, 

ef þú vilt þér mæla man : 

allt eru ósköp, 

nema eimr viti 
slíkan Iðst saman.^' 

99. Aptr ek hvarf, 
ok unna þóttumk, 

vísum vilja firá; 

hitt ek hugða, 

at ek hafa mynda 
geð hennar allt ok gaman. 

100. Svá kom ek næst, 
at in nýta var 

vígdrótt öU um vakin: 
með brennandum Ijösum 
ok bomum viði 

sa var mér vílstigr of vitaðr. 

101. Ok nær momi, 

er ek var enn um kominn, 
þá var saldrótt um sofin: 
grey eitt ek þá fann 
innar góðu konu 
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bundit befljtim á. 

102. Mörg er góð mær, 
ef göm kamiar, 

hugbrigð við hali; 

þá ek þat reynda, 

er it ráðspaka 
teygðaA; á flærðir fljóð: 

háðungar hverrar 

leitaði mér it horska man, 
ok hafðaA; þess yætkt yífs. 

103. Heima glaðr gumi 
ok við gesti reifr 

sviðr skal um sik vera, 

minnigr ok málugr, 

ef hann vill margfróðr vera, 
opt skal góðs geta; 

fimbulfambi heitir 

sá er fátt kann segja, 
þat er ósnotrs aðal. 

104. Inn aldna jötun ek sótta, 
nú em ek aptr um kominn, 

fátt gat ek þegjandi þar: 
mörgum orðum 
mælta^ í minn ft'ama 

í Suttungs sðlum. 

105. Gunnlöð mér um gaf 
gullnum stóli á - 

drykk ins dýra mjaðar; 

iU iðgjöld 

lét ek hana eptir hafa 
síns ins heila hugar, 
síns ins svára sefa. 

106. Bata munn 
létumk rúms um fá 

ok um gijót gnaga; 
yfir ok undir 
stóðumk jötna vegir, 

svá hættaÆ hðfði til. 

107. Velkeypts Ktar 
hefí^ vel notit: 


fás er frððum vant; 

þvíat Óðrerir 

er nú upp komÍÐn 
á alda vé jarðar. 

108. Ifi er mér á, 

at ek væra^ enn kominn 
jðtna gðrðum ór, 

ef ek Ounnlaðar ne nytak, 

innar gððu konu, 
þeirrar ek Iðgðumk arm yfir. 

109. Ins hindra dags 
gengu hrímþursar 
fHáva ráðs at fregna 

Háva höUu í: 
at Bðlverki þeir spurðu, 
ef hann væri með bðndum 

kominn, 
eða hefði hánum Suttungr of 

sðit. 
llO.fBaugeið Óðinn 

hygg ek at unnit hafi; 
hvat skal hans trygðmn tiíia? 
Suttung sviMnn 
hann lét sumbU frá 
ok grœtta Gunnlððu. 


111. Mál er at þylja 
þular stöli á 

Urðar brunni at; 
sá ek ok þagðak, 
sá ek ok hugðak, 

hlýddaA; á manna mál; 
of rúnar heyrðai dœma, 
né um ráðum þðgða 

Háva hðUu at, 

Háva höUu í, 

heyrðaA; segja svá: 

112. Sáðumk þér, Loddfíinir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
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þér munu gtfð, ef þú getr: 

nótt þú rísat, 

nema á njósn sér, 
eða þú leitir þér innan út 

staðar! 

113. Báðumk þér, Loddfáfhir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
jgðlkunnigri konu 
skalattu í faðmi so£i, 
syá at hon lyki þik líðum. 

114. Hon svá görir, 
at þú gáira^ 

þings né þjóðans máls, 

mat þú viUat 

né mannskis gaman, 
fen* þú sorgafullr at sofa. 
115.Báðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

annars konu 

teygðu þér aldrigi 
eyrarúnu at! 
lie.Báðumk þér, Loddfófhir! 

en þú ráð nemir! 
njöta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þu getr: 

á Qalli eða firði 

ef þik fara tíðir, 
fástu at virði vel! 
in.Ráðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þer munu góð, ef þú getr: 

iUan mann 

láttu aldrigi 
óhöpp at þér vita! 

þvíat af illum manni 


fær þú aldrigi 
gjöld ins göða hugar. 

118. Ofarla bíta 

ek sá einum hal 
orð illrar konu: 

fláráð tunga 

varð hánum at Qörlagi, 
ok þeygi um sanna sðk. 

119. Báðumk þér, Loddfáfhir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú neuíir, 
þér munu góð, ef þú getr: 

veiztu, ef þú vin átt 

þanns þú vel trúir, 
farðu at fínna opt[ 

þvíat hrísi vex 

ok hávu grasi 
vegr er vætki treðr. 
120.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

góðan mann 

teygðu þér at gamanrúnum 
ok nem líknargaldr, meðan 

þú lifir! 
121.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

vin þínum 

ver þú aldrigi 
fyrri at flaumslitum! 

sórg etr hjarta, 

ef þú segja ne náir 
einhverjum allan hug. 
122.Ráðumk þér, Loddfáfnir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
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orðnin sldpta 
þú skalt aldrigi 
við ósvinna apa« 

123. f>YÍat af iUttm manni 
mundu aldrigi 

góðs laun um geta; 
en góðr maðr 
mun þik görva mega 

líknfastan at lofí. 

124. Sifjum er þá blandat, 
hverr er segja ræðr 

einum aUan hug; 

allt er betra 

en sé brigðum at vera, 
era sá vinr öðrum, er vilt eitt 

segir. 

125. Báðumk þér, Loddfáfhir ! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

þrimr orðum senna 

skalattu * við þér verra mann ; 
opt inn betri bilar, 
þá er inn verri vegr. 

126. Báðumk þér, Loddfáihir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þá getr: 

skósmiðr þú verir 

né skeptismiðr, 
nema þú sjálfum þér sér! 

skór er skapaðr illa, 

eða skapt sé rangt, 
þá er þér böls beðit. 

127. Eáðumk þér, Loddfáfiiir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
hvars þú bðl kant, 
kveð þú þat bölvi at 


ok gefat þfnum Qandom M6! 

128. Báðumk þér, Loddfá&ir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

iUu feginn 

verðu aldrigi, 
en lát þér at góðu getit! 

129. Báðumk þér, Loddfáfmr! 
en þú ráð nenúr! 

njóta mondu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

upp líta skalattu 

1 orrostu 

— gjalti glíkir 

verða gumna synir — , 
síðr þik um heilli halir. 

130. Báðumk þér, Loddfáfidr! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

ef þú vilt þér góða koÐO 

kveðja at gamanrúnum 
ok fá fögnuð af, 

f5gru skaltu heita 

ok láta fast vera: 
leiðisk manngi gott, ef getr. 

131. Báðumk þér, Loddfáfiúr! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
varan bið ek þik vera 
ok eigi ofvaran, 

ver þú við öl vara«tr 

ok við annars konu 
ok við þat it þriðja, at M 

þjófar ne ^eiki! 

132. Báðumk þér, Loddfáfiiir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr. 
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þér mimu góð, ef þú getr: 

at Mði né hlátri 

hafðu aldrigi 
gest né ganganda! 

opt vitu ógörla 

þeir er sitja inni fyrir, 
hvers þeir 'ru kyns er koma. 
133. (Löstu ok kosti 

bfira Ijóða synir 
blandna hrjóstum i\) 

erat maðr svá góðr, 

at galli ne fylgi, 
né svá illr, at einugi dugi. 
134.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

at hárum þul 

Mæðu aldrigi! 
opt er gott þat er gamlir kveða ; 

opt 6r skörpum belg 

skilin orð koma, 
þeim er hangir með hám 
ok skoUir með skrám 
ok vá& með vflmögum. 

135. Káðumk þér, Loddfáfhir ! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

gest þú né geyja 

né á grind hrökir, 
get þú váluðum vel! 

136. Eamt er þat tré, 
er ríða skal 

öUum at upploki: 

baug þú gef ! 

eða þat biðja mun þér 
læs hvers á liðu. 

137. Ráðumk þér, Loddfáftiir ! 


en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

hvars þú öl drekkr, 

kjós þú þér jarðar megin! 

— þvíat jörð tekr við öldri, 

en eldr við sóttum, 

eik við abbindi, 

ax við Qölkyngi, 

höU við hýrógi, 

heiptum skal mána kveðja, 

beiti við bitsóttum, 

en við bölvi rúnar, — 
fold skal við flóði taka. 


138. Veit ek, at ek hékk 
vindga meiði á 

nætr allar níu, 

geiri undaðr 

ok gefinn Óðni, 
sjálj&: sjálfum mér, 

á þeim meiði, 

er manngi veit, 
hvers hann af rótum renn. 

139. tVið hleifi mik seldu 
né við homigi; 
nýstafc niðr, 

nam ek upp rúnar, 

œpandi nam, 

féll ek aptr þaðan. 

140. FimbuUjóð níu 

nam ek af inum firægja syni 
Bölþorws Bestlu f5ður; 

ok ek drykk of gat 

ins dýra mjaðar 
ausinn Óðreri. 

141. þá nam ek fi^ævask 
ok fróðr vera 

ok vaxa ok vel hafiisk: 
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orð mér af orði 
orðs leitaði, 
verk mér af verki 
tverks leitaði. 

142. Eúnar munt þú fimia 
ok ráðna stafí, 

mjðk stóra stafi, 
mjðk stinna stafi, 
er fáði fiínbulþulr, 
ok görðu ginnregin, 
ok reist Hroptr rögna, 
Oðinn með ásum, 
en fyr álfum Dáinn, 
Dvalinn ok dvergum fyrir, 
A&viðr jötnum fyrir, 
ek reist sjálfr sumar. 

143. Veiztu, hve rísta skal? 
veiztu, hve ráða skal? 
veiztu, hve fá skal? 
veiztu, hve jfreista skal? 
veiztu, hve biðja skal? 
veiztu, hve blóta skal? 
veiztu, hve senda skal? 
veiztu, hve sóa skal? 

144. Betra er óbeðit 
en sé ofblótit, 

ey sér til gildis gjöf ; 
betra er ösent 
en sé ofsóit. 

tSvá þundr um reist 
fyr þjóða rök; 
þar hann upp um reis, 
er hann aptr of kom. 

145. Ljóð ek þau kann, 

er kannat þjóðans kona 
ok mannskis mögr: 
hjálp heitir eitt, 
en þat þér hjálpa mun 
við sðkum ok sorgum 


fok sútnm gðrvðllam. 

146. f>at kann ek annat, 
er þurfti ýta synir 

þeir er vilja læknar lifa. 

147. f>at kann ek ií þriðja, 
ef mér verðr þörf mikil 

hapts við mína heiptmögu: 

eggjar ek deyfi 

minna andskota, 
bítat þeim vápn né vélir. 

148. f>at kann ek it fjórða, 
ef mér fyrðar bera 

bðnd at boglimum: 

svá ek gel, 

at ek ganga má, 
sprettr mér af fótum iQötiirr, 
en af hðndum hapt. 

149. f>at kann ek it fimta, 
ef ek sé af fári skotinn 

fiein í fölki vaða: 
fiýgra hann svá stint, 
at ek stððvigak, 

ef ek hann sjónum of sék. 

150. þat kann ek it sétta, 
ef mik særir þegn 

á rótum rás viðar: 

ok þann hal 

er mik heipta kveðr, 
þann eta mein heldr en mik. 

151. f>at kann ek it sjaunda, 
ef ek sé hávan 

loga sal um sessmðgmn: 
brennrat svá breitt, 
at ek hánum bjargigak, 

þann kann ek galdr at gala. 

152. f>at kann ek it átta, 
er öUum er 

nytsamlikt at nema: 
hvars hatr vex 
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með hildings sonuin, 
þat má ek bœta brátt. 

153. þat kann ek it níunda, 
ef mik nauðr um stendr 

at bjarga fari mínu á fioti: 

vind ek kyrri 

yági á, 
.ok svæfík allan sæ. 

154. þat kann ek it tiunda, 
ef ek sé túnriður 

leika lopti á: 

ek svá vinnk, 

at þOT viUar fara 
sinna heim hama, 
sinna heim huga. 

155. (>at kann ek it ellipta, 
ef ek skal til oxrostu 

leiða langvini: 
imdir randir ek gel, 
en þeir með ríki fara 

heilir hildar til, 

heilir hildi frá, 

koma þeir heilir hvaðan. 

156. þat kann ek it tólpta, 
ef ek sé á tré uppi 

váfa virgilná: 

svá ek ríst 

ok í rúnum fák, 
at sá gengr gumi 
ok mælir við mik. 

157. þat kann ek it þrettánda, 
ef ek skal þegn ungan 

verpa vatni á: 
munat hann falla, 
þótt hann í fólk komi, 

hnígra sá halr fyr hjðrum. 

158. f>at kann ek it Qugrtánda, 
ef ek skal fyrða liði 

telja tíva fyr: 
ása ok álfa 


ek kann allra sMl, 
fár kann ósnotr svá. 

159. f>at kann ek it fimtánda, 
er gól þjóðreyrir 

dvergr fyr Dellings durum: 

afi gól hann ásum, 

en álfum frama, 
hyggju Hroptatý. 

160. þat kann ek it sextánda, 
ef ek vil ins svinna mans 

hafa geð allt ok gaman: 

hugi ek hverfi 

hvítarmri konu, 
ok sný ek hennar öUum sefa. 

161. f)at kann ek it sjautjánda, 
at mik mun seint firrask 

it manunga man; 

Ijóða þessa 

mun þú, Loddfáfnir! 
lengi vanr vera; 
þó sé þér góð, ef þú getr, 
nýt, ef þú nemr, 
þörf, ef þú þiggr ! 

162. j>at kann ek it átjánda, 
er ek æva kennik 

mey né manns konu, 

— allt er betra, 

er einn um kann, 
þat fylgir Ijóða lokum, — 

nema þeirri einni, 

er mik armi verr, 
eða mfn systir sé. 

163. Nú eru Háva mál kveðin 
Háva höUu í, 

allþörf ýta sonum, 
óþörf jötna sonum. 

HeiU sá er kvað! 

heiU sá er kann! 
njóti sá er nam! 
heilir þeirs hlýddu! 
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Ivá segja menn í fornom sögom, 
at einnhverr af ásom, sá er Heim- 
dallr hét, fór ferðar sinnar ok 
fram með sjóvarströndu nökkurri, 
h kom at einum húsabœ ok nefndisk 
Kígr. Eptir þeirri sögu er kvæði 
þetta: 

1. At kváðu ganga 
grœnar brautir 
öflgan ok aldinn 
ás kunnigan, 
ramman ok rðskvan 
Big stíganda, 

f gekk hann meirr at þat 
miðrar brautar. 

2. Kom hann at húsi, 
hurð var á gætti, 
inn nam at ganga, 
eldr var á gólfi : 
hjón sátu þar 

hár a^ ami, 
Ái ok Erfda 
aldinfalda. 

3. Bígr kunni þeini 
ráð at segja, 

meirr settisk hann 
miðra fletja, 
en á hlið hvára 
hjön salkynna. 


4. 


5. 


6. 


7. 


^á tók Edda 
ökkvinn leif 
þungan ok þykkan, 
þrunginn sáðum; 
bar hon meirr at þat 
miðra skutla, 
soð var í bolla, 
setti á bjóð, 
tvar kálfr soðinn 

krása beztr. 
Bígr kunni þeim 
ráð at segja, 
reis hann upp þaðan, 
rézk at softia; 
meirr lagðisk hann 
miðrar rekkju, 
en á hlið hvára 
hjón salkynna. , 
f>ar var hann at þat 
þrjár nætr saman, 

gekk hann meirr at þat 
miðrar brautar, 
liðu meirr at þat 
mánuðr níu. 
Jóð ól Edda, 
jósu vatni 
hösvan ok svartan, 
hétu f>ræl.* 
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8. Yar þar á hðndom 
hrokkit skínn, 
kroppnir knúar, 
karinir negl, 

iSngr digrir, 
fólligt andlit, 
lotr hryggr, 
langir hælar. 

9. *Hann nam at vaxa 
ok yel dafiia, 

nam hann meirr at þat 
magns mn kosta, 
bast at binda, 
byrðar görva, 
bar hann heim at þat 
hrís gerstan dag. 
10. þar kom at garði 
gengilbeina, 

örr var á iljnm, 
armr sólbmnninn, 
niðrbjúgt er nef, 
nefiidisk f>ír. 
n. Miðra fletja 
meirr settisk hon, 
sat hjá henni 
sonr húss; 
rœddu ok rýndu, 
rekkju görðu 
|>ræll ok f)ír 
þrungin dœgr. 

12. Böm ólu þau, 
bjuggu ok undu, 
hygg ek at héti 
Hreimr ok Fjósnir, 
Klúrr ok Kleggi, 
Kefsir, Fúlnir, 
Drambr, Digraldi, 
Dröttr ok Hösvir, 

13. Lútr ok Leggjaldi, 


Iðgðu garða, 
akra tðddu, 
unnu at svínum, 
geita gættu, 
grófii torf ; 
'*^þaðan em komnar 
þræla ættir. 
14. Dœtr vára þær 
Drumba ok Kumba, 
Ökkvinkálfa 
ok ArrinneQa, 
Tsja ok Ambátt, 
Eikintsjasna, 
Tötraghypja 
ok Trönubeina.* 


15. Gekk Eígr at þat 
réttar brautir, 
kom hann at höUu, 
hurð var á skíði; 
inn nam at ganga, 
eldr var á gólfi, 
*Afi ok Amma 
áttu hús. 

16. Hjón sátu þar, 
héldu á sýslu, 
maðr telgði þar 
meið til ri^ar: 
var skegg skapat, 
skör var fyr enni, 
skyrtu þröngva, 
skokkr var á gólfi. 

17. Sat þar kona, 
sveigði rokk, 
breiddi faðm, 
bjó til váðar: 
sveigr var á höfði, 
smokkr var á bringu, 
dúkr var á hálsi, 
dvergar á öxlum.* 
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18. Itígr knnni þeim 
ráð at segja, 

♦ 
meirr aettisk hann 

miðra fletja^ 

en á hlið hvdra 

hjón saJkynna. 

19. þá iók Amma 

• ♦ 

20. Rigr kunni þeim 
ráð at aegja^ 
reis frá borði, 
xhzk at sofaa; 
meirr lagðisk hann 
miðrar rekkju, 

en á hlið hvára 
hjón salkynna. 

21. }>ar var hann at þat 
þrjár nætr saman, 

* 
gekk hann meirr ai þai 

miðrar brautar, 

liðu meirr at þat 

mánuðr níu. 

22. Jóð ól Amma, 
jósu vatni, 
köUuðu Karl, 

kona sveip ripti 

♦ ♦ 

rauðan ok rfóðan, 
riðuðu augu. 

23. Hann nam at vaxa 
ok vel dafiaa, 

oxn nam at temja, 
arðr at görva, 
hús at timbra 
ok hlðður smíða, 
karta at görva 
ok keyra plóg. 

24. Heim óku þá 


hanginlukln, 
geitakyrtlu, 
giptn Earli, 
Snðr heitir sú, 
settisk und ripti, 
tbjuggu hjón, 
bauga deildu, 
breiddu blæjur 
ok bú gðrðu. 

25. Bðm ölu þau, 
bjoggu ok undu, 
hét Halr ok Drengr, 
Höldr, f>egn ok Smiðr, 
Breiðr, Bóndi, 
Bundinskeggi, 

Búi ok Boddi, 
Brattskeggr ok Seggr. 

26. Enn hétu svá 
ððrum nðfnum: 
Snðt, Brúðr, Svanni, 
Svarri, Sprakki, 
Pljóð, Sprund ok Víf, 
Feima, Eistíll; 
þaðan eru komnar 
karla ættir. 


27. Gekk Eígr þaðan 
réttar brautir, 
kom hann at sal, 
suðr horfðu dyrr; 
var hurð hnigin, 
hringr var 1 gættí, 
gekk hann inn at þat, 
gólf var strái 

28. Sátu hjón, 
sásk f augu, 
Paðir ok Móðir, 
fingrum at leika; 
sat húsgumi 

ok sneri streng. 
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álm of bendi, 
ðrvar skepti. 

29. En Mskona 
hngði at ðrmnm, 
strank of ripti, 
sterti enuar, 
keisti fald,. 

kinga yar á bríogn,. 
síðar sleeðnr, 
serk bláfán; 
brún bjartarí, 
brjóst Ijósara, . 
háls hvítarí 
hreinni mjöUu, 

30. Eígr kunni þeim 
ráð at segja, 

meirr settisk baun 
míðra fletja, 
en á hlið hyára 
hjón salkynna. 

31. þá tók Móðir 
merktan dúk 
hvitan af hörvi, 
hnldi bjdð; 
hon tók at þat 
hleifa þunmi, 
hvíta af hveiti, 
ok huldi dúk. 

32. Pram setti hon skutla 
fuUa, silfri varða,* 
fán* fleski 

ok fiigla steikta; 
vín var í konnu,* 
varðir kalkar, 
dmkku ok dœmdu, 
dagr var i sinnum. 

33. Kígr kunni þeim 
ráð at segja, 
reis hann at þat. 


rekkju gerði; 
meirr lagðisk hami 
miðrar rekkju^ 
en á hlið hvára 
hjón salkynna, 

34. f>ar var hann at þat 
þrjár nætr saman, 

gekk hann méirr at þat 
miðrar brautiu:, 
liðu meirr at þat 
mánuðr níu. 

35. Svein ól Móðir, 
silki vaffti, 
jósu vatni, 
Jarl létu beita; 
bleikt var hár, 
bjartir vangar, 
ötul váru augu 
sem yrmlingi. 

36. Upp 6x þar 
Jarl á fietjum, 
lind nam at skelfa, 
leggja strengi, 
cílm at beygja, 
örvar skepta, 

flein at fleygja, 
frökkur dýja, 
hestum ríða, 
hundum verpa, 
sverðum.bregða, 
sund at fremja. 

37. Kom þar ór runni 
Sígr gangandi, 
Bígr gangandi, 
rúnar kendi; 
tsitt gaf heiti, 

son kvazk eiga, 
þann bað hann eignask 
óðalvöUu, 
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óðalvöUu, 
aldnar bygðir. 

38. Beið hann meirr þaðan 
myrkan við, 

hélug QöU, 

nnz at hðUti kom. 

39. Skapt nam at dýja, 
skelfði lind, 

hesti hleypti 
ok hjörvi brá; 
víg nam at vekja, 
vöU nam at rjóða, 
val nam at fella, 
vá til landa. 

40. Eéð hann einn at þat 
átján búum, 

auð nam sMpta, 
öUum veita: 
meiðmar ok mösma, 
mara svangriQa, 
hringum hreytti, 
hjó sundr baug. 

41. Ókw ærir 
úrgai- brautir, 
kómu at hðUu, 
þar er Hersir bjó; 
mey átti hann 
mjóva í garði, 
hvíta ok horska, 
hétu Ernw. 

42. Báðu hennar 
ok heim óku, 
giptu Jarli, 

gekk hon und líni; 
saman bjuggu þau 
ok sér undu, 
ættir jóku 
ok aldrs nutu. 


43. *Upp óxu þaf 
Jarli bomir, 

Burr var hinn elzti, 
en Bam annat, 
Jóð ok Aðal, 
Arfi, Mögr,* 
♦Kundr hét einn, 
Konr var hinn yngítí.* 

44. 'Niðr ok Niðjungr, 
námu leika, 

Sonr ok Sveinn, 
sund ok tafl,* 
hesta tðmdu, 
hlifar bendu, 
skeyti skófu, 
skelfðu aska. 

45. En Konr ungr 
kunni rúnar, 
æfinrúnar 

ok aldrrúnar; 
meirr kunni hann 
mðnnum bjarga, 
eggjar deyfa, 
œgi lægja. 

46. Klök nam fugla, 
kyrra elda, 

sefa ok sveQa, 
sorgir lægja; 

afl ok eljun 
átta manna. 

47. Hann við Kíg Jari 
rúnar deildi, 
brögðuAi beitti 

ok betr kunní; 
þá öðlaðisk 
ok þá eiga gat 
Bígr at heita, 
rúnar kunna. 


RIGSþULA. 


6? 


48. Beið Konr ungr 
kjðrr ok skóga, 
kólfi fleygði, 
kyrði fagla. 

þá kvað þat kráka,' 
sat á kvisti ein: 
„Hyat skalto, Konr ungr! 
kyrra fugla? 

49. Heldr mættií ér 
hestum ríða, 
hjörum hregða 


ok her fella. 
50. Á Danr ok Danpr 
dýrar hallir, 
œðra óðal, 
en er hafíð; 
þeir kunnu vel 
kjöl at ríða, 
egg at kenna, 
undir rjúfa." 
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VÖLUSPA HINNI SKÖMMU. 


.. .VaB. m». „ejja, 
yaki, mín vina, 
Hyndla, systir, 
er í helli býr! 
nú er rökkr rökkra, 
ríða yit skulum 
til Valhallar 
ok til yés heilags. 

2. Biðjum Herjafððr 
í hugum sitja! 
hann geldr ok gefr 
guU verðuwgw; 
gaf hann Hermóði 
hjálm ok brynju, 
en Sigmundi 
sverð at þiggja. 

3. Gefr hann sigr swmum, 
en sumum aura, 
mælsku mörgum 

ok mannvit fírum; 
byri gefr hann brögnum, 
en brag skáldum, 
gefr hann mannsemi 
mörgum rekki. 

4. })ór mun hon blóta, 
þess mun hon biðja, 
at hann æ við þik 
einart láti, 


þó er hánum ótítt 
viö jðtnns brúðir. 

5. Nú takta úlf þinn 
einn af stalli ! 

lát hann renna 
með runa mínum!" 
„Seinn er göltr þinn 
goðveg troða, 
vilA^a^ ek mar minn 
mætan hlœða. 

6. Flá ertu, Preyja! 
er þú freistar mín, 
vísar þú augum 

á 0S8 þannig, 
er þú hefir ver þinn 
i valsinni, 
Óttar unga, 
Innsteins bur." 

7. „Dulin ertu, Hyndla! 
draums ætlik þér, 

er þú kveðr ver minn 

i valsinni, 

þar er göltr glóar, 

Qullinbursti, 

Hildisvíni, 

er mér hagir görðu 

dvergax tveir, 

Dáinn ok Nabbi. 


HYNÐLJULJOB. 


69 


8. Sennum vit ór söölani! 
sitja Yit skalom 
ok om jðfra 
ættír dœma, 
gmmia þeirra 
er frá gððma kvámn. 

9. þeir lui£i yeöjat 
yalamálmi 
Óttarr migi 

ok Angantýr; 
skylt er at veitat 
svá at skati ikm angi 
fðöm-leifð hafi 
eptir frændr sina. 

10. Hörg hann mér geröi 
hlaðinn steimmi 

— nú er grjót þat 
at gleri orðit — , 
rauð hann í nýju 
nauta bláði, 
æ tráði Óitarr 
áásynjur. 
n. Nú láttu foma 
niðja talda . 
ok upp bomar 
ættir manna! 

12. Hvat er Skgðldunga^ 
hvat er SMlfinga, 
hvat er ÖðJmga^ 
hvat er Tlfioga, 
hvat er hðldborit, 
hvat er hersborit, 
mest manna val 
und miðgarði?^ 

13. „þú ert, Óttarr! 
boríim Innsteini, 
en Innsteinn var 
Álfí innm gamla^ 
Áljfr var Úlfi, 
Úlfr Sæ&ra, 


en Sæ&ri 

Svan inum rauða. 

14. Móður átti faðir þinn 
menjum gðfga, 
bygg ek, at hon héti 
Hlédís gyðja; 

Fróði var faðir þeirrar, 
en Fríund móðir; 
ðU þtftti œtb sú 
með yfirmðnnum. 

15. Áli var áðr 
ðflgastr manna, 
Hálf dan fyrri 
hæstr S^ðldunga; 
fræg váru fólkvíg 
þau er framr gerði, 
hvarfla þóttu hans verk 
með himins skautum. 

16. Efldisk hann við Eymund, 
œztan manna, 

en hann vá Sigtrygg 
með svðlum eggjum, 
eiga gekk Álmveig^ 
œzta kvenna, 
ólu þau ok áttu 
átján sonn. 

17. tþaðan mí Skjðldungar, 

þaðan eru Skilfingar, 
þaðan öðlingar, 
þaðan Ynglingar, 
þaðan hðldborit, 
þaðan hersborit, 
mest manna val 
und miðgarði; 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

18. Var Hildigmm 
hennar mððir 
Sváfu bam 

ok Sækonungs; 
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allt er þat ætt þín, 
Óttarr beimski! 
varðar at viti svá, 
villtu enn lengra? 

19. Dagr átti f>óru 
drengja móður, 
ólust í ætt þar 
œztir kai^ar: 
Fraðmarr ok Gyrðr 
ok Prekar báðir, 
Ámr ok Jösormarr, 
Álfr inn gamli.* 

20. KetiU bét vinr þeúra, 
Klyps arfþegi, 

var hann mððnr£&ðir 
móður þinnar; 
þar var Fróði, 
fyrr enn Eárii 

Álfr um getinn. 

21. Aanna var næst þar 
Nökkva dóttir, 

var mðgr bennar 
mágr þíns föður; 
fymd er sú mœgð, 
fram tel ek lengra,* 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr beimsM! 

22. *Haki var Hveðnu 
hóti beztr sona, 
en Hveðnu var 
Hjörvarör faðir; 
ísólfr ok Ásólfr 
ölmóðs synir 

ok Skúrbildar 
Skekkils dóttur. 

23. * Gunnarr bálkr, 
Grímr /larðskafl, 
járnskjöldr t>órir. 


Úlfr gfnandi; 
skaltu til telja 
skatna margra, 
allt er þat ætt þín, 
Öttarr beimskil* 

24. Henxxrár ok Hjárvarár^ 
Hrani ok Angantgr^ 
Búi ok Brami, 

Barri ok Beifiiir, 
Tindr ok Tyrfii^ 
ok tvefr Haddingjar; 
allt er þob ætt þín, 
Óttarr beimaki! 

25. þeir i Bóhn austr 
bomir váru 
Amgríms synir 

ok Eyforu; 
brðkun berserlga 
bðls margskonajr 
um Iðnd ok um Iðg, 
sem logi foori.* 

26. Allir bomir 
frá Jðrmunreki 
Sigurðar mági, 

— hlýð þú sðgu minni! 
fólkumgrimms 
þess er F&fd vá; 
*allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

27. Sá var vísir 
frá Völsungi, 
ok Hjördís 
frá Hrauðungi, 
en Eylimi 

frá öðlinguni; ' 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

28. Gunnarr ok Hðgni 
Gjúka arfar. 
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ok it sama Ga&rún 
systir þeirra; 
vara Guthoimr 
Gjúka ættar, 
þó var hann bróðir 
beggja þeirra.* 

29. Haraldr bilditönn 
borinn Hrœreki 
slðngvanbaQga, 

sonr* yar haiui Auðar, 

Auðr djúptíðga 

ívars dóttir, 

en Báðbarðr 

var Bandvés faðir. 

30. *KunnaA; báða 
Brodd ok Hörfi, 
váru þeir í hirð 
Hrólfs infl gamla; 
þeir váxu gunmar 
goðum signaðir; 
allt er þat ætt þin, 
Óttarr heimsM!'' 


31. Váru eUiftt 
æsir taldir, 
Baldr er hné 
við banaþáííi; 
þess lézk Vali 
verðr at hefha, 
shis bróður 

slð haon handbana.* 

32. Var Baldrs faðh- 
Burs aiTÍþegi, 

Freyr átti Ckrði, . 
hon var QýmÍB iótíir^ 


jðtna ættar, 
ok Aurboðu. 

33. p6 var þjassi 
þeirra frændi 
skautgjam jðtunn, 
hans var Skaði dóttir. 
Mart segjnm þér 

ok munum fleira„ 
vðrumk at viti sv4r 
viUtu enn lengm?* 

34. tErii vðlur aUar ; 

frá Viðólfl, 
vitkar aUir 
frá Vilmeiði, 
seidherendx 
frá Svarthöfða, 
jðtnar aUir 
frá Ými kpmnir« 

35. t*Heiðr ok Hrossþjófr 

Hrímnis kindar. 
Mart segjum þér 
ok munum fleira, 
vðrumk at viti svá, 
vUltu en^ lengraP 

36. Varð m» borinn 
í árdaga 

rammaukinik mjðk 
rðgna kindar; 
níu báru þann 
nadc^ðfgan mann 
jðtna mejjar 

við jarðar þröm.* 

37. Hann Gjálp um bar, 
hann Greip um bar, 
bar hann Eistla 

ok Eyrgjafa, 
hann bar Ulfrún. 
ok Angeyja, 
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Imdi' ok Atla 
ok Jámsaxa. 

38. Sá var aukinn 
jarðar megni, 
syalkðldxtm sæ 
ok sönardreyra. 
Mart segjum þér 
ok munum fleira, 
vörumk at viii avd^ 
villtu enn lengraf 

39. Ól úlf Loki 
við Angrboðu, 
en Sleipni gat 
Tið Svaðilfara; 
eitt þótti skars 
allra feiknast, 

þat var bróður frá 
Byleists komit. 

40. Loki af lijarta 
lindi brendu^ 

fann hann hálfsviðinn 
hugstein konu; 
varð Loptr kviöugr 
af konu illri, 
þaðan er á foldu 
flagð hvert komit. 

41. Haf gengr hríöum 
við himin sjálfan, 
líðr lönd yfir, 

en lopt bilar; 
þaðan koma snjövar 
ok snarir vindar, 
þá er í ráði, 
at regn um þrjóti. 

42. Varð einn borinn 
öUum meiri, 

sá var auMnn 
jarðar megni; 
þann kveða stiUi 


stóniðgastan, 
Sif siQaðan, 
sjðtnm g(yrvöllum. 
43. pk kenur andaopr 
enn mátkarí, 
þó þori^a^ 
þann at nefiia; 
fáiir sjá nú 
fram um lengra, 
en Óðinn mam 
úlfi mœta. 


44. „Ber þú minnis ðl 
mínum gelti! 

svá hann OU muni 
orð at tína 
þessar rœðu • 

á þriðja momi, 
þá er þeir Angantýr 
ættir rekja." 

45. „Snúðu hraut héðan! 
sofa lystir mik, 

fær þú fátt af mér 
fríðra kosta;* 
rannt at Oði 
ey þreyjandi, 
skutusk þ^ fleiri 
und fyrirskyrtu. " * 

46. ^Ek slæ eldi 
of íviðju, 

svá at þú (Bva kemsk 
aptr héðan: 
hleypr þú, eðlvina! 
úti á náttum, 
sem með hðfrum 
Heiörún fari." 
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47. „Hyr sé ek brenna 
en hauðr loga, 
yerða flestir 
Qðrlau^n þola: 
ber þú Óttari 
björ at hendi 
eitri blandinn mjðk 
iUu heílli!^ 


48. „OrðheiU þín ' 
skal engu ráða, 
þóttu, braðr jðtons! 
bðlvi heitir; 
hann skal drekka 
dýrar veigar, 
bið ek Óttari 
oU goð dttga/' 
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íðuðr hét konungr í Svíþjóð; 
hann átti tvá sonn ok eina dóttur, 
hon hét Böðvildr. Brœðr váru 
þrír, synir Pinna-konungs; hét 

5 einn Slagfiðr, annarr Egill, þriði 
Völundr; þeir skriðu ok veiddu 
dýr. þeir kvámu í íllfdali ok 
gerðu sér þar hús; þar er vatn, 
er heitir Úlfsjár. Snemma of 

lomorgin fundu þeir á vazstrðndu 
konur þrjár, ok spunnu lín; þar 
váru hjá þeim álptarhamirþeirra; 
þat váru valkyrjur. þar váru 
tvær dœtr í/löðvés konungs, Hlað- 

uguðr svanhvít ok Hervör álmvítr, 
in þriðja var Ölrún Kjárs dóttir 
afVallandi. þeir^höfðu þærheim 
til skála með sér. Fékk Egill 
ölrúnar, en Slagfiðr Svanhvítrar, 

20 en Völundr Álmvítíar. j^au bjuggu 
sjauvetr; þá flugu þær at vitja 
víga ok kvámu eigi aptr. I>á 
skreið Egill at leita ölrúnar, en 
Slagfiðr leitaði Svanhvítrar, en 

25Vðlundr sat í Úlfdölum. Hann 
var hagastr maðr, svá at menn 
viti í fomum sögum. Níðuðr 
konungr lét hann hðndum taka, 
svá sem her er um kveðit. 
1. Meyjar flugu sunnan 
myrkvið í gögnum, 
álmvítr ungar*, 
örlög drýgja; 


2. 


3. 


4. 


5. 


þær á sævarstrðnd 
settusk at hvílask 
drósir suðrœnar, 
dýrt lín spunnu. 
Ein nam þeirra 
Egil at verja, 
ffðgr mær fira, 

faðmi Ijósum; 
ðnnur var svanhvít, 
svanQaðrar dró; 
en in þríðja 
þeirra systra 
varði hvítan 
háls F($Amdar. 
Sátu síðan 
sjau vetr at þat, 
en inn átta 
allan þráðu, 
fen inn níunda 

nauðr um skildi: 
meyjar fýstusk 
á myrkvan við, 
álmvítr ungar, 
örlög drýgja, 
Eom þar af veiði 
veáreygr skyti, 
Völunch^t Uðandi 
um langan veg, 
Slagfiðr ok EgiU, 
sali fundu auða, 
gengu út ok inn 
ok um sásk. 
Austr skieið Egill 
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at ÖMnu, 
en suðr Slagfiðr 
at syanhirita; 
en einn Völmidr 
sat i Ulfdðlum, 
[beið þaðan bjartrar 
brúóar kvdmú], 

6. Hann sló goll rautt 
við gim &stan, 
lukti hann alla 
lidbauga vel; 

svá beið hann 
sinnar Ijóssar 
kvánar, ef hámmi 
koma gerði. 

7. þat spyrr Níðuðr 
Njara dróttinn, 
at einn Völnndr 
sat í Úlfdölum. 

8. Nóttum /óru seggir, 
negldar váru brynjur, 
skUdir bliku þeirra 
Yið inn skarða mána; 
stigu ór sððlum 

at salar gafli, 
gengu inn þaðan 
endlangan sal. 

9. Sá þeir á foast 
bauga dregna, 
sjau hundruð allra, 
er sá seggr átti ; 
ok þeir af tóku, 
ok þeir á létu, 
fyr einn utan, 
er þehr af léta. 

10. Kom þar af veiðf 
veðreygr skyti, 
Vðlundr, Uðandi 
um langan veg; 
gekk brúnni 


beru faold steikja, 
ár brann hrísi 
allþurr Aira, 
viðr inn vindþurri, 
fyr VölundL 

11. Sat á berQalli, 
bauga taldi 
ál& Ijóði, 
eins saknaði; 
hugði hann, at hefði 
möðvés dóttir, 
álmvítr unga, 

væri hon aptr komin. 

12. Sat hann svá lengi, 
at hann sofhaði, 

ok hann vaknaði 

viljalauss: 

vissi sér á hðndum 

hð^gar nauðir, 

en i fðtum 

fjðtur um spenion. 

13. „Hverir 'ru jöfrajr 
þeir er á Iðgða 
besti byr sima 
ok mik bundu?" 
Eallaði nú Níðuðr 
Njara dróttinn: 

14. ,,Hvar gaztu, Vðlundr, 
visi álfa! 

váia aura 

í Úlfdðlum? 

guU vara þar 

á Grana laiðu^ 

Qarri hugðaA; várt land 

göllum Bínar.^ 

15. „Man ek, at vér meiri 
mæti áttum, 

er Tér heil hjá 
beima várum; 
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Hlaðguðr ok Hervðr, 
borin var Hlöðyé, 
knnn rar Ölrún 
Kjárs dóttár." 

16. Uti siendr kunnig 
kván Nidaðar^ 

ok hon inn om gekk 

endlangan sal, 

stóð á gólfi, 

stilti rðddn: 

„Era sá nú hýrr, 

er ór holti ferr." 

Níðuðr konungr gaf dóttor sinni 

Bððvildi guUhring þann er hann 

tók af bastinu at Yðlundar; en 

hann sjálfr bar syerðit, er Yðl- 

5undr átti. En dróttoing kvað: 

17. „Ánnm eru augu 
ormi þeim inum Mua, 
tenn hánum tejgjask, 
er hánum er tét srerð, 
fok hann Bððvildar 

baug um þekkir; . 

sníðið ér hann 

sina magni, 

ok setið hann síðan 

í Sævarstöð!" 
Svá var gört, at skomar váru 
sinar i Imésfótum, ok settr í 
hólm einn, er þar var fyr 
landi, er hét Sævarsts^r. þar 
ssmíðaði hann konungi allskyns 
gðrsimar. Engi maðr þorði at 
fara til hans, nema koBungr einn. 
Völundr kvað: 

18. „Skínn Níðaði 
sverð á linda, 
þat er ek hvesta, 
sem ek hagast kunna, 


fok ek herðak, 

sem mér hoBgst þóttí; 
sá er mér &&nn OEiækir 
æ Qarri borinn, 
séka^ ek þann Vðlundi 
til smiftju borinn. 

19. Nú berr Bððvildr 
brúðar mimiar 

— bíðkat ek þess bót — 
« bauga rauSa.^ 
Sathann, néluumsvaf^ ávalt, 
ok hann sló hamri, 
vél gðrði hann heldr 
hvatt KHiaðL 

20. Drifu ungir tveir 
á dyrr sjá 
synir Nfða&ar 

i Sævarstðð. 

21. Eómu þeir til kistu, 
krðJðu lukla, 

opin var iUáð, 

en þeir í sá; 

Qðid var þar menja, 

er þeim mðgum sýndisk 

at væri gull rautt 

ok gðrsímar. 

22. „Eomið einir tveir, 
komið annars dags! 
ykkr læt ek þat gull 
um gefit verða; 
segiða meyjum 

né salþjóðum, 
manni ðngnm, 
at it mik fynmi^ 

23. Snemma kallaðt 
seggr annan, 
bróðir á bróður: 
^Gðngum baag sjáP 
Eómu til Mstu, 
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krðfSa lukla, 
opÍD var illúðT 
er þeir í litiL 

24. Sneið af hðfhö 
húna þeiira 

ok uBd fen l^ðtara 
fœtr om lagði; 
en þær skálar, 
er und skðrom váro, 
sveip hann ntan silfri, 
seldi Níðaði. 

25. En ór augum . 
jarknasteina 

sendi hann komiigri 
hxín Níðaðar; 
en ór tðnnum 
tyeggja þeixra 
sló hann bijóstkringlur, 
sendi Bððvildi. 
^6. I>á nam Bððyildr 
baugi at hrdsa, 

bar hann Völundi^ 
er brotit hafði: 
„þorigaA; at segja, 
nema þér einum.^' 

27. „Ek bœtí svá 
brest á gulli, 
at feðr þínum 
fegri þykkir 
ok mceðr þinni 
miklu betri 

ok sjálM þér 
at sama hófí.'' 

28. Bar hann hana bjóri, 
þvíat hann betr kunni, 
svá at hon í sessi 

um so&aði. 
„Nú hefi^ hefht 
harmaminna 


allra, nema einna 
íviðgjamra." 

29. ^Vel ek!" kvað Völundr, 
„verðaA; á filjum, 

þeim er mik Níðaðar 
námu rekkar^' < 
Hlæjandi Yðlundr 
höfsk: at lopti, 
grátandi Bððvildr 
gekk ór ejju, 
f tregði ftr friðils 
ok f5ður reiði. 

30. Úti stendr kunnig 
kván Níðáðar, 

ok hon inn um gekk 
endlangan sal 
- en hann á salgarð 
settisk at hvílask — : 
„Vakir þú? Níðuðr 
Njara dróttinn!" 

31. „Vakiifc ávalt 
vilja^uss, 
sofnaA: minst 

síz mina sonu dauða; 
keU mik í hðfiið, 
köld eru mér ráð þín, 
vilnumk ek þess nú, 
at ek við Vðliuid dœma. 

32. Seg þú mér þat, Vðlundr, 
vísi álfa! 

af heilum hvat varð 
tónum mínum?" 

33. „Eiða skaltu mér áðr 
alla vinna: 

at sMps borði 
ok at skjaldar rðnd, 
at mars bœgi 
ok at mækis egg: 

34. At þú kveliat 
kván Völundar, 
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völundarkVi^A. 


né brúði minni 
at bana verðir, 
þótt vér kván eigim 
þá er þér kunnið, 
eða jóð eigim 
innan hallar. 

35. Gakk þú til sniiðju 
þeirrar er þú görðir! 
þar fíðr þá belgi 
blóði stokna: 

sneið ek af hðAið 
húna þinna 
ok und fen íjötars 
fœtr mn lagðak. 

36. En þær skálar, 

er und skörum yáru, 
sveip ek utan sil&i, 
seídaA; Níðaði; 
en ór augum 
jarknasteina 
sendai kunnigri 
kván Níðaðar. 

37. En 6r tönnum 
tveggja þeirra 

sló ek bojóðtkringlur, 
senda^ Bððvildi; 
nú gengr Böðvildr 
bami aukio, 
einga dóttir 
ykkur beggja." 

38. ,,Mæltira þú þat mál, 
er mik meirr tregi, 


né ek þik viija Yðltmdr! 
verr um níta; 
erat svá maðr bár, 
at þik af hesti taki., 
fné svá ðflugr, 

at þik neðan stgöti, 
þar er þú skoUir 
við ský uppi." 

39. mæjandi Vöiimdr 
hófsk at lopti, 

en ókátr Mðuðr 
sat þá eptir. 

40. „Upp rístu, f>akJa:áðr, 
þræll minn inn bezti! 
bið þú Böðvildi, 
mey 'na brahvítu, 
ganga fagrvarið 

við f&ður rœða! 

41. Er þat satt, Bððvildr! 
er sögðu mér: 

sátuð it Völundr 
saman í hólmi?" 

42. „Satt er þat, Níðaðr! 
er sagði þér: 

sátu vit Völundr 
saman í hólmi 
f eina ögurstund, 

æva skyldi; 
ek vætr hánum 
vinna kunnak, 
ek vætr hinum 
vinna máttak.^ 
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Ljöitarðr Tiét konungr^. hann 
áttí^órar konur: ein hét Álfhildr, 
son þeirra hét Héðinn ; önnur hét 
Særeiðr, þeirrason hétHuxnlungr; 

Bin þriðja hét Sinijóð, þeirra son 
hét Hymlingr. Hjðrvarðr konungr 
hafði þess heit strengt, at eiga 
þá konu, er hmn vissi vænsta. 
Hann spurði, at Sváftiir konungr 

loátti dóttur allra fegrsta, sú hét 

Sigrlinn. Iðmundr hét jarl hans ; 

AtlÍYar hans son, er fdr at biðja 

Sigrlinnar til handa konungi.* 

Atli jarls SOD stóð einn dag við 

islund nökkurn, eti fiigl sat í lim- 
onum uppi yfir hánum ok hafði 
heyrt til, at hans menn kðUuðu 
vænstar konur þær er BJðrvarðr 
konungr áttí. Fuglinn kvakadi, 

30 en Atli hlýddi, hvat hann sagði ; 
híinn kvað: 

1. „Sáttu Sigrlirin 
Sváfhis dóttur, 
mey 'na fegrstu 
í munarheimiP 
þó er hagligar 
Hjðrvarðs konur 
gumnum þykkja 
at Glasis lundi.'* 

2. „Mundu við Atla 
Iðmundar son, 
fugl fróðhugaðr! 
fleira mæla?" 


— „Mun ék, ef mik buðlun^ 

blóta vildi; 

ok kýs ek þaz ek vil 

ór konutigs gaiði." 

3. „Ejósattu Hjörvarð 
né hans sonu, 

né inar f5gru 
fylkis brúðir, 
eigi bráðir þær 
er buðlungr á! 
kaupum vel saman! 
þat er vina kynni." 

4. „Hof mun ek kjósa, 
hðrga margal, 
gullhymdar kýr 

frá grams búi, 

ef liánum Sigrlinn 

sefr á armi 

ok ðnauðig 

jðfri fylgir." 
j>etta var, áðr Atli fœri. — *Hann 
dvaldisk vetrlangt með Sváfiii 
konungi. Fránmarr hét þar jarl, 
fóstri Sigrlittriar; dóttir hans hét 
Álöf. Jarlinn réð, at meyjar vars 
synjat, ok fór Atli heim. — En er 
hann kom heim, ok konungr 
spurði hann tíðinda,* kvað hann: 

5. „HöiFum er&ði 
ok ekki orihdi: 
mara þraut óra 
á megin^alli, 
urðum síðan 
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Sæmom vaða^ 

þá var oss synjat 

SYáfiiis dóttnr 

hríngam gœðdrar, 

er vér hafa vildmn." 
Eonungr bað, at þeir skyldn fara 
annat sinn; ok fór hann sjálfr. 
En er þeir kómn upp á i^all, ok 
sá á Sváfaland landsbruna ok jó- 
6 reyki stóra. Beið konuBgr af 
fjallinu fram í landit ok tók 
náttböl við á eina. AtU hélt 
vörð ok fór yfir ána; hann 
fann eitt hús; fugl mikiU sat á 
lohúsinu ok gætti, ok var so&aðr. 
Atli skaut spjóti faglinn til bana ; 
en í húsinu fann hann Sigrlinn 
konungs döttur ok Álöfu jarls 
dóttur ok hafði þær báðar braut 
ismeð sér. Fránmarr jarl hafcM 
hamazk í amar líki ok varit þær 
fyrir heraum með Qölkyngi. 
Hróðmarr hét konungr, biðiU Sigr- 
linnar; hann drs^ Sváfa-konung 
20 ok hafði rænt ok brent landit. 
Hjörvarðr konungr fékk Sigrlinnar, 
en Atli Álöfar. 


Hjorvarðr ok Sigrlinn áttu son 
mikinn ok vænan ; hann var þðgull, 
25ekki nafii festisk viðhann. Hann 
sat á haugi, hann sá ríða valkyrjur 
níu, ok var ein göfagligust; hon 
kvað : 
6. „Síð mundu, Helgi! 

hringum ráða, 

ríkr rógapaldr! 

né BoðulsvðUum, 

— öm gól árla — 


ef þú æ þegir, 
þóttu harðan hug, 
hilmir! gjaldir.'' 

7. ^vat lætr þú fylgja 
Helga nafiii, 

brúðr bjartlituð! 
alls þú bjóða ræðr? 
hygg þó fSfT öUum 
atkvæðum vell 
þikhat ek þaít, 
nema þik hafa.^.'' 

8. ^Sverð veit ek liggja 
í Sigarshölmi 

f]^rum færa « 

en fimm togu; 
eitt er þeirra 
ðUum betra 
vígnesta bðl 
ok varit gulli. 

9. Hringr er í hjaltí, 
hugr er í miðju, 
ógn er í oddi 
þeim er eiga getr; 
Uggr með eggju 
ormr dreyrfáðr^ 

en á valbðstu 

verpr naðr hala.^ 
EyUmi hét konungr, dóttir bans 
var Sváfa, hon var valkyrj.a ok reið 
lopt ok Iðg; hoin gaf 9elga nafíi 
þetta ok hUfði hánum opt síðan 
í orrostum. Helgi kvað: s 

10. „Ertattu, Hjörvaxðr! 

heilráðr kopungr, 

fólks oddviti! 

þóttu frægr sér; 

léztu eld eta 

jöfra bygðir, 

en þeir angr við þik 

ekki gðrðu. 
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11. En Hróömarr sk$l 
hringam ráð&, 
þeim er áttu 

órir Biðjar; 

sá sésk fyUir 

fæst at lífi, 

hyggsk aldanðra 

arfi at r&ða.'' 
Hjörvarðr svarar, at hann mundi 
fá lið Helga, ef hann yiU hefiia 
móðurföðnr sins. "þá sótti Helgi 
sverðit, er Syáfi). vísaði hánum til; 
sþá fór hann ok Atli ok feldu 
Hróðmar ok unnu mörg þrekvirki. 

in. 

Hann drap Hata jðtun^ er hann 

sat á bergi nðkkum. Helgi ok 

itli lágu skipum i Hatafirði ; Atli 

löhélt vörð inn fjrrra hlut nætrinnar. 

flnmgerðr Hata dóttir kvað: 

12. „Hverir 'ru höldar 
í Hatafirði? 

sj^ðldum er tjaldat áskipum*; 
frœknliga látið, 
fitt hygg ek yðr sóásk, 
kennið mér nafii konungs!'' 
Atli kvað: 

13. „Helgi hann heitir, 
en þú hvergi mátt 

vinna grand grsgoii: 

jámborgir 'ru 

um ððlings flota, 
knegut oss fálur fara."" 

14. „Hve þw heitir*? 
halr inn ámátki! 

hve þik kalla konir? 

fylkir þér trúir, 

er þik í f5grum lætr 
beits stafhi búa.'' 


15. „Atli ek heiti, 

atall skal ek þk vera, 
mjðk em ek gífinum gramastr; 
úrgan stafii 
ek hefí opt búit 
ok kvaldar kveldriður. 

16. Hve þú heitir? 
hála nágráðug! 

nefiidu þinn, fála, f5ður! 

niu röstum 

er þú skyldir neðarr vera, 
ok vaxi þér á baðmi barr." 

17. „Hrímgerðr ek heiti, 
Hati hét minn faðir, 

þann vissaA; ámátkastan jðtun: 

margar brúðir 

hann lét fiá búi teknar, 
unz hann Hei^i hjó." 

18. „J>á vart, hála! 

fyr hildings skipum 
ok látt í Qarðar mynni fyrii': 

ræsis rekka 

er þú vildir Bán gefa, 
ef þér kœmit í þverst þvari.** 
19i „Duliðr ertu nú, Atli! 

draums kveð ek þér vera, 
síga lætr þú brýnn fyr brár: 

móðir mín lá. 

fyr mildings sMpum, 
ek drekta Hlððvarðs sonum 1 

hafi. 

20. Gneggja myndir þú, Atli! 
ef þú geldr ne værir, 

brettir sinn Hrímgerðr hala; 

aptarla lýarta 

hygg ek at þitt, Atli! sé, 
þótt þú hafir reina rödd." 

21. „Bemi mun þér ek þykkia, 
ef þú reyna knátt, 

ok stígaÆ* land af legi: 
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ðU muntu lemjask, 
ef mér er aUmgat, 
ok sveigja þimi, *Hrímgerðr! 

hala." 

22. „AtU! gakk þú á land, 
ef afli treystisk, 

ok hittmnk í yík Yarins! 

ri^a rétti 

er þú mmit, rekkr! fá, 
ef þú mér í krummm: kemr.^ 

23. „Munka^ ek ganga, 
áðr gomnar vakna 

ok halda of vísa vðrð: 

era mér ðrv^nt, 

nær óni komir 
skass! upp undir skipi.^ 
Hrimgerár kvað: 

24. „Vaki þú, Helgi! 

ok bœt við Hrímgerði, 
er þú lézt hðggvinn Hata! 

eina nótt 

kná hon hjá jðfri so&, 
þá hefir hon bölva bœtr." 
Helgi hoaði 

25. „Loðinn heitir, er þik skal 

eiga, 
leið ertu mannkyni, 
sá býr 1 j)ollejju þurs: 
hundvíss jðtunn, 
hraunbúa verstr, 
sá er þér makligr maðr." 
Hrímgerdr kvaði 

26. „Hina viUdu heldr, Helgi! 
er réð hafhir skoða 

fyrri nótt með flrum: 

mar^gullin mær 

mér þótti afli bera, 
hér sté hon land af legi 
ok festi svá yðvam flota. 

27. Hon ein því veldr, 


er ek míkak 
bttðlungs mðDnnm baiia.'' 
Helffi kvað: 

28. „Heyrðu nú, Hrímgerðr! 
ef ek bœti harma þér, 

segðu gðrr grami: 
var sú ein vættr, 
• er barg ððlings skipum, 
eða fðru þær fleiri samanP'' 
Hrímgerðr kvað: 

29. n{»rennar níuÐdir meyja, 
þó reið ein fyrir 

hvit und hjálmi mær; 
marir hristusk, 
stóð af mðnum þeirra 
dðgg í djúpa daU, 
hagl í háva viðu; 
þaðan kemr með ðldmn ár, 
allt var mér þat leitt, er 

leitk.* 
AtU koað: 

30. „Austr lítttt nú, Hrímgerðr! 
ef þik lostna hefir 

Helgi helstðfnm; 
á landi ok á legi 
borgit er hfðungs flota 
ok siklings mðnnum it sama. 
Helgi kvað: 

31. „Dagr er nú, Hrímgerör! 
en þik dvalda hefir 

Atli til aldrlaga; 

hafiiarmark þykkir 

hlœgUgt vera, 
þars þú í steins Uki stendr. 


IV. 

Helgi konungr var aUmikill 
hermaðr; hann kom tíl Eylima 
konungs ok bað Sváfii, dótturhans. 
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{)au Helgí ok Syáfa yeittask várar 

5 ok onnusk flirðn mikíi Svá& var 

heima með feðr síniiin , en Helgi 

í heraaði; var Syáfa valkyija enn 

sem fyrr. 

Héðinn var heima með fðður 

10 sÍDum, Hjörvarði konnngi, i Noregi. 
Héðinn fór einn saman heim ór 
skögi jólaaptan ok fann troUkonn ; 
sú reið vargi ok hafði orma at 
taumum, ok bauð fylgð sina Héðni. 

uNei, sagði hann. Hon sagði: 
„þess skaltu gjalda at l»ragarftiUi. "" 
Um kveldit váru heitstrengingar ; 
var framleiddr sónargöltr, lögðu 
menn þar á hendr sínar, ok 

2ostrengðu menn þá heit at brag- 
arftilli. Héðinn strengði heit til 
Sv&iuEylimadóttur, unnnstuHelga 
bróSur síns, ok iðraðisk svá mjðk, 
ðt hann gekk á braut vilUstigu 

25 suðr á lönd, ok fann Helga bróður 
sinn. Helgi kvað: 

32. ,,Eomdu heiU, Héðinn! 
hvat kantu segja 

nýra spjaUa 
ór xíor ðrvegí? 
hví er þér, stiUir! 
stðkt ór landi, 

ok ert einn kominn 

* 

oss at finna?'' 

33. „Mik hefir myklu glœpr 
meiri söttan: 

ek hefi kema 
ina konungbomu 
brúði þína 
at bragarfaUi." 

34. „Sakaska þú! 
sðnn munu verða 
ðlmál, Héðinn! 


okkur beggja, 

35. Mér hefir stiUix 
ste/nt til eyrar, 
þriggja nátta 
skylak þar koma; 
if er mér á þvl, 
at ek aptr koma, 
þá má at góðu 
görask* sUkt, ef skal.'' 

36. „Sagðir þú, Helgi! 
at Héðinn væri 
góðs verðr firá þér 
ok gjafa stórra; 
þér er sœmra 
sverð at rjóða, 

en fi-ið gefa 
^andum þínum." 
•þá kvað Helgi: 

37. „Eeið á vargi, 
er xökkYÍt var, 
fijóð eitt, er Eiðin 
fylgju beiddi: 

hon vissi þat, 

at veginn mundi 

SigrUnnar sonr 

á SigarsvöUum." 
þat kvað Helgi, þvíat hann grunaði 
um feigð sína, ok þat at fylgjur 
hans höfðu vitjat Héðins, þá er 
hann sá konuna ríða varginum. 

AUr hét konungr, son Hróðmars, 5 
er Helga hafði vöU haslaðan á 
SigarsveUi á þriggja nátta fresti.* 
J>ar var orrosta mikil, ok fékk 
þar Helgi banasár. 

38. Sendi Helgi 

Sigai* at ríða 

eptir EyUma 

einga dóttur: 

biðr bráðUga 

6* 
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búna verða, 
ef hon Yill finna 
fylki kvikyan. 
Sigarr kvaá: 

39. „Mik hefir Helgi 
hingat sendan, 
Yið þik, Sváfa ! 
sjálfa at mæla: 
þik kvazk hilmir' 
hitta vilja, 

áðr ítrborinn 
öndn týndi.** 
Sodfa kvað: 

40. Bvat varð Helga 
Hjörvarðs syni? 
mér er harðliga 
harma leitat; 

ef hann sax um lék, 
eða sverð nm beit, 
þeim skal ek gumna 
grand um vinna,'' 
Sigarr kvað: 

41. „Péll hér í morgun 
at Frekasteini 
buðlungr sá er var 
baztr und sólu; 
Álfr mun sigri 
öUum ráða, 

þótt þetta sinn 
þörfgi væri." 
Helgi kvað: 

42. „Heil verðu, Sváfa! 
hug skaltn deila, 
sjá mun í heimi 


hinsstr Amdr vera: 
ijá buðlungi 
bloðða undir, 
mér hefir hjðrr komit 
hjarta it næsta. 

43. Bið ek þik, Sváía! 

— brúðr, gráttattu! — 
ef þú vill minu 
máli hlýða: 
at þú Héðni 
hvflu gðrvír 
ok jðfur ungan 
ástum leiðir.'' 
Sváfa kvaði 

44. ^Mælt hafðaA; þat 
í munarheimi, 

þá er mér Helgi 
hrii^ valdi: 
myndigai; lostig 
at liðinn fylki 
jðfhr ókunnan 
armi veija." 

Hhðinn kvað: 

45. ^Eystu mik, Sváfa! 
kem^a^ ek áðr 
Bogheims á vit 

né BððulsQalla, 
áðr ek hefiit hefik 
Hjðrvarðs sonar, 
þess er buölungr var 
beztr und sólu.^ 
Helgi ok Sváfa er sagt at væri 
endrborin. 
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T 

1. Ar var alda 

þat er arar guUu, 
hnigu heilög vötn 
af HiminQðUum: 
þá hafði Helga 
inn hugumstóra 
Borghildr borit 
í Brálundi. 

2. Nótt varð i bœ, 
Qomir kvámu,, 
þær er ððlingi 
aldr uni skópu: 
þann báðu fylM 
frægstan verða 
ok buðlunga 
beztan þykkja. 

3. Sneru þær af aíli 
örlögþáttu, 

þá er borgir braut 
í Brálundi: 
þær um greiddu 
gullin símu 
ok und mánasal 
miðjan festu. 

4. j>ær austr ok vestr 
enda £ílu, 

þar átti lofðungr 
land á miUi; 
brá nipt Nera 
á norðrvega 


einni festi, 

ey bað hon halda. 

5. Eitt var at angri 
Tlfinga nið, 

er þeirri mejju 
m^núð fœddi: 
hrafn kvað at hraM 
— sat á hám meiði 
andvanr átu — : 
„Ek veit nðkkut. 

6. Stendr í brynju 
burr Sigmundar 
dœgrs eins gamall, 
nú er dagr kominn ; 
hvessir augu 

sem hildingar, 
sá er varga vinr, 
vit skulum teitir.'* 

7. Drótt þótti 3á 
döglingr vera, 
kváðu með gumnum 
god'ix kominn; 
sjálir gekk vísi 

6r vígþrimu, 
ungum fœra 
ftrlauk grami. 

8. Gaf hann Helga nafn 
ok Hringstaði, 
SólfjöU, SnæfjöU 

ok SigarsvöUu, 
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Hringstöð, Hátún 
ok Himinyanga, 
blóðorm búinn 
brœðr SinQðtla. 
9. t>á nam at vaxa 
fyr vina brjósti 
álmr itrborinn 
yndis Ijöma; 
hann galt ok gaf 
guU verðungu, 
sparðií hilmir 
hodd blóðrekinn. 

10. Skamt lét vísi 
vígs at biða, 

þá er fylkir var 
fimtán vetra: 
ok hann harðan lét 
Hunding veginn, 
þann er lengi réð 
löndum ok þegnum. 

11. Kvöddu síöan 
Sigmundar bur 
auðs ok hringa 
Hundings synir; 
þvíat þehr áttu 
jöM at gjalda 
Qámám mikit 
ok f5ður dauða. 

12. Létat buðlungr 
bótir uppi, 

né niðja in heldr 

nefgjöld fá: 

ván kvað hann mundu 

veðrs ins mikla 

grára geiral 

ok gremi Úðins. 

13. .Fara hildingar J 

hjörstefnu til, 
þeirrar er lögðu 


at Logal^ðllum: 
sleit Próða frið 
fjanda á milli, 
fara Viðris grey 
valgjðm um ey. 

14. Settisk vísi, 

þá er vegit hafði 
Álf ok Eyjólf, 
und arasteini, 
Hjörvarð ok Hervarð, 
Hundings sonu, 
farit hafði hann allri 
ætt geirmímis. 

15. þá brá Ijóma 
af LogaJgðUum, 

en af þeim Ijómum 
leiptrir kvámu. 

16. Sd þar mildingr 
meyjar rida 

Imdx und hjálmum 
á Himinvanga: 
brynjur váru þeirra 
blóði stoknar, 
en af geirum 
geislar stóðu. 

17. Frá árliga 
ór úlfiði 
döglingr at því 
dísir suðrœnar: 
ef þær vildi heim 
með hildingum 
þá nótt fara; 
þrymi' var álma, 

18. En af hesti 
Hðgna ddttir 

— líddi randa rym —- 
ræsi sagðií 

„Hygg ek, at vér eigim 
aðrar sýslur, 
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en með l^augbrota 
björ at drel^a. 

19. Hefir ndiin faðir 

■ 

meyju sinni' 
grímmtUQ * heitit 
Granmars syni; 
en ek hefi, Helgi! 
Hððbrodd kveðinn 
konnng óneisan 
sem kattar son. 

20. p6 kemr fylkir 
fára nátta 

[ok hefir keim með ehr 

Högna dátiur]: 

nema þú hánum vísir 

valstefnu til, 

eða mey nemir 

fri mildingi.'' 
Bdgi kvað: 
21 „Uggia þú 

ísungs bana! 

fyrr mun dólga dynr, . 

nema ek dauðr sják.^' 

22. Sendi áru 
allyaLdr þaðan 

of land ok um Iðg, 
leiðar at biðja: 
iðgnógan 
ógnar Ijóma 
brögnum bjóða 
ok burum þeirra. 

23. „Biðið skjótliga 
til skipa ganga 
ok at Brandeyju 
búna verða!" 
t>aðan beið þengill, 
Unz þing kvámu 
halír hundmargir 
6y Héðinseyju. 


24. Ok þar af strðndum 
ór Stafhsnesi 

beit heTmörg skriðu 
ok búin guUi; 
spurði Helgi 
Hjörleif at því : 
„Hefir þú kannaða 
koni óneisa?'* 

25. En ungr konungr 
öðrum sagði, 
seint kvað at telja 
af Trönueyri 
langhðfðuð skip 
und Ifððndum, 
þau er í örvasund 
utan fóru. . 

26. „Tólf huíidruð 
tryggra manna; 
þö er í Hátúnum 
hálfii fleira 
víglið konuíigs, 
ván erumi! rómu." 

27. Svá brá stýrir . 
staMjðldum af, 
at mildinga 
mengi vakti, 

f ok döglingar 
dagsbrún sjá, 
ok siklingar 
sneru upp við tré 
vefnistingum 
á Varinsfirði. 

28. Varð ára ymr 
ok jáma glymr, 
brast rönd við rönd, 
reru víkingar: 
eisandi gekk 

und öðlingum 
lofðungs floti 
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IðndQin Qarrí. 

29. Svar/ var at heyra, 
er saman kvámu 
Kólgu syðidr 

ok kilir langir, 

« 
sem bjðrg eða brim 

brotna mundi. 

30. Ðraga bað Helgi 
há segl ofarr, 
varðat hrönnum 
hðih þingloga, 
þá er ógurlig 
Œgis dóttir 
stagstfóm-mðrum 
steypa vildi. 

31. En þeim sjálfum 
Sigrún ofan 
fólkdjðrf um barg 
ok fari þeirra: 
snðrisk ramliga 
Bán ór hendi 
gjálfrdýr konungs 
at Gnípalundi. 

32. Samt þar um aptan 
í Unavágum 
flaust fagrbúin 
fljóta knáttu; 

en þeir sjálfir 
írá Svarinshaugi 
með hermdar hug 
her kðnnuðu. 

33. Prá góðborinn 
Guðmundr at því: 
„Hverr er landreki 
sá er liði stýrir, 
ok hann feiknalið 
fœrir at landi?" 

34. Singðtli kvað, 


slðng upp við rá 
rauðum skildi, 
rðnd var 6r gulli 
— þar var 'sundvðrðr 
sá er svara kumii 
ok við ððlinga 
orðum skipta — : 

35. „Segðu þat f aptan, 
er svínum gefr 

ok tíkr yðrar 
teygir at solli: 
at sé Tlfingar 
austan komnir 
gunnargjarnir 
fyr Gnfpaluttdi! 

36. f>ar mun Hððbroddr 
Helga finna, 
flugtrauðan gram, 

í flota miðjum: 
sá er opt hefir 
ðmu sadda, 
meðan þú á kvemum 
kystir þýjar." 
Guðmundr kvað: 

37. „Fátt mantu, fylkir! 
fomra spjalla, 

er þú ððlingum 
ósönnu bregðr. 

38. f>ú hefír etnar 
úlfa krásir 

ok brœðr þínum 
at bana orftit, 
opt sár sogin 
með svðlum munni, 
hefir í hreysi 
hvarleiör skriðit." 
Smfjötli koað: 

39. „^ú vart vðlva 
í Varinseyju, 


r 


&ELaAKVIÐA HUKDIN68BAKA t 


89 


skollyís kona, 
barta skrök saman: 
kvazta engi mann 
eiga vUja, 
segg brynjaðan, 
nema SinQðtla. 

40. f>ú vart, ii skœða 
skass! yallEyija 
ðtol, ámátlig 

at Alfððnr: 
mundu einherjar 
allir berjask, 
syevfs kona! 
um sakar þínar. 

41. Níu áttu vit 
á nesi Ságu 
lilfa alna, 

ek yar einn faðir þeirra/' 
Guómutidr kvað: 

42. „Faðir yarattu 
fenrísúlfa 
ðUum ellri, 

syá at ek muna: 
síz þik geldu 
fyr Gnípalundi 
þursameyjar 
á f><5rsnesi. 

43. Stjúpr yartu Siggeirs, 
látt und stððum heima, 
yargljóðum vanr 

á yiðum útí: 
fkómo þér ógögn 

oU at hendi, 
þá er brœðr þínum 
brjöst raufaðir, 
gðrðir þik frægjan . 
af firínverkmn." 
Smfjötli kvað: 

44. „þú yart brúðr örana 


á BráveUi, 
gullbitluð vart, 
gðr til rásar: 
hafða^ þér móðri 
mart skeið riðit 
syangri und sððli, 
simul! forbergis," 
Guðrnundr kvað: 

45. „Sveinn þóttir þú 
siðlauss vera, 

þá er þú GuUnis 
geitr mólkaðir, 
en i annat sinn 
imdar dóttir 
tötrughypja; 
viU þú tölu lengri?" 
Sinfjötli kvað: 

46. „Fyrr yildai 
at Prekasteini 
hrafiia seðja 

á hræum þínum, 
en tíkr yðrar 
teygja at soUi 
eða gefa göltum; 
deiU gröm við þik!" 
tíelgi kvað: 

47. „Væri ykkr, SiagðtU! 
sœmra myklu 

gunni at heyja 
ok glaða ömu, 
en sé ónýtum 
orðum at bregðask, 
þótt hringbrotar 
heiptir deUi. 

48. þykkjat mér góðir 
Granmars synir, 

þó dugir siMingum 
satt at mæla: 
þeir hafa markat 
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á Móinsheimiun, 
at hug hafa 
hjömm at bregða." 

49. þeir af ríki 
renna léta 
Svipuð ok Sveggjuð 
Sólheima til 

dala dðggótta, 
dökkvar hlíðir; 
skalf Mistar marr, 
hvar« megir fóru. 

50. •Úti stóð Höðbroddr 
hjálmi faldinn, 
hugði hann jóreið 
ættar sinnar: 

„Hví er hermdar litr 
á Hniflingum?" 

51. Mœttu þeir tiggja 
í túnhliði, 

sogðu stríðliga 

stiUi kvámu:* 

.^Snúask hér at sandi 

snæfgir kjólar, 

rakka hirtir 

ok rár langar, 
52» Skildir margir, 

skaMr árar, 

gðfakt lið gylfa, 

glaðir Ylfingar; 

gatiga fimtán 

fólk upp á land, 

þó er í sogn út 

sjau þústmdir. 
53* Liggja hér í grindum 

fyr Gnípalundi 

brimdýr blásvört 

ok búin guUí; 

þar er miklu mest 

meftgi þeirra, 


muna nú Hdgi 
hjðrþing dvala." 
Hödbroddr kvað: 

54. „Senni rðkn bitluð 
til reginþinga:* 
Mélnir ok Mýlnir 
til Myrkviðar, 
*en Sporvitnir 

at Sparinsheiði ! 

55. Látið engi mann 
eptir sitja 

þeirra er benlogum 
bregða kunni! 

56. Bjóðicí ér Högna 
ok Hrings sonum, 
Atla ok Yngva, 
^lf inum gamla! 
þeir 'ru gjamir 
gunni at heyja; 
látum Vðlsunga 
viðmám fá!" 

57. Svipr einn var þat, 
er saman kvámu 
fðlvir oddar 

at Frekasteini: 

ey var Helgi 

Hundings bani 

fyrstr í fólki, 

þar er fírar bðrðusk, 

fœstr á ímu, 
alltrauðr flugar; 
sá hafði hilmir 
hart móðakartí. 

58. Kómu þar 6r himni 
hjálmvitr ofan 

— óx geira gnýr — , 
þær er grami hlífðn; 
þá kvað þat Sigrún, 
sárvítr fluga 
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~ át hdlu skær 
af hugins barri — : 
59. „Heill skaltu, yísi! 
virða njóta, 
áttstafr yngva! 
ok una Ufi: 
er þú felt hefir 
inn flngartrauða 
jðfiir þann er oUi 
œgis dauða. 


60. tOk þér, buðlungr! 
samir bæði yel 
rauðir baugar 
ok in ríkja mær; 
heill skaltu, buðlungr! 
bæði njðta 
Hðgna dóttur 
ok Hringstaða, 
sigrs ok landa; 
þá er sökn lokif 
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ligmundr konungr Völsimgs son 
átti BorgMldi af Brálundi; þau 
hétu son sinn Helga, ok eptir 
Helga Hjörvarðs syni; Helgafóstr- 
5 aði Hagall. Hundingr hét ríkr 
konungr, við hann er Hundland 
kent. Hann var hermaðr mikiU 
ok átti marga sonu þá er í hemaði 
váru. Ófriðr ok dylgjur váru á 
10 milli þeirra Hundings konungs ok 
Sigmundar konungs, drápu hvárir 
annarra frændr. Sigmundr kon- 
ungr ok hans ættmenn hétu Völs- 
ungar ok Ylfingar. 
15 Helgi fór ok njósnaði til 
hirðar Hundings konungs á laun; 
Hemingr son Hundings konungs 
var heima. En er Helgi fór 1 
braut, þá hitti hann hjarðarsvezn 
20 ok kvað: 
1. „Segðu Hemingi, 

at Helgi man, 

hvem í brynju 

bragnar feldu: 

ér úlf grán 

inni höfðuð, 

þar er Hamal hugði 

Hundingr konungr." 
Hamall hét son Hagals. Hundingr 


konungr sendi menn til Hagals 
at leita Helga; en Helgi mátti 
eigi forðask annan veg, en tók 
klæði ambóttar ok gekk at maks 
þeir leituðu ok ftmdu eigi Helga. 

2. þá kvað f>at Blindr 
inn bölvísi: 
„Hvöss eru augu 

í Hagals þýju: 
era þat karls ætt, 
er á kvemum stendr, 
steinar riftia, 
stökkr lúðr fyrir. 

3. Nú hefir hörð dœmi 
hildingr þegit, 

er vísi skal 
valbygg mala; 
heldr er sœmri 
hendi þeirri 
meðalkafli 
en möndultré". 
Hagall svaraði ok kvað: " 

4. „þat er lítil vá, 
þótt lúðr þrumi, 
er mær konungs 
mðndul hrœrir:* 
systir er hon þeirra 
Sigars ok Hðgna, 
því hefir ötul augu 
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Yliinga man. 
5. *Hon skævaði 

skýjum eM 

ok vega þorði 

sem víkingar, 

áðr hana Helgi 

höptu görði.'' 
Undan komsk Helgi ok för á 
herskip; hann feldi Hunding kon- 
ung ok var síðan kallaðr Helgi 
Hundingsbani. 


ifl 


5 Hann lá með her sinn i Brun- 
avágum ok hafði þar strandhðgg, 
ok átu þar rátt. Hðgni hét 
koDungr; hans dóttir hét Sigrún, 
lion var valkyrja ok reiö lopt ok 
lög; hon var Svá/a endrborin. 
Sigrfn reið at skipum Helga 
ok kvað: 

6. „Hverir láta fljóta 
fley við bakka? 
hvar, hermegir! 
heima eiguð? 
hvers bíðið ér 

í Brunavágum? 
hvert lystir yðr 
leið at kanna?'' 

7. „Hamall lætr fljóta 
fley við bakka, 
eigum heima 

í Hléseyju, 
bíðum byrjar 
i Brunavágum, 
austr lyatír oss 
leið at kanna.^' 

8. „Hvar hefii: þú, hilmir! 
hildi vakta 

eða gðgl alin 


Gunnar systra? 

hvl er brynja þín 

blóði stokkin? 

hvl skal und hjálmum 

hrátt kjöt eta?« 
9. twþat vann næst nýs 
niðr Ylfinga 
fyr vestan ver, 
ef þik vita lystir: 

er ek bjömu tók 

1 Bragalundi 

ok ætt ara 

oddum saddak; 

nú er sagt^ mær! 

hvaðan s^ktr gorðusk, 

þvl var á legi mér 

Utt steikt etit." 

10. „Víg lýsir þú: 
varð fyr Helga 
Hundingr konungr 
hm'ga at velli; 
bar sókn saman, 
er sefa hefhduð, 
ok busti blóð 

á brímis eggjar.'' 

11. „Hvat vissir þú, 
at v^ séwi, 
snót svinnhuguð! 
er sefe hefhdum? 
margir 'ru hvassir 
hildings synir 

, ok ámunir 
ossum niðjum." 

12. „Varkai ek fjarri, 
fólks oddvíti! 
ger / morgun 
grams aldrlokum; 
þó tel ek sloagjan 
Sigmundar bur, 
er í valrÚQum 
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vígspjðll segir. 
13. Leit ek þik mn sinn 
fyrr á langsUpiim, 
þá er þúbygðir 
blóðga stafoa, 
fok úrsvalar 
unnir léku; 
nú vill dyljask 
dðglingr fjT mér, 
en Hðgna mær 
Helga kennir". 


Granmarr hét ríkr konnngr, er 
bjó at Svarinshangi ; hann átti 
marga sonu: het einn Hððbroddr, 
annarr Gnðmnndr, þriði Starkaðr. 

^Hððbroddr var í konnngastefou, 
hann fastnaði sér Sigrúnu Hðgna 
dóttur. En er hon spyrr þat, 
þá reið hon með valkyrjur um 
lopt ok um 1(^ at leita Helga. 

loHelgi var þá at LogaQðUum ok 
hafði barizk yið Hundings sonu; 
þar feldi hann þá Álf ok Eyjólf, 
Hjðrvarð ok Hervarð, ok yar hann 
allYÍgmóðr ok sat undir Arasteini ; 

i5þar hitti Sigrún hann ok rann á 
háls hánum ok kysti hann ok 
sagði hánum erendi sitt, svá sem 
segir 1 Völsunga kviðu inni fomu: 

14. Sótti Sigrún 
sikling giaðan, 
heim nam hon Helga 
hðnd at sœkja, 
kysti ok kvaddi 
konung und hjálmi; 
þá varð hilmi 

hugr á vífi. 

15. *Nama Hðgna mær 


of hug mæla, 
hab kvazk hon Helga 
hylli skyldu: 
fyrr lézk hon unna 
af ðllum hug 
syni Sigmundar, 
en hon sét hafðL 

16. ^Var ek Hððbroddi 
í her fSstnuð, 

en jðfor amian 
eiga vildak; 
þó sjámk, fylkir! 
frænda reiði: 
hefii míns fðður 
muniáð brotit"* 

17. BkbaUu Höóbrodd 
ne Hðgna reiði 

né iUan hug 

ættar þinnar! 

þú skalt, mær ung! 

at mér lifa; 

ætíáttu, in góða, 

er ek sjámk!'' 
Helgi samnaði þá miklum sUpar 
her ok fór til Frekasteins, ok fenga 
í hafi ofdðri maimhætt; þá Mm 
leiptr yfir þá, ok stóðu geislar i 
skipin. I>eir sá í loptinu, at val-5 
kyrjur níu riðu, ok kendu þeii 
Si^nu; þá lægði storminn, ok 
kvámu þeir heilir til lands. 

Granmars synir sátu á bjargi 
nðkkuru, er skipin sigldu at landi. lo 
Guðmundr hljóp á hest ok reið á 
njósn á bergit við hðfoina; Þ^ 
hlóðu Vðlsungar seglum. ^í 
kvað Guðmundr, svá sem fyrr er 
ritat í Helga kviðu: ^^ 

„Hverr er fylkir 

sá er flota stýrir 
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ok feiknalið 
fœrir at landi?" 
20 SinQðtli Sigmandar son syaraöi, ok 
er þat enn ritat. * 

þetta kvað Giiðmundi* Gran- 
mars son: 

18. „Hverr er skjöldnngr 
sá er skipmn stýrir, 
lætr gunnfana 
gollinn fyrir stafhi? 
þykkia mér friðr 

í &rar broddi, 
verpr vígroða 
um víkinga.'' 
Sin^ötli kvað: 

19. „Hér má Höðbroddr 
Helga kenna 

flótia trauðan 
i flota miðjum; 
hann hefir eöli 
ættar þinnar, 
arf Fjörsunga, 
und sik þrungit." 
(judmundr Jcvað: 

20. „því fyrr skulum 
at Frekasteini 
sáttir saman 

um sakar dœma; 
mál kved ek Höðbroddi 
heihd at vinna, 
ef vér lægra hlut 
lengi bárum." 
Sinfjötli híarJ: 

21. „Fyrr mundu, Guðmundr! 
geitr um halda 

ok bergskorar 
brattar klífa, 
hafa þér í hendi 
heslikylfu; 


þat er þér blíðara 
en brimis dómar.^' 
Helgi koað: 

22. „í)ér er, Sinigötli! 
sœmra myklu 
gmmi at Lw'a 
ok glaða ðmu, 

en ónýtum 
orðum at bregða^ 
þótt hildingar 
heiptir deili. 

23. fiyk^at mér góðir 
Granmars synir, 

þó dugir siklingum 

satt at mæla: 

þeir merkt hafa 

á Móiasheimum^ 

at hug ha& 

hjorum at bregða, 

feru hildingar 
helzti snjallir." 
♦Guðmundr reið heim með her- 
sðgu; þá sðmnuðu Granmars 
synir her. Eómu þar margh: 
konungar: þar var Hðgni faðir 
Sigrúnar ok synir hans Öragi oks 
Ðagr. f>ar var orrosta mikQ, ok 
féllu allir Granmars synir ok 
allir þeirra hðfðingjar, nema 
Dagr Högna son, fékk grið ok 
vann eíða Völsungum. Sigrúnio 
gekk i valinn ok hitti Hððbrodd 
at kominn dauða. Hon kvað: 

24. „Muna þér Sigrún 
frá SefaQðUum, 
Höðbroddr konungr! 
hníga at armi; 
liðin er ævi 

— opt náir hrcm 
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gránstóð gríðar — 

Granmars sona.^' 
þá hitti hon Helga ok yarð all- 
fegin. Hann kyað: 

25. „Erat þér at öUu, 
álmvítr! gefit, 

þó kveð ek nökkvi 
nomir valda: 
félla i morgun 
at Frekasteini 
Bragi ok Hðgni, • 
varð ek bani þeirra. 

26. *En at Hlébjörgum 
Hrollaugs synir, 

en at Styrkleifom 
Starkaðr konungr:* 
þann sá ek gyl& 
grimmúðgastan, 
er barðisk bolr, 
var á braut hðfuð. 

27. Liggja at jörðu 
allra flestir 
niðjar þinir 

at nám orðnir: 
vanntattu vígi, 
var þk þat skapat, 
at þú at rógi 
ríkmenni vart.'' 
J>á grét Sigrún. Hann kvað: 

28. „Huggastu, Sigrún! 
Hildr hefir þú oss verit, 

vinnat skjöldungar skðpum; 

li&a mundaA: nú kjósa, 

er liðnir eru, 

ok knættaA; þér þð í faðmi felask''. 

Helgi fékk Sigrúnar, ok áttu þau 

sonu; var Helgi eigi gamall. 

Dagr Högna son blótaði Óðin til 

föðurhefiida; Óðinn léði Dag grírs 


síns. Dagr fann Helga mág sinns 
þar sem heitir at Fjöturlundi; 
hann lagði i gðgnujn He^ með 
geimum; þar ftU Helgi, en Dagr 
reið til slfa^QXÍA ok sagði Sig- 
rúnu tiðindi: ^^ 

29. „Trao&r em ek, systir! 
trega þér at s^a, 
þvlat ek hefi nauðigr 
nipti grœtta: 

f ðU i morgun 
und Fjðturlundi 
buðlungr s& er var 
beztr 1 heimi 
fok hildingum 
á hálsi stóð.'' 

30. „þik skyU aUir 
eiðar bíta, 
þeir er Helga 
hafðir unna: 

at inu Ijósa 
Leiptrar vatni 
ok at úrsvðlum 
Unnar steini. 

31. Skríðiat þat skip, 
er und þér skiiði, 
þótt óskabyrr 
eptir leggisk! 
Bennia sá marr, 
er und þðr renni, 
þóttu Qandr þína 
forðask eigir! 

32. [Hlifia þer éá slgöldr, 
er þú hafisk jyr^ 
þóii . . 

!] 

Bítia þér þat sverð, 
er þú bregðir, 
nema sjálfum þér 
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syngvi xjm hðfði! 

33. f>á yærí þér he&t 
Helga dauða, 

ef þú værir vargr 

á Yiðiun úti, 

aaðs aadvani 

ok alls gamaDs^ 

hefðira mat, 

nema á hræum spryngir.'' 

34. „(Er ertu, systir! 
ok ðrvita, 

er þú brœðr þínum 
biðr forskapa; 
einn veldx Óðinn 
öUu bölvi, 

þvíat með sii^ungam 
sakrúnar bar. 

35. þér býðr bróðir 
bauga rauða, 
öll Vandilsvé 
ok Vígdali; 
hafðu hálfan heim 
harms at gjðldum, 
bráðr baugvarið ! 
ok burir þínir." 

36. „Sitka^ ek svá sæl 
at SefaQðUum 

ár né um nætr, 
at ek una lífí: 
fnema at liði lofðungs 
Ijóma bregði, 
renni nnd vísa 
Vígblær þinnig 
gullbitli vanr, 
knegaA; grami fagna. 

37. Svá hafði Helgi 
hrædda gðrva 
^andr sína alla 
ok frændr þeirra, 
sem fyr úlfi 


óðarrynni 
geitr af Qalli 
geiskafullar. 

38. Svá bar Helgi 
af hildingum, 
sem ítrskapaðr 
askr af þymi, 
eða sá dýrkálfr 
dðggu slnnginn, 
er öfri ferr 
öllum dýrum, 
ok hom glóa 

við himin sjálfan." 
Haugr var görr eptir Helga. En 
er hann kom til Valhallar, þá 
bauð Óðinn hánum ðUu at ráða 
með sér. Helgi kvað: 

39. „þú skalt, Hundingr! 
hverjmn manni 
fótlaug geta 

ok funa kynda, 

hunda binda, 

hesta gæta, 

gefa svinum soð, 

áðr sofa gangir.^ 
Ambótt Sigrúnar gekk um aptan 
hjá haugi Helga, ok sá, at Helgi 
reið til haugsins með marga menn. 
Ambótt kvað: 

40. ^Hvárt eru þat svik ein, 
er ek sjá þykkjumk, 
eða ragna rðk, 

er ríða menn dauðir: 
er jóa yðra 
oddum keyrið? 
eða er hildingum 
heimfðr gefin?" 

41. „Era þat svik ein, 

er þú sjá þykkisk, 

né aldar rof, 

7 


98 


BELGAKVIÐA HUHDINGSBANA ÍL 


þótta oss lítir: 

þótt vör jói 6ra 

oddnm keyrim; 

nema er hildingum 

heimf&r gefin.^ 
Heim gekk ambótt ok sagði 
Sigrúnn: 

42. „Út gakk þú, Sigrúh 
frá SefagöUnm! 

fef þik fólks jaðar 
finna lystir, 

npp er hangr lokinn, 

kominn er Helgi: 

dólgspor dreyra, 

döglingr bað þik, 

at þú sárdropa 

sve^a skyldir." 
Sigrún gekk í hauginn til Helga 
ok kvað: 

43. „Nú em ek svá fegín 
íhndi okkmm, 

sem át&ekír 
Óðins hankar, 
er val vitu, 
varmar bráðir, 
eða dðgglitir 
dagsbrún sjá. 

44. Fyrr vil ek kyssa 
konung ólifðan, 
en þú blóðugri 
brynju kastir; 

hár er þitt, Helgi! 
héln þrungit, 
allr er vísi 
valdðgg sleginn, 
thendr úrsvalar 

Hðgna mági; 

hve skal ek þér, buðlungr! 

þess bót of vinna?" 

45. „Ein veldr þú, Sigrún 


frá Se&QðUom! 
er Helgi er 
harmdðgg sleginn: 
grætr þú, guUvarið! 
grimmnm támm, 
fsðlljjðrt, snðrœn! 

áðr þú S0& gangir, 
hvert felb* blóðngt 
á brjöst grami, 
túrsvalt, (iQálgt, 

ekka þmngit. 

46. Yel skulnm drekka 
dýrar veigar, 

þótt mist hafini 

mnnar ok landa: 

tskal engi maðr 
angrljóð kveða, 
þótt mér á brjósti 
benjar líti; 

nú em brúðir 

byrgðar í hangi, 

lofða dísir, 

hjá oss Uðnnm.'' 
Sigrún bjó sæing í hanginum: 

47. „Hér hefiA þör, Helgi! 
hvfln gðrva 
angrlausa mjðk, 
Ylfinga niðr! 

vil ek þér í &ðmi, 
fyUdr! soöia, 
sem ek lofðungi 
lifimm myndak.'' 

48. „Nú kveð ek enskis 
ðrvænt vera 

síð né snimma 
at Se&f]ðUum: 
er þú á armi 
óUfðum sefr, 
hvít, í haugi, 
Hðgna dóttir! 
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dð 


fok erta kvik, 
ín konungboma! 

49. Mál er mér at ríða 
roðnar brautir, 

láta fðlvan jó 

flugstíg troða: 

skal ek fyr vestan 

víndhjálms brúar, 

áðr SalgoMr 

sigrþjóð veki." 
t^eir Helgi riðu leið sína, en þær 
fóm heim til bœjar. Annan aptan 
lét Sigrún ambótt halda vörð á 
kuginum. En at dagsetri^ er 
sSigrún kom til haugsins, *kvað 
hon: 

50. „Kominn væri nú, 
ef koma hygði, 
Sigmundar burr 
frá sölum Óðins: 
kveð ek grams þinnig 
grænask vánir, 


er á asklimum 

emir sitja, 

tok drífr drótt öU 
draumþinga til. 
51. Verðu œva svá œr, 

at ein farir, 

dís skjðldunga, 

draughúsa til! 

verða öflgan' 

allir á nóttum 

dauðir dólgar, mær! 

en um daga Ijósa.'' 
Sigrún varð skanmilíf af harmi 
ok trega. þat var trúa í fom- 
eskju, at menn væri endrbomir, 
en þat er nú kðlluð kerlinga 
villa. Helgi ok Sigrún er kallats 
at væri endrborin; hét hann þá 
Helgi Haddingjaskad, en hon Eára 
Hálfdanar dóttir, svá sem kveðit 
er 1 Káxuljóðum, ok var hon 
valkyrja. lo 
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SINFJOTLALOK. 
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Kgmundr Vðlsimgs son var kon- 
ongr á Frakklandi. SinQðtli var 
elztr hans sona, annarr Helgí, þri^i 
Hámundr. Borghildr, kona Sig- 

5 mnndar, átti bróðnr, er hét Borgarr. 
En SinQðtli st^úpson hennar ok 
Borgarr báðn einnar konu báðir, ok 
fyr þá sðk drap SinQðtli hann. En 
er hann kom heim, þá bað Borg- 

lohildr hann fara á braut; en Sig- 
mnndr bauð henni febœtr, ok þat 
varð hon at þiggja. 

En at erfinn bar Borghildr 
ol; hon tók eitr mikit hom fullt 

15 ok bar Sin^ðtla; en er hann sá í 
homit, sMldi hann, at eitr var í, 
ok mælti til Sigmundar: „Gjðróttr 
er drykkrinn, ái!"" Sigmundr tók 
homit ok drakk af. Svá er sagt 

20 at Sigmundr var harðgðrr, at 
hvárki mátti hánum eitr granda 
utan né innan; en allir synir 
hans stóðusk eitr á hðrund utan. 
Borghildr bar annat hom SinQðtla 

25 ok bað drekka, ok fór allt sem 
íyrr. Ok enn it þriðja sinn bar 
hon hánum homit ok þó ámæl-^ 
isorð með, ef hann drykki eigi 
af. Hann mælti enn sem fyrr við 

soSigmúnd. Hann sagði: ^Láttu 


grðn sía þá, sonr!'* SinQðtli drakk, 
ok varð þegar dauðr. 

Sigmundr bar hann langar 
leiðir í fongi sér, ok kom at firði 
einum mjövum ok Iðngum, ok varss 
þar skip eitt lítit ok maðr eiim 
á; hann bauð Sigmundi &r of 
Qðrðinn. En er Sigmundr bar 
líkit út á skipit, þá var bátriim 
hlaðinn ; karl mælti, at Sigmimdr«) 
skyldi fera fyr innan görðinn. 
Karl hrattút skipinu okhvarf þegar. 

Sigmundr konungr dvaldiíi 
lengi í Ðanmðrk í ríki Borghildsr, 
síðan er hann fékk hennar. Fói^ 
Sigmundr þá suðr í Frakkland 
til þess ríkis, er hann átti þar. 
t>á fékk hann Hjðrdísar, dóttoi 
Eylima konungs; þeirra son var 
Sigurðr. Sigmundr konungr felli« 
í orrostu fyr Hundings sonum; en 
Hjðrdís giptisk þá ÁM, syni Hjálp- 
reks konungs. Óx Sigurðr þar 
upp í bamœsku. Signaundr ok 
aUir synir hans vám langt vioStm^ 
alla menn aðra um afl ok vðxt ok 
hug ok alla atgervi. Signrðrvar 
þ($ allra framastr, ok hann kallaallir 
menn í fomfrœðum um alla meim 
fram ok gðfgastan herkonunga. ^ 
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[ripir hét son Eylima, bróðir 
Hjðrdísar; hann réð löndum ok 
var allra manna vitrastr ok &am- 
VÍ8S. Sigorðr reið einn saman 
^ ok kom til liallar Gripis. Sigorðr 
var aaðkendr; hann hitti mann at 
iDiIi úti fyr hðllinni, sá nefhdisk 
(jeitir; þá kvaddi Sigurðr hann 
máls ok spyrr: 


1. 


2. 


3. 


„Hverr byggir hér 

borgir þessar? 

hvat þann þjóðkonnng 

þegnar nefhaP^' 

— „Gripir heitir 

gumna stjóri, 

sá er fastri ræðr 

foldu ok þegnnm.^ 

nEr horskr kommgr 

heima í landi? 

mun sá gramr við mik 

ganga at mæla? 

máls er þarfi 

maðr ökunnigr, 

Yil ek fljótliga 

fiiijBa GripL'' 

„þess mun glaðr konungr 

Geiti spyija, 

hverr sá maðr sé, 

er máls kveðr Gripi" 


4. 


5. 


6. 


7. 


— „Sigurðr ek heiti, 

borinn Sigmundi, 

en Hjðrdís er 

hilmis móðir." 

t»á gekk Geitir 

Gripi at segja: 

„Hér er maðr úti 

ókuðr kominn, 

hann er ítarligr 

at áliti, 

sá vill, fjrlkir! 

fímd þinn hafa.'' 

Gengr ór skála 

skatna dróttinn 

ok heilsar vel 
' hilmi komnum: 

„f>iggðu hér, Sigurðr! 

væri sœmra fyrr, 

en þú, Geitir! tak 

við Grana sjálfum!'' 

Mæla námu 

ok mart hjala, 

þá er ráðspakir 

rekkar fundusk: 

^Segðu mér, ef þú veiit, 

móðurbróðir ! 

hve mun Sigurði 

snúna ævi?" 
„f>ú munt maðr vera 
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mæztr und sóln 
ok hæstr borinn 
hverjum jöM, 
gjöMl af gulli, 
en glöggr flugar, 
ítr áUti 
ok í orðum spakr." 

8. „Segðu, gegn konungr! 
gerr en ek spyija, 
snotr, Sigurði, 

ef þú sjá þykkisk: 
hvat mun fyrst görask 
til famaðar, 
þá er ór garði emk 
genginn þínumP" 

9, „Fyrst muntu, fjrlkir! 
f5ður um hefha 

ok Eylima 
alls harms reka: 
þú munt harða 
Hundings sonu 
snjalla fella, 
mundu sigr hafa/' 

10. „Segðu, ítr konungr, 
ættingi! mér 

heldr horskliga, 
er vit hugat mælum: 
sér þú Sigurðar 
snör brögð fyrir, 
þau er hæst fara 
und himiuð skautum?^ 

11. „Mundu einn vega 
orm inn frána, 

þann er gráðugr liggr 
á Gnítaheiði: 
þú munt báðum 
at bana verða 
Eegin ok Fáfhi, 
rétt segir Gripir." 

12. „Auðr mun'œrinn, 


ef ek eflik svá 
víg með virðum, 
sem þú víst segir; 
leið at huga 
ok lengm seg: 
hvat mun enn vera 
ævi minnar?" 

13. ^{>á munt finna 
Fáfois bœli 

ok upp taka 
auð inn fagra, 
gulli hlœða 
á Grana bðgu, 
ríðr þú til Gjúka 
gramr vígrisinn." 

14. „Enn skaltu hilmi 
í hugaðsrœðu, 
framlyndr jöfurr! 
fleira segja: 

gestr em ek Gjáka, 
ok ek geng þaðan, 
hvat mun enn vera 
ævi minnarP" 

15. „Sefr á fjalli 
fylkis dóttir 
björt í brynju 
und bana selju: 
þú munt höggva 
hvössu sverði, 
brynju rísta 

með bana Fáfhis." 

16. „Brotin er brynja, 
brúðr mæla tekr, 
er vaknaði 

víf ór svefhi: 
hvat mun snót at heldr 
við Sigurð máela, 
þat er at famaði 
fylki verðiP" 

17. „Hon mun rí^um þér 
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rúnar kenna, 
allar þær er alcUr 
eignask yilda, 
ok á manns tnngu 
mæla hyerja, 
l^ með lækning; 
lifðn heill, konnngr!^ 

18. ^m er því lofclt, 
nmnin em frœði, 
ok em brant þaðan 
búinn at ríða; 

leið at hnga 
ok lengra seg: 
hvat mnn meirr vera 
minnar ævi?*' 

19. „fiú munt hitta 
Heimis bygðir 
ok glaðr vera 
gestr þjóðkonnngs; 
farit er, Signrðr! 
þaz ek fyr rásak, 
skala fremr en svá 
fregna öripi.*' 

20. „Nú fær mér ekka 
orð þaztu mæltir, 
þvíat þú fram nm sér, 
fylkir! lengra: 
veiztu ofrnikit 

angr Signrði, 

því þú, Qripir! þat 

gerra segja.'' 

21. „Lá mér nm oðskn 
ævi þinnar 
Ijósast fyrir 

líta eptir; 
rétt em ek 
ráðspakr taliðr 
né in heldr framvíss, 
farit þaz ek vissak.^ 

22. ^Mann veit ek engi 


fyr mold o&n, 
þann er fleira sé 
fram en þú, öripir! 
skalatta leyna, 
þótt Ijótt sé, 
eða mein gðrisk 
á mínnm hag.'' 

23. ^Era með Iðstnm 
Iðgð ævi þér, 
láttn, inn ítri, þat, 
ððlingr, nemask! 
þvíat uppi mnn, 
meðan ðld lifir, 
naddéls boði! 
nafh þitt vera.'' 

24. „Verst hyggjum því, 
verðr at skiljask 
Sigurðr við fylki 

at sogðru; 

leið vísa þú 

— lagt er allt fyrir - 

mærr, mér, ef þú vilt, 

móðurbróðir!" 

25. „Nú skal Signrði 
segja gerva, 

alls þengiU mik 
til þess neyðir; 
mundu víst vita, 
at vætki lýgr: 
dœgr eitt er þér 
dauði ætlaðr."" 

26. „Yilkat ek reiði 
ríks þjóðkonungs, 
gðð Tió at heldr 
Gripis þiggja: 
nú vill víst vita, 
þótt vil^' sé, 
hvat á sýnt Sigurðr 
sér fyr höndum." 

27. ^Fljóð er at Heimis 
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fagrt álitam, 
hana Brynhildi 
bragnar nefha: 
dóttir Buðla, 
en dýrr konungr 
harðAugðikt man 
Heimir foBðir.'' 

28. ^Hvat er mik at þyí, 
þótt mær sð 

f5gr áUti 

fœdd at HeimisP 

þat skaltu, Gripir! 

gðrva segja, 

þvíat þú ðll um sér 

ðrlðg íyrir.'' 

29. „Hon jBbrrir þik 
flestu ganmi, 
fögr áliti 
fóstra Heimis: 
svefh þú né sefr 

né um sakar dœmir, 
gára þú manna, 
nema þú mey sér.^ 

30. ,,Hvat mun til líkna 
lagt Sigurði? 
segðu, Gripir, þat, 
ef þú sjá þykkisk! 
mun ek mey ná 
mundi kaapa, 

þá ina f&gru 
fylkis dóttur?" 

31. „It munuð alla 
eiða vimm 
fdll&stliga, 

fá munuð halda: 
verit hefir þú Gjúka 
gestr eina nótt, 
mantattu horska 
Heimis fóstru.'' 

32. „Hvárt er þáP Gripir! 


gettu þess fyr mér! 

sér þú geðleyei 

i grams skapi: 

er ek skal viö mey þá 

málum slíta, 

er ek alls hi^ar 

unna þðttiimk?'^ 

33. ^f>ú verðr, siUingr! 
fyr svikum annars, 
mundu Grimhildar 
gjalda ráða: 

mun hon bjóða þðr 
bjarthaddat man, 
dðttur sína, 
drogr hon vél at gram.'' 

34. „Mun ek við þá Gunnar 
gðrva hleyti 

ok Guðrúnu 
ganga at eiga: 
fullkvæni þá 
fyUrir vœri, 
ef meintregar 
mér angraðit.'^ 

35. „þik mun Grimhildr 
gðrva véla: 

mun hoÐ Brynhildar 
biðja fýsa, 
Gunnari til handa, 
Gk>tna dróttni; 
heitr þú fljötiiga fðr 
fyUds móður." 

36. „Mein eru fyr hðodum, 
má ek líta þat, 

ratar gðrUga 
ráð Signrðar: 
ef ek skal mærrar 
meyjar biðja, 
ððrum til handa, 
þeirrar ek unna vel.^ 

37. „Ér munuS allir 
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eiða vinna, 
Giinnarr ok Hðgni, 
en þú, gr&mr! þriði; 
þeí it litom vixl^'^, 
er á leið emð, 
Gnnnarr ok þú; 
Gripir ne lýgraí." 

38. „Hví gegnir þat? 
hví sknlmn sMpta 
litnm ok látnm, 
er á leið emm? 
þar mun fláræði 
fylgja annat 
atalt með ðUn; 
enn segðu, Gripir!" 

39. „Lit hefir þú Gunnars 
ok læti hans, 
mælskn þína 

ok meginhyggjur: 
mnndu &stea þér 
framlundaða 
fóstru Heimis, 
sér vætr fjr þvf." 

40. „Verst hyggjum því, 
vándr munk heitinn 
Sigurðr með seggjum 
at sogðru; 
YÍldi^a^ oBva 

vélum beita 

jðfra brúðt, 

er ek œzta veitk.^ 

41. „þú munt hvíla, 
hers oddviti 
mærr! hjá mejrju, 
sem þín móðir sé; 
því mun uppi, 
meðan öld lifír, 
þjóðar þengiU! 
þitt nafri vera."* 

42. ^Mun góða kván 


Qunnarr eiga 
mærr með mðnnum, 
— mér segðu, Gripir! - 
þóat hafi þijár nætr 
þegns brúðr hjá mér 
snarlynd sofit? 
slíks erut dœmi.'' 

43. *»Saman munu bruUaup 
bæði drokkin 
Sigurðar ok Gunnars 

i sðlum Gjúka; 
þá homum vixlið, 
er it heim komið, 
hefir hverr fyr því 
hyggju sína." 

44. „Hve mun at pdi 
eptir verða 

mægð með mðnnum? 

mér segðu, Gripir! 

mun Gunnari 

til gamans ráðit 

síðan verða 

eða sjálfum mér?" 

45. „Minnir þik eiða, 
muntM þegja þó, 
anntu Guðrúnu 
góðra ráða; 

en Brynhildr þykkisk 
brúðr vargefin,. 
snót fiðr vélar 
sér at höndum." 

46. „Hvat mun at bótum 
brúðr sú taka, 

er vélar vér 
vífi gerðum? 
hefir snót af mér 
svama eiða, 
enga efiida, 
en unað lítit." 

47. „Mun hon Gunnari 
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gðrva segja, 
at þú ne o/vel 
eiðum þynndir, 
þá er ítr konmigr 
af ðlliim hng, 
Qjúka arfi, 
á gram trúðL^ 

48. ^Hvárt er þá? öripir! 
gettu þess fyr mk\ 
mun ek saðr vera 

at sðgu þeirri? 
eða lýgr á mik 
lofsæl kona 
ok á sjál& sikP 
segðu, Gripir, þat!" 

49. „Mun fyr reiði 
rík brúðr við þik 
né af oftrega 
allvel skipa: 
viðr þú góðri 
grand aldrigi, 

þó ér víf konungs 
vélum beittuð." 

50. „Mun horskr Gunnarr 
at hvðtum hennar^ 
Guthormr ok Högni, 
ganga síðan? 

munu synir Qjúka 


á siigungum* 
eggjar rjóða?. 
enn segðu, Gripir!** 

51. „^& er Guðrúau 
grimt um hjarta, 
er brœðr hennar 
þér til bana ráða, 
ok at ðngu verðr 
yndi síðan, 

vitru vífí, 

veldr því Grimhildr."* 

52. „Skiljumk heilir! 
munat skðpum vinna, 
nú hefir þú, Gripir! vel 
gðrt, sem ek beiddak; 
fljótt myndir þú 

Mðri segja 

mína ævi, 

ef þú mættir þaf 

53. *„því skal hugga þik, 
hers oddviti! 

sú mun gipt lagið 

á grams ævi: 

munat mætri maðr 

á mold koma 

und sólar sjðt, 

en þú, Sigurðr! þykkir." 
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ijigurðr gekk til stóðg Hjálpreks 
ok kaus sér af hest einn, er 
Grani var kallaðr síðan. þá var 
kominn Beginn til Hjálpreks, sonr 

^Hreiðmars; hann var hverjum 
manni hagari ok dvergr of vöxt; 
hann var vitr, grimmr ok ^öl- 
kunnigr. f Reginn veitti Sigurði 
fóstr ok kenslu ok elskaði hann 

lomjðk. Hann sagði Sigurði frá 
forellri sínu ok þeim atburðum, 
at Oðinn ok Hœnir ok Loki höfðu 

komit til fcyrB nökhirs* — Otr 

hét bróðir várr, kvað Eeginn, er 

isopt för í forsinn í otrs líki; hann 
hafði tekit einn lax ok sat á 
árbakkanum ok át blundandi. 
LoM laust hann með steini til 
bana; þóttusk æsir mjðk hepnir 

20 verit hafa ok flógu belg af otrinum. 
þat sama kveld söttu þeir gisting 
til Hreiðmars ok sýndu veiði sína. 
þá töku vér þá hðnduni ok lögðum 
þeim Qörlausn : at fylla otrbelginn 

'25með guUi ok hylja utan ok með 
rauðu guili. þá sendu þeir Loka 
at afla gullsins; hann kom til 
Bánar ok fékk net hennar, ok 
fór þá til Andvarafors; *í þeim 

aoforsi var ^öldi flska. Einn dvergr 
hét Andvarí, hann var Iðngum í 


forsinum í geddu líki ok fékk 
sér þar matar. — Tjíú kastaði 
netinu fyr gedduna, en hon hljóp 
í netit. t^á mælti LoM: 

1. .,Hvat er þat flska, 
er renn flóði 1, 

kannat sér við víti varaskP 

hofuð þitt leystu 

helju 6r! 
flnn mér linrfar loga!"* 

2. „Andvari ek beiti, 
(Jinn hét minn faðir, 

margan hefl^* fors um farit: 
aumlig nom 
skópum^ í árdaga, 

at ek skyldai í vatni vaða." 

3. „Segðu þat, Andvari!* 
ef þú eiga vill 

líf í lýða sölum: 

hver gjöld fá 

gumna synir, 
ef þeir höggvask orðum á?'* 

4. „Ofrgjöld fá 
gumna synir, 

þeir er Vaðgelmi vaða: 
ösaðra orða, 
hverr er á annan lýgr, 
oflengi leiða limar." 
Loki sá allt gull þat er Andvaií 
átti; en er hann hafði framreitt 
gullit, þá haf5i hann eptir einn 
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hring, ok tók Loki þann af hán- 
5 um. Dvergrinn gekk inn í steininn 
ok mælti: 

5. „}>at skal gull, 
er Gustr átti, 
brœðrum tveim 
at bana verða 
ok öðlingum 
átta at rógi, 
mun míns §ár 
manngi njóta". 

Æsir reiddu Hreiðmari féit, ok 
tráðu upp otrbelginn ok reistu 
á fœtr: þá skyldu æsirnir hlaða 
upp guUinu ok hylja. En er þat 
svar gört, gekk Hreiðmarr fram 
ok sá eitt granahár ok bað hylja. 
pi dró Oðinn fram hringinn And- 
varanaut ok huldi hárit. / d kvað 
Loki: 

6. „GuU er þér nú reitt* 
en þú gjöld hefir 

mikil míns höfuðs; 

syni þínum verðra 

sæla skðpuð, 
þat verðr ykkarr beggja bani." 
Hreiðmarr sagði: 

7. „Gjafar þú gaft, 
gafkattu ástgjafar, 

gaftattu af heilum hug; 

^örvi yðru skylduð ér 

firðir vera, 
ef ek vissa þat fár fyrir." 
Loki kvað: 

8. „Enn er verra, 

þae vita þykkjumk, 
niðja stríð um nept; 

jöfra óboma 

hygg ek þá enn vera, 
er þat er til hatrs hugat.'' 


Ureíómarr kvafJ: 

9. „Rauðu guUi* 

hygg ek mik ráða munu, 
svá lengi sem ek lifi; 
hót þín 

hræðumk ekki lyf, 
ok haldið heim héðan!" 
Fáfnir ok Reginn kröfðu Hreið- 
mar niðgjalda eptir Otr bróður 
sinn; hann kvað nei við; en Fá&ir 
lagði sverði Hreiðmar föður sinn 
sofanda. Hreiðmarr kallaði á^ 
dœtr sinar: 

10. „Lyngheiðr ok Lofhheiðr! 
vitið mínu lífi farit! 

mart er þat er þörf þjár."" 
Lyngheiðr sagði: 

.,Fá mun systir, 
þótt foður missi, 
hefna hlýra harms." 
Hreiúmarr kvaði 

11. „Al þú þó dóttur,* 
dís úlfhuguð! 

ef þú getrat son, 

við siklingi! 

fá þú mey mann 

í meginþarfar! 

þá mun þeirrar sonr 

þíns harms reka.'' 
þá dó Hreiðmarr, en Fáfhii* tók 
gullit allt. þá beiddisk Beginn 
at hafa foðúrarf sinn; en Fáihir 
galt þar nei við. þá leitaði 
Reginn ráða við LyngheiÖi systurs 
sina, hveiTiig hann skyldi heimta 
f5ðurarf sinn. Hon kvað: 

12. „Bróðwr kveðja 
skaltu blíðliga 

arfs ok œðra hugar; 
era þat hæft, 
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at þú hji^rvi skylir 
kveöja Fáfiii ^&r^ 
f>essa hlnti sagði Begiim Sigurði. 
Einn dag, er haiin kom tíl húsa 
Begins, var hánum vel fagnat; 
Beginn kvað: 

13. „Eominn er hingat 
konr Sigmondar, 
seggr inn snarráði, 
til sala várra: 
móð hefir meira 

en maðr gamall, 
ok er mér fangs ván 
at frekom úlfí. 

14. Ek mmi fœða 
fólkdjar&n gnan^ 
nú er yngva konr 
með 0S8 kominn: 
sjá mun ræsir 
rikstr und sólu, 
þrymr um öU lönd 
örlögsímu." 

Sigorðr var þá ja&an með Begin, 
ok sagði hann Sigurði, at Fáfoir 
lá á Gnítaheiði ok var i orms 
líki; hann átti œgishjálm, er öll 

skvikvendi hrœddusk við. Beginn 
gerði Sigurði sverð, er Gramr 
hét; þat var svá hvast, at hann brá 
því ofan í Bín ok lét reka ullar- 
lagð fyr straumd, ok tók i sundr 

lolagðinn sem vatnit. því sverði 
klauf Sigurðr 1 sundr steðja Beg- 
ins. Eptir þat eggjaði Beginn 
Sigorð at vega Fáfhi; hann sagði: 

15. „Hátt munu hlæja 
Hundings synir, 
þeir er Eylima 
aldrs synjuðu: 

ef mertiggja 


munar at sœkja 

hringa rauða 

en hefhd f5ður.'' 
Hjálprekr konungr fékk Sigurði 
sMpalið til fððurheihda. f>eir 
fengu storm miMnn ok beittu fyr 
bergsnðs nakkvara. Maðr einn 
stóð á berginu ok kvað: s 

16. „Hverir ríða þar 
Bæfils hestum 
hávar unnir, 
haf glymjanda? 
seglvigg eru 
sveita stokkin, 
munat vágmarar 
vind um standask."" 

Beginn svaraði: 

17. „Hér 'ru vér Sigurðr 
á sætrjám, 

er oss byrr gefinn 
við bana sjál&n: 
fellr brattr breki 
brðndum hæri, 
Uunnvigg hrapa; 
hverr spyir at því?'* 
Heklumaðr kvaé: 

18. ^Hnikar bétu mik, 
þá er hugin gladd^, 
Yðlsungr ungi! 

ok vegit hafða^; 

nú máttu kalla 

karl af bergi 

Feng eða Fjölni, 

far vil ek þiggja." 
f>eir viku at landi, ok gekk karl 
á skip, ok lægði þá veðrit. Siff- 
urdr kvad: 

19. „Segðu mér þat, Hnikarr! 
alls þú hvártveggja veizt 

goða heiU ok guma: 


110 


SlÓDtoÁRKVlÐA FÍFNISBANA EL 


hver bözt eru, 
ef berjask skal, 
heai at sverða svipun?'' 

Hnikarr kvað: 

20. „Mörg eru góð, 
ef gumar vissi, 

heill at sverða svipun: 

dyggva fylgju 

hygg ek ins dökkva vera 
at hrottameiði hrafiis. 

21. |)at er annat, 

ef þú ert út um kominn 
ok ert á braut búinn: 

tvá þú lítr 

á tái standa 
hróðrflísa hali. 

22. þat er it þriðja, 
ef þú þjóta heyrir 

úlf und asklimum: 

heilla auðit 

verðr þér af hjálmstöfum, 
ef þú sér þá fyrri fara. 

23. tEngr skal gumna 

í gögn vega 
síð skínandi 
systur Mána: 
þóir sigr hafa 
er sjá kunnu 


24. 


25. 


hjðrleíks hvatir 
eða hamalt fylkja. 
I>at er fár miUt, 
ef þú fœti drepr, 
þars þú at vígi veðr: 
tálar dísir standa 
þér á tvær hliðar 
ok vilja þik sáran sjá. 
Kemdr ok þveginn 
skal kœnna hverr 
ok at momi mettr; 
þvíat ósýnt er, 
hvar at aptni kejnr; 
iUt er fyr heiU at hrapa." 
Sigurðr átti orrostu mikla við 
Lyngva Hundings son ok brœðr 
hans; þar féll Lyngvi okþeirþrír 
brœðr. Eptir oiTostu kvað Beginn: 
26. „Nú er blóðugr öm 
bitrum hjörvi 
bana Siginundar 
á baki ristinn; 
fár var fremri, 
sá er fold tyði, 
hilmis arfi, 
ok hugin gladdi." 
Heim fór Sigurðr til HjáJpreks; 
þá e^gjaði Beginn Sigurð tíl at 
vega Páfhi. 
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lígorðr ok Begínn föm upp á 
Giiítaheiöi ok hittu þar slóð Fáfiiis, 
þá er hann skreið til vatns. f>ar 
gðrði Sigurðr gröf mikla á veg- 
^inmn, ok gekk Signrðr þar í. En 
er Fáfhir skreið aí gallinu, blés 
iiann eitri, ok hraut þat fyr ofan 
iöfuð Sigurði. En er Páfhir skreið 
yfir grðfha, þá lagði S^orðr hann 
lomeð sverði til hjarta. Fá&ir 
brísti sik ok barði hðfði ok sporði 
Sigorðr hljóp ór gröflnni, ok sá 
^i hvárr annan. Fáfhir kvað : 
i. „Sveinn ok sveinn! 

hverjum ertu, sveinn! um 

borinn ? 
hverra ertu manna mðgr? 
er þú á FáM rautt 
þinn inn frána mæki: 
stðndumk til hjarta hjðrr.'' 
Sigurðr duldi naftis síns fyr því, 
at þat var trúa þeirra í fomeskju, 
at orð feigs manns mætti mikit, 
efhann bölvaði övin sínum með 
stia&ii. Hann kvað: 

2. „Göfugt dýr ek heiti, 
en ek gengít hefk 

inn möðurlausi mögr: 

fðður ek áka 

sem fira syniT) 
of geng ek einn saman.^ 

3. ^Veizttt, ef fðður ne áttat 
sem fira synir, 

af hverju vartu undri alinn ? 


4. 


6. 


7. 


8. 


bellir [)ú lygi^ 
á banadœgri minu^ 
er þú hylr of heiti fntt,^ 

„Ættemi mitt 

kveð ek þér ókunnikt vera 
ok mik sjálfan it sama: 

Sigurðr ek heiti, 

Sigmundr hét minn faðir, 
er hefk þik vápnum vegit." 

„Hverr þik hvatti? 

hví hvetjask lézt 
mínu Qðrvi at fara? 

inn fráneygi sveinn! 

þú áttir fðður bitran, 
er bðmum skjóít á skeið.'' 

„Hugr mik hvatti, 

hendr mér fulltýðu 
ok minn inn hvassi hjðrr; 

ftr er hvatr, 

er hrðrask tekr, 
ef í bamœsku er blauðr.'' 

„Veit ek, ef þú vaxa næðir 

fyr þinna vina bijósti, 
sæt maðr þik vreiðan vega; 

nú ertu haptr 

ok hemuminni 
æ kveða bandingja bi&sk.'' 

,^I>ví bregðr þú nú mér, 

Fáfnir! 

at til Qarri s|ák 
mínum feðr-munum; 

^e^gi em ek haptr, 

þött ek væra hemumi: 
þú fannt, at ek lauss lifí.'' 
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9. „Heiptyrði ein 

telr þú þér í hvíyetna, 
en ek þér satt eitt segik: 
it gjalla guU 
ok it glóðrauöa fe 
þér yerða þeir baugar at bana. " 

10. „Fé ráða víll 
fyrða hyerr 

æ til ins eina dags; 

þyíat einu sinni 

skal alda hyerr 
fara til heljar héðan."" 

11. „Noma döm 

þú munt fyr nesjum hafa 
ok örlög ósyinns apa: 

í yatni þú droknar, 

ef í yindi rœr, 
allt er feigs forað.'' 

12. ,,Segðu mér þat, Fáfhir! 
alls þik fróðan kyeða 

ok yel mart yita: 
hyerjar 'ru þær nomir, 
er ncfgðnglar 'ru 

ok kjósa mœðr frá mögum?'' 

13. ^Sundrbomar mjðk 
i^Jge 6k at nomir sé, 

eigut þær ætt saman: 
sumar 'm áskungar, 
Bumar 'ru álíkungar, 

sumar 'ru dœtr Dyalins.^ 

14. „Segðu mér þat, Fáfiiir!" 
alls þik fróðan kyeða 

ok yel mart yita: 
hye sá hóLnr heitir, 
er blanda hjörlegi 
Surtr ok æsir samaijL?'' 
Ið. „Óskópnir hann heitir, 
en þar öU skulu 
geirum leika goð: 
Bilröst brotnar. 


er þeir á brú &ra, 
ok syima í móðu marir. 

16. Œgishjálm bar ek 
um alda sonum, 

meðan ek um menjum lág: 
einn rammari 
hugðtimk öllum yera, 

fannkaí ek wá marga mðgiL' 

17. „Œgishjálmr 
bergr einnngi, 

hyar^ skulu vreiðir yega: 
þá þat finnr, 
er með fleírum kemr, 
. at engi er einna hyatastr.'' 

18. „Eitri ek fnœsta, 
er ek á arfi lá 

miklum míns föður: 
vara maðr avá módigr^ 
at mér mœta þyrdi^ 

hrœddumka vápn ni vilar."' 

19. „Inn^^ráni ormr! 

þú görðir fræs mikla 
ok gaízt harðan hug: 

heipt at meiri yerðr 

hölda sonum, 
at þann hjálm hafi." 

20. „Bæð ek þéi; nú, Sigurör! 
en þú ráð nemir, 

ok ríð heim héðan! 
it gjalla gull 
ok it glóðrauða fé 

þ^ yerða þeir baugar at bana.'' 

21. „Báð er þér ráðit, 
en ek ríða mim 

til þess guUs, er í ly^gyi liggr ; 

en þú, Fáfiiir! ligg 

í Qörbrotum, 
þar er þik Hel hafil'' 

22. ^Beginn mik réð, 
hann þik ráða mun, 
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bann mun tíúac verða báðmn 

at bana; 
Qðr sitt láta 
bygg ek at Fáftrir myni, 
þitt varð nú meira megin.'' 
Beginn var á braut borfínn, meðan 
Signrðr yá Fáini, ok kom þá aptr, 
er Sigorðr strauk blóð af syerðinu. 
Beginn kvað: 

23. „HeiU þú nú, Sigurðr! 
nú hefir þú sigr vegit 

ok Fáfiii um farit; 

manna þeirra 

er mold troða 
þikkyeð ek óblauðastanalinn.'' 

24. „J>at er óvíst at vita, 

þá er komum allir saman 
tsigtfva synir, 
hverr óblauðastr er alinn: 

margr er sá hvatr, 

er hjör ne xýár 
annars brjóstum í.'' 

25. „Glaðr ertu nú, Sigurðr! 
ok gagni feginn, 

er þú þerrir Gram á grasi; 

bróður minn 

hefir þú beiýaðan, 
ok veld ek þó sjálfr sumu." 

26. ^i)ú því rétt, 

er ek ríða skyldak 
hélug igoll hinnig: 
fe ok igörvi 
réði sá inn &áni ormr, 
nema þú frýðir mér hvats 

hugar." 

{>á gekk Beginn at Fáfni ok 

skar hjarta ór hánum með sverði, 

er BiðiU heitir) ok þá drakk 

hann blóð 6t undinni eptir. 


ffann kvað: 

27. \,Sittu nú, Sigurðr! 

en ek mun soía ganga, 
ok halt FáMs hjarta við funa! 

eisköld ek vil 

etinn láta 
eptir þenna dreyra drykk.'' 

28. „Fjarri þú gekt, 
meðan ek á FáM rauðk 

minn inn hvassa hjðr; 

afli mínu attaA: 

við orms megin, 
meðan þú í lyngvi látt" 

29. „Lengi liggja 

létir þú þann lyngvi í 

inn aldna jðtun: 
ef þú sverðs ne nytir, 
þess er ek sjálfr görða, 

ok þíns ins hvassa hjörs." 

30. „Hugr er betri 

en sé hjörs megin, 
hvars *skulu vreiðir vega; 
þvíat hvatan mann 
ek sá hardliga vega 
með slævu sverði sigr. 

31. Hvötum er betra 
en sé óhvötum 

í hildileik hafask; 
glöðum er betra 
en sé glúpnanda, 
hvat sem at hendi kemr.** 
Sigurðr tók Fáfiiis hjarta ok 
steikti á teini. Er hann hugði, 
at fullsteikt væri, ok ft-eyddi 
sveitínn ór hjartanu, þá tók hann 
á fingri sínum ok skynjaði, hvárts 
fuUsteikt væri. Hann brann ok 
brá fingrinum í munn sér. En er 
hjartblóð Fáfhis kom á tungu 
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hánum, ok skildí hann fdgls rðdd ; 
iohann heyrði, at igður klðkaðu á 
hrísinw. Igða kvað: 

32. „|)ar sitr Sigurðr 
sveita stokkinn, 
FáMs hjarta 

við funa steikir; 
spakr þœtti mér 
spiUir bauga, 
ef hann fjðrsega 
íránan æti." 
Onnur kvað: 

33. „I>ar liggr Reginn, 
ræðr um við sik, 
vill tæla mög 

þann er trúir hánum, 
berr af reiði 
rðng orð saman, 
vill bölvasmiðr 
bróður hefha." 

pd kvaó in þridja: 

34. „Hðfði skemra láti hann 
inn hára þul 

fara til heljar héðan! 

öUu gulli 

þá kná hann einn ráða, 
íjöld því er und Fáfhi lá.- 
Enn kvad igða: 

35. „Horskr þœt;ti mér, 
ef hafa kynni 
ástráð mikit 
yMar systra: 
hygði hann um sik 
ok hugin gleddi; 
þar er mér úlfs ván, 
er ek eyru sék." 

Enn koað önnur: 

36. „Erat svá horskr 
hildin^eiðr, 
sem ek hers jaðai* 


hyggja mundak: 
ef hann bróður lætr 
á braut komask, 
en hann ððrum hefir 
aldrs of spjat.-* 
Enn kvaó in þriðja: 

37. „Mjök er ósviðr, 
ef hann enn sparir 

i^anda inn fólkská: 
þar er Reginn liggr, 
er hann ráðinn hefír; 

kannat hann við srikum at sji 

38. Höfði skemra láti hann 
þann inn hrímkalda jötun 

ok af baugum búa! 
þá mun hann Qár, 
þess er Fáfhir réð, 
einvaldi vera.- 
Sigurðr kvad: 

39. „Verðaí svá rík skðp, 
at Beginn skyli 

mitt banorð bera: 
þvíat þeir báðir brœðr 
skulu bráðliga 
fara til heljar héðan.'* 
Sigurðr hjó höfuð af Reginn, ok 
þá át hann Fáfhis hjarta ok drakk 
blóð þeirra beggja Regins ok 
Fáfiiis. J>á heyröi Sigurðr, hvar 
igður mæltu: ' 

40. „Bitt þú, Sigurðr, 
bauga rauða! 

era konunglikt 
kvíða mðrgu; 
mey veit ek eina 
myklu fegrsta, 
gulli gœdda, 
ef þú geta mættír. 

41. Liggja til Gjúka 
gi-œnax brautir, 
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fram vísa sköp 

fólklíðöndum: 

þar hefir dýrr konungr 

döttnr alna, 

þá munda, Sigurðr! 

mundi kaupa. 

42. Salr er á há 
HindarQalIi, 

allr er hann utan 
eldi sveipinn: 
þann hafa horskir 
halir um görvan 
ór ódökkum 
ógnar Ijóma. 

43. Veit ek á galli 
fólkvítí sofa, 

ok leikr yfir 
lindar váði: 
Yggr stakk þomi, 
er aðra feldi 
hörgefn hali, 


en hafa vildi. 
44. Knáttu, mögr! sjá 

mey und hjálmi, 

þá er frá vígi 

Vingskorní reið; 

máat Sigrðrífa 

svefhi bregða, 

skjöldunga niðr! 

fyr sköpum noma.'' 
Sigurðr reið eptir slóð Fáíhis 
til bœlis hans ok fann þat opit ok 
hurðir af járni ok gætti; af jámi 
vám ok allir timbrstokkar í húsinu, 
en grafit í jörð niðr. |)ar fanns 
Sigurðí stórmíkit guU, ok fyldi þar 
tvær kistur : þar tók hann œgishj álm 
ok gullbrynju ok sverðit Hrotta ok 
marga dýrgripi, ok klyQaði þarmeÖ 
Grana ; en hestrinn vildi eigi fi-am lo 
ganga fyrr, en Sigurðr steig d 
bak hánum. 
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igarðr reið upp á HindarQall 
ok stefheíi suðr til Frakklands; á 
Qallinn sá liann Ijós mikit, svá 
sem eldr brynni, ok Ijómaði af 

5til himins. En er hann kom at, 
þá stóð þar skjaldborg, ok upp 
ór merki. Sigurðr gekk í skjald- 
borgina ok sá, at þar lá maðr ok 
syaf með ðUum hervápnnm ; hann 

10 tók fyi'st hjáJminn af hðfði hánum, 
þá sá hann, at þat var kona. 
Brynjan var fðst, sem hon væri 
holdgróin; þá reist hann með 
Gram M hðfuðsmátt brynjuna í 

lágðgnum niðr ok svá ut í gðgnum 
báðar ermar. I>á tök hann brynju 
af henni, en hon vaknaði, ok 
settisk hon upp ok sá Sigurð ok 
mælti : 

1. „Hvat beit brynju? 
hví brá ek svefhi? 
hverr feldi af mér 
fölvar nauðir?" 
„Sigmundar burr, 

— sleit fyr skðmmu 
hrafn brælundir — 
hjörr Sigurðar." 

2. „Lengi ek svaf, 
lengi ek softiuð var, 

Iðng eru lýða læ; 

Óðinn því veldr, 

er ek máttt^a^ 
bregða blundstöfdm." 
Sigurðr settisk niðr ok spurði 


hana nafhs. — *Hon nefhdisk 
Sigrdrífo ok var valkyrja. Hon 
sagði, at tveir konungar bðrðust: 
hét annarr Hjábngunnarr, haniiTari 
þá gamall ok inn mesti hermaSr, 
ok hafði Óðinn hánum sigri 
heitit. 

3. y^Hii Hjdlmgunnarr 
hárr vísir^ 

hafái hánum Herföðr 
heiiit sigri; 
annarr hét Agnarr 
Auðu brððir, 
er vættr engi 
vildi þiggja. 

4. [Lét hami vára 
hugfullr konungr 
átta systra 
undir eik borit; 
var ek vetra tólf, 
ef þik vita lystir, 
er ek ungum gram 
eiða seldak. 

5. þá lét ek gamlan 
á Goðþjóðu 
Hjálmgunnar næst 
heljar ganga: 

gaf ek ungum sigr 
Auðu bróður, 
þar varð mér Óðiim 
ofreiðr um þat. 

6. Lauk hann mik skjðldum 
i Skatalundi 

rauðum ok hvítum, 
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randir sniirta: 
þann bað hann slíta 
syefiii mfnmn, 
er hvergi lands 
hræðask kynni. 

7. Lét hcmn Tim sal minn 
smmanyerðan 

háyan brenna 

her alls yiðar: 

þar bað hann einn þegn 

yfir at ríða, 

þanns mér fœrði guU, 

þaz und Páftii lá]." 

fSigrdrífa feldi Hjálmgunnar í 

10 orrostnnni ; en Oðinn stakk hana 

sveíhþomi í hefiid þess, ok kyað 

hana aldri skyldu síðan sigr yega 

í orrostu, ok kvað hana giptask 

skyldu. „En ek sagðak hánum, 

i5at ek strengdak heit þar í mót: 

at giptask ðngum þeim manni, 

er hræðask kynni." — Hann syarar 

ok biðr hana kenna sér speki, 

ef hon yissi tíðendi ór öUum 

2oheimum. Sigrdrífa kvað: 

8. „HeiU dagr! 
heilir dags synir! 

heil nótt ok nipt! 

óreiðum augum 

lítið okkr þinnig 
ok gefið siljföndum sigr! 

9. Heilir æsirl 

heilar ásynjur! 
heil sjá in golnýta fold! 
mál ok mannvit 
gefið okkr mærum tyeim 
oklæknishendr, meðan lifum !" 
*Hon tók þá horn fidlt mjaðar ok 
gaf hánum minnisyeig: 

10. „Bjór Ítmk þér. 


brynþings apaldr! 
magni blandinn 
ok megintíri; 
fuUr er hann Ijóða 
ok líknstafa, 
gððra galdra 
ok gamanrúna. 

11. Sigrúnar skaltu kunna, 
ef þú yilt sigr hafa, 

ok rísta á hjalti hjðrs: 
sumar á yetrimum, 
sumar á valbðstum, 

ok neftia tysyar Tý. 

12. ölrúnar skaltu kunna, 
ef þú yill, annars kyæn 

yélit þik í trygð, ef þú trúir : 
á homi skal þær rísta 
ok á'handar baki, 

ok merkja á nagli Nauð. 

13. FuII skal signa 
ok yið fári sjá 

ok yerpa lauki í lög; 

[þá ek þat yeit, 

at þér yerðr aldri 
meinblandinn mjöðr.] 

14. Bjargrúnar skaltu kunna, 
ef þú bjarga yilt 

ok leysa kind fi*á konum: 
á lófum þér skal rísta 
ok of liðu spenna, 

ok biðja þá dísir duga. 

15. Brimcr&nar skaltu hmna, 
ef þú yilt borgit hafa 

á sundi seglmðrum: 

á stafiii skal þær rísta 

ok á sigömarblaði, 
ok leggja eld í ár ; 

era syá brattr breki 

né syá blár unnir, 
þó kemstu heill af hafi. 
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16. Limrúnar skalta kunna, 
ef þú vilt læknir vera 

ok kunna sár at sjá: 
á berki skal þær rísta 
ok á baðmi viðar, 

[)e8s er lúta austr limar. 

17. Máli-únar skaltu kunna, 

ef þu vilt, at manngi þér 
heiptum gjaldi harm: 

þær um vindr, 

þser um vefr, 
þær um setr allar saman, 

á því þingi, 

er þjóðir skulu 
í fulla dóma fara. 

18. Hugrúnar skaltu kunna, 
ef þú vilt hverjum vera 

geðsvinnari guma: 

þær of réð, 

þær of reist, 
þær um hugði Hroptr, 

af þeim legi, 

er lekit hafði 
ór hausi Heiðdraupnis 
ok 6r homi Hoddrofiiis. 

19. Á bjargi stóð 
með Brímis eggjar, 

hafði sér á höfði hjálm: 
þá mælti Míms böíuð 
fróðlikt it fyrsta orð 
ok sagði sanna stafi. 

20. Á skildi kvað ristnar, 

þeim er stendr fyr skínanda 

goði, 
á eyra Árvakrs 
ok á Alsvinns hófi, 
á því hveli, er snýsk 
undir reið í/rdgnis, 
á Sleipnis tönnum 
ok á sleða Qötrum, 


21. Á bjamar hrammi 
ok á Braga tungu^ 
á úlfs klóm 

ok á amar nefi, 
á blóðgum vængjum 
ok á brúar sporði, 
á lausnar lófa 
ok á líknar spori, 

22. Á gleri ok á guUi 
ok á gumna heillum, 
í víni ok i virtri 

ok á vilisessi, 
á Gungnis oddi 
ok á. Grana brjósti, 
á nomar nagli 
ok á nefi uglu. 

23. Allar vára af skafnar, 
þær er vára á ristnar, 

ok hverfðar við inn helga mjöð 
ok sendar á víða vega: 
þær 'ra með ásum, 
þær 'ra með álfiim, 
sumar með vísum vðnum, 
sumar hafa menskir menn. 

24. f>at eru bókrúnar, 
þat era bjargrúnar 

ok allar ðlrúnar. 

ok mætar meginrnuar, 

hveim er þær kná óviltar 

ok óspiltar 
sér at heiUum ha£a. 
Njóttu, ef þú namt, 
unz rjúfask regín! 

25. Nú skaltu kjósa, 

alls þer er kostr um boðinn, 

hvassa vápna hlynr! 
sögn eða þðgn 
hafðu þér sjálfr í hug! 

öU era mein of metin." 

26. ,,Munka^ ek flo»ja, 
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l^ótt mik faigaQ yitir, 
emkaí ek með bleyði borinn; 

ástrið þÍÐ 

ek yil öll haía, 
svá lengi sem ek lifi." 
27. „þat ræð ek þér it fyrsta, 

at þú yið frændr þína 
yammalaust yerir: 

síðr þú hefiiir, 

þótt þeir sakar göri, 
þat kyeða dauðum duga. 

f>at ræð ek þér annat, 

at þú eið ne syerir, 
nema þann er saðr sé: 

grimmar /imar^ 

ganga at trygðrofi, 
armr er yára yargr. 

þat ræð ek þér ii þriðja, 

.at þú þingi á 
deilit yið heimska hali; 

þyíat ósyiðr maðr 

lætr opt kyeðin 
yerri orð en yiti. 

30. AUt er yant: 

ef þú yið þegir, 
þáþykkir þú meðbleyðiborinn 
eða sðnnu sagðr; 
hættr er heimiskyiðr, 
nema sér góðan geti; 

annars dags 

láttu hans öndu farit, 
ok launa syá lýðum lygi! 

31. þat ræð ek þér it i^örða, 
ef býr fordæða 

yanmiafull á yegi: 

ganga er betra 

en gista sé, 
þótt þik nótt um nemi. 

32. Fomjósnay augu 
þurfa fíra synir. 


hyars skulu í^reiðir y^ga: 
opt bölyísar konur 
siija brautu nær, 

þær er deyfa syerð ok sefa. 

33. þat ræð ek þér ít fimta, 
þóttu fagrar sér 

brúðir bekkjum á: 
sil^ar sil&ð látattu 
þínum syefni ráða, 

teygiattuþér at kossi konur! 

34. j>at ræð ek þér it sétta, 
þótt með seggjum fari 

[öldrmál til öfiig: 

drukna deila 

skalattu yið dólgyiðu; 
margan stelr yiti yín. 

35. Sennur ok öl 
hefir seggjum yerit 

mörgum at móðtrega: 
sumum at bana, 
sumum at bölstöfum; 

Qöld er þat er fíra tregr. 

36. J>at ræð ek þér it sjaunda, 
ef þú sakar deilir 

yið hugfuUa hali: 

berjask er betra 

en brenna sé 
inni auðstðfum. 

37. ^at ræð ek þér it átta, 
at þú skalt yið iUu sjá 

ok firrask flærðarstafi: 

mey þú teygiat, 

né manns konu 
eggja ofgamans! 

38. f>at ræð ek þér it níunda, 
at þú nám bjargir, 

hyars þú á foldu finnr: 
hyárz eru sóttdauðir 
eða eru sædauðir 

eða eru vápndauðir yerar. 


120 


SI6RDBIFUMAL. 


39. Laug skal gðra 
þéím er liðnir 'ru, 

hei^cbf'lþVá'ok höfuö, 

r 

kemha ok þerra, 

áðr í kistu fari, 

ok biðja sœtan sofa. 

40. f>at ræð ek þér it tiunda, 
at þú trúir aldrigi 

várum vargdropa, 
hverstu ert bróðurbaní, 
eða hafir þú feldan fSður: 
úlfr er í ungum syni, 
þó sé hann guUi gladdr. 


41. Sakar ok heiptir 
hyggiat svefiigar vera 

né harm in heldr! 
vits ok vápna 
vant er jöfri at fá 

þeim erskalfremstr með firum. 

42. f>at ræð ek þör it ellipta, 
at pú við illu srjáár 

hvem veg at vinum; 

langt líf þykkjumkak 

lofðungs vita, 
, römm eru rðg of risin."] 
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Högni kvað: 

1. „Hvat héfvr Sigurdr 

til saka nniiit, 
er þú frœloian yiU 
^örvi næmaP" 
Gmmrr kvað: 

2. „Mér hefir Sigurðr 

selda eiða, 

eiða selda^ 

alla logna: 

þá véltí bainn ndk, 

er hann véra skyldi 

aUra eiða' 

einn fulltrúi.'^ 

3. „þik hefir Brynhildr 
böl at gerva 

heiptar hvattan, 
harm at vinna: 
fyr-man hon öuftránu 
góðra ráöa, 
en síðan þéi^ 
sín at njéta." 

4. Sumir úlf *sniðu, 

sumir orm sviðu, 
smnir Gothormi 
af geraddldu: 
áðr þeir mætti 
meins um lystir 
aí horskum hal* 
hendr um leggja. 


5. *Soltinn varð Sigurðr 
sunnan Rínar, 

hrafh a/ meiði 
hátt kallaði: 
„Tkkr mun Atli 
eggjar rjóða, 
munu vígská 
of viða eiöar." 

6. Úti stóð Guðrún 
Gjúka dóttir, 

ok hon þat orða 
alls fyrst uiíi kvað : 
„Hvar er nú Sigurðr, 
seggja dróttinn, 
er frændr mínir 
fyrri ríða?" 

7. Emu því Högni 
andsvör veitti: 

„Sundr höfian Sigurð 
sverði högginn, 
gnapir æ grár jór 
yfir gram dauðum."* 

8. *Hló þá Brynhildr 
— bœr allr dundi — 
einu sinni 

af ðllum hug: 
„L^^t skuluð njóta 
landa ok þegna, 
er þér &úðknan gram 
falla Iðkuð." 
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9. *f>á kvað þat Gnðrán 
Gjúka dóttir: 
„Mjðk mælir þú 
miklar fimar; 
gramir hafi Gnnnar, 
götvað Sigurðar! 
heiptgjarns hagar 
hefiit skal verða." 

10. þá kvað þat Brynhildr 
Buðla ddttir: 

,.Vel skulnð njáta 
vápna ok landa; 
einn mundi Sigurðr 
ðllu ráða, 

ef hann lengi' litlu 
lífi héldi. 

11. Væria þat sœmt, 
at hann svá réði 
Gjúka arfi 

ok Gota mengi: 
er hann fimm sonu 
at fólkro^ði 
gunnarfúsa 
getna hafðL'' 

12. Pi-am var kvelda, 
íjöld vai' dmkkit, 
var* þá hvívetna 
vilmál talit; 
sofnuðu allir, 

er í sæing kvámu, 
einn vakti GunnaiT 
öUum tengr. 

13. Föt nam át hrœra, 
Qðld nam at spjalla, 
hitt herglötnðr 
hyggja téði: 

hvat þeir í böðvi 
báðir sögðu 
hra& ey ok ðm, 
er þeir heim riðu. 


14. Vaknaði Brynhildr 
Buðla dðttir^ 

dís skjðldnnga, 

iyr dag litlu: 

„Hvetið mik eða letið mik 

— harmr er unninn — 

sorg at segja 

eða svá láta!'' 

15. þðgðu allir 
við því orði, 
fár kunni 

þeim fljöða*látum: 
er hon grátandi 
görðisk at segja 
þat er hlæjandi 
hðlda beiddi. 
Brynhildr kvað: 

16. .,Hugðafc mér, Gunnarr! 
grimt í sveftii: 

svalt allt í sal, 
ættaA; sæing kalda; 
en þú^ gramr! ríðir 
glaums andvani, 
Qðtrí fatlaðr, 
í Qanda lið. 

17. Svá mun öU yðm' 
ætt Niflunga 

afli gengin, 
emð 6Íðro&. 

18. Mantattu Gunnarr! 
til gðrva þat, 

er þit blóði í spor 

báðir renduð: 

nú hefir þú hánum þat allt 

iUu launat, 

er hann fremstan þii 

finna vildi. 

19. fá reyndl þat, 
er ríðit hafði 
móðigr á vit 
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mín at biðja: 
hve herglötuðr 
hafði fyrri 
eiðmn haldit 
við inn unga gram. 
20. Benvönd of lét . 
brugðinn gulli 
margdýrr konungr 
á meðal okkar: 
eldi váru eggjar 
utan görvax, 
en eitrdropum 
innan fáðar.'' 
Hér er sagt i þessu 


firá dauða Sigurðar, ok víkr hér 
svá til, sem þeir dræpi hann úti ; 
en sumir segja svá, at þeir dræpi 
hann inni í rekkju sinni sofanda.5 
En þýðverskir menn segja svá, 
a;t þeir dræpi hann úti í skógi, 
ok svá segir í Guðránar kviðu inni 
fomu, at Sigurðr ok Gjúka synir 
hefðí til þings riðií, þá er hannio 
var drepinn; en þat segja allir 
einnig, at þeir sviku hann í trygð 
ok vágu at hánum liggjaada ok 
öbúnum. 


kviðu 
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luðrún sat yfirSigurði dauðum; 
hon grét eigi sem aðrar konur, 
en hon var búin til at sprmga af 
harmi. Til gengu bæði konur ok 

.skarlar at hugga hana, en þat vai* 
eigi auðvelt. j^at er sðgn manna^ 
at Guðrún hefði etit af Fáfnis 
hjarta, ok hon skildi því fugls 
rðdd. þetta er enn kveðit um 

10 Guðrúnu. 

1. Ár var þaz Guðrún 
görðisk at dejja, 
er hon sat sorgfuU 
yfir Sigurði: 
gerðit hon hjúfra 
né hðndum slá 

né kveina um, 
sem konur aðrar. 

2. Gengu jarlar 
alsnötrir &am, 
þeir er harðs hugar 
hana Iðttu; 

þeygi Guðrún 
gráta mátti, 
svá var hon móðug, 
mundi hon springa. 

3. Sátu ítrar 
jarla brúðir 
gulli búnar 
fyr Guðrúnu: 


6. 


hver sagði þeirra 
sinn of trega, 
þann er bitrastan 
um beðit haíBi. 
I>á kvað l)at Gjaflaug, 
Gjúka systir: 
^Mik veitt; á moldu 
munarlausasta: 
hefi^ fimm vera 
^'örspell beðit, 
ttveggja dœtra, 
þriggja systra, 
átta brœðra, 
þó ek mn lififc." 
þeygi Guðrún 
gráta mátti, 

svá var hon móðug 
at mðg dauðan 
ok harðhuguð 
um hrer fylkis. 
j[>á kvað þat Herborg, 
Húnalands dróttning: 
„HefiA; harðara 
harm at segja: 
minir sjau synir 
sunnanlands, 
verr inn átti, 
í val féllu. 
Faðir ok móðir. 


QtJi>RUNARKVlÐA I. 


126 


§órir brcððr, 

* * 

þan é yági 
vindr of lék, 
barði b&ra 
Yið borðþilL 

8. Sjálf skyldai göfga, 
sjálf skyldafe gðtva, 
sjálf skyldafe hðiidla 
hrör þeirra; 

þat ek allt um beið 
em misseri, 
svá at mar ma^ngi 
mmiar leitaði. 

9. þá varð ek hapta 
ok henmma 
sams misseris 
siðan yerða: 
skyldaA; skreyta 
ok skúa binda 
hersis kván 
hverjan morgin. 

10. Hon <Bgði mér 
af afbrýði 

ok hðrðmn mik 
hðggnm keyrði: 
&nn ek húsgama 
hvergi in betra, 
en ht^ejju 
hvergi verri.'* 

11. þeygi Gnðrún 
gráta mátti, 

svá var hon móðug 
at mog dauðan 
ok harðhugoð 
um hrer f ylkis. 

12. f>á kvað jþat öullrðnd 
Gjúka dóttír: 

,,Pá kanntu, fóstra! 


þótt þú fróð sér, 
ungu vífi 
andspjöll bera." 
fVaraði hon at hylja 
um hrðr fylkis. 

13. Svipti hon blæju 
af Sigurði 

ok vatt yengi 
fyr vífs knjám:. 
^Líttu á Ijúfan! 
legðu munn við grðn, 
sem þú hálsaðir 
heilan stilli!'' 

14. ,,Á leit Guðrún 
einu sinni, 

sá hon dðgUngs skor 
dreyra runna, 
fránar sjónir 
fylkis liðnar, 
hugborg jöftirs 
hjörvi skoma. 

15. þá hné Guðrún 

höll við bólstri, 
* * 

haddr losnaði, 
hlýr roðnaði, 
en regns dropi 
rann niðr um kné. 

16. jþá grét Guðrún 
Gjúka dóttir, 
svá at tár flugu 
tresk i gðgnujEn, 
ok gulltt við 
gæss í túni, 
mærir foglar, 

er mær átti. 

17. t H kvað þat GuUrðnd 
Gjúka dóttir: 
„Tkkrar vissaí: 

ástir mestar 
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manna allra 
fyr mold ofan:' 
undir þú hvárki . 
úti né inni, 
systir mín! 
nema hjá Signrði.-' 

18. „Svá var minn Sigurðr 
hjá sonom Ojúka, 

sem væri geirlauki* 

ór grasi vaxinn, 

eða væri bjartr steinn 

á band dreginn, 

jarknasteinn, 

yfir öðlirigum. 

19. Ek þótta ok 
þjóðans rekkum 
hverri hæri 
Herjans dísi; 

nú em ek svá lítil, 
sem lauf sé 
opt jölstrum, 
at jðfur dauðan. 

20. SaknaA; í sessi 
.ok i sæingu 
míns málvinar, 
valda megir Gjúka: 
valda megir Qjúka 
mínu bðlví 

ok systwr sin/iar 
sárum gráti. 

21. Svá ér um lýða 
landi eyðið, 

sem ér um unnuð 
eiða svarða; 
mawa þú, Gunnarr! 
guUs um njöta, 
þeir munu þér baUgar 
at bana verða, 
fer þú Sigurði 
svarðir eiða^ 


22. Opt var í túni 
' teiti meiri, 

þá er minn Sigurðr 

sððlaði Grana, 

ok þeir Brynhildar 

biðja fóru, 
! anurar rættar, 
I iUu heilli." 

23. |iá kvað þat Brynhildr 
Buðla dóttir: 

„Vön sé sú vættr 
vers ok barna, 
er þik, Guðrún! 
gráts um b^iddi 
ok þér i morgun 
málrúnar gaf!'' 

24. þá kvað þat Gnllrönd 
Gjúka dóttir: 

„þegi þú, þjóðleið, 
þeirra orða! 
urðr öðlinga 
hefir þú æ verit, 
rekr þik alda hverr 
illrar skepnu, 
sorg sára 
sjau konúnga 
ok vinspell 
vífa mest/* 

25. fá kvað þat Biynhildr 
Buðla dóttir: 
„Veldr einn Atli 

öllu bölvi, 

of borínn Buðla, 

bróðir minn. 

26. I>á er vit í hðU 
húnskrar þjððai^ 
eld á jöfri 
ormbeðs lifumt 
þess hefiA; gangs 
goldit síðant 
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þeirrar sýnar, 
sámk ey." 
27. Stóð hon und stoð, 
strengði hon e/i, 
brann Brynhildi 
Bnðla dóttor 
eldr ór augnm, 
eitri fhœsti, 
er hon sár um leit 
á Siguröi. 


Gndrúri gekk þaðan á braut til 
skógar á eyðimerkr ok fór allt 
til Ðanmarkar ok var þar með 
f>óru Hákonar döttur sjau misseri. 
Brynhildr vildi eigi lifa eptirs 
Sigurð; hon lét drepa þræla sína 
átta ok fimm amböttir; þá lagði 
hon sik srerði til bana, svá 
sem segir í Sigurðar kviðw inni 
skðmmu. 
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SIGUR»ARKVI»A FAFNISBANA 

HIN þRlÐJA 

elía 

SIGURÐARKVIÐA HIN SKAMMA. 


1. 


A 


2. 


3. 


4. 


r var þaz Sigurðr 
sótti Gjúka, 
Völsungr ungi, 
er vegit hafði: 
tók við trygðmn 
tvegfga brœðra, 
seldusk eiða 
eljunfrœknir. 
Mey buðu Mnum 
ok meiðma igöld, 
Guðrúnu ungu 
Gjúka dóttur: 
drukku ok dœmdu 
dœgr mart saman 
Sigurðr ungi 
ok synir Gjúka. 
tJnz þeir Brynhildar 
biðja fóru, 
svá at þeim Sigurðr 
reið í sinni, 
Völsungr ungí, 
ok vega kunni: 
hann um ætti, 
ef hann eiga knætti. 
Seggr inn suðrœni 
lagði sverð nökkvit, 
mæki málfátl, 
á meðal þeirrat 
né hann konu 


kyssa gerði, 
fné húnskr konungr 
heQa sér at armi, 
mey frumunga 
fal hann megi Gjúka. 

5. Hon sér at lífi 
Iðst ne vissi 
ok at aldrlagi 
ekki grand, 
vanun þat er væri 
eða vera hygði; 
gengu þess á miUi 
grimmar urðir. 

6. Ein sat hon úti 
aptan dags, 

nam hon svá mcai 
um at mælask: 
,,Hafa skal ek Sigurð, 
eða þó svelta, 
mög frumungan, 
mér á armi. 

7. Orð mæltak nú, 
iðrumk eptir þess: 
kván er hans.Guðrún, 
en ek Gunnars; 

Ijótar nomir 
skópumA langa þrá." 

8. Opt gengr hon innan 
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ills Qin fyld, 

ísa ok jðkla, 

aptan hyem, 

er þau Guðrán 

ganga i M, 

ok bana Sígnrfe 

syeipr i ripti. 
9. [^Nú mtm Gjúka dóUur 

á gamanfmgi] 

konungr inn húnski 

kyán fijá aina: 

yön geng ek yilja 

yers ok beggja, 

yerð ek mik gc^ 

af grinuDQum. Itíigr 
10. Nam af þeim heiptum 

hyetjask at yígi: 

.,f>ú skalt, Ghinnarr! 

gerst um láta 

mínu landi 

ok mér sjálfid; 

mun^ak una aLdn 

með öðli&gi. 
n. Mun ek apti" fan^ 

þars ek áðan yark, 

með nábonHun 

niðjum minnm: 

tþar mun ek sitja 
ok sofa lífí; 

nema þú SigurA 

syelta látir 

ok jöfurr ððnun 

ceðri yerðir. 
12. Látum son fara 

feðr í sinni! 

skalat tUf ala 

ungan lengi: 

hyeim yerðr hðlda 

hefhd léttati 

síðan til sátta, 


at sonr lifi^.'' 

13. Hryggr varð Gunttan: 
ok hnipnaði, 

syeip sínum hug, 
sat um allan dag. 

14. Hann yissi þat 
yilgi görla, 
hyat hánum yæri 
yinna sœmst:* 
alls sik Völsung 
yissi «varðan 

ok ðér at Sigurd 
sðknuð mikinn. 

15. Ýmist hann hugði 
jafnlanga stund, 
*hvat hánum yaBri 
yinna bezt: 

þat yar eigi 
a/ar títt, 

at frá konungdóm 
kyánir gengi.* 

16. „Ein er mér Brynhildr 
öllum betri, 

um borin Buöla,* 

hon er bragr ktenna: 

fyrr sklil ek minu 

Qöryi láta, 

en þeirrar mejjar 

meiðmum týna." 

, 17. *Nam hann sér Hðgna 

heita at rúnum, 

þar áttihann 

alls fulltrúa: 

„ViUdu okkr fylki 

til Qár yéla? 

gott er at ráöa 

Bínar málmi 

fok unandi 

auði stvra 

ok sitjandi 
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sælu njóta.^ 

18. Einn þyí Hðgni 
andsvðr veitti: 
^Samira^ okkr 
slíkt at vinna: 
sverði rofiia 
svama eiða, 
eiða svamas 
unnar trygöir. 

19. Vitmna Tit á moldu 
menn in sælli, 

^né in mœtri 
mægð á /oldu : 
meðan Qórir vér 
fólki ráðum, 
ok sú ínn húnski 
herbaldr lifir.* 

20. Ef yér fimm sonu 
fœðum lengi, 

átt um góða 
œxla knættim; 
ek yeit gðrla, 
hvaðan vegir standa: 
oru Brynhildar 
brek ofinikil.'' 

21. ,,yit skolnm Guthorm 
görva at vígi, 

yngra brðður 
óíróðara: 

hann vai* fyi* ntan 
oiða svama, 
eiða svama, 
unnar trygðir.*^ 

22. Dælt vaj* at eggja 
óbilgjaman : 

st(5ð til hjarta 
hjðrr Sigurði; 
reð til hefhda 
her^am í sal 
ok eptir varp 


óbilgjðmnm. 

23. Flð tíl Onthorms 
Grams ramliga 
kynbirt járo 

ór konungs hendi, 
fhné hans im dólgr 
! til hlnta tve^a: 

hendr ok hðfnð 
hné á annan veg, 
en fótaUnk 
föU aptr 1 stað. 

24. Sofiiuð var Guðrún 
í sæingu 
sorgalaos 

hjá Sigurðí; 
en hon vaknaði 
vilja firð, 

er hon Freys vinar 
flaut í dreyra. 

25. Svá sló hon sváran 
sinnt hendí, 

a^ rammhuga&r 
reis upp við beð: 
,,Grátattu, Guðrnn! 
svá grímliga, 
brúðr fiTmnnnga! 
þér brœðr lifa. 

26. Á ek tii ungan 
erfinytja, 

kannat hann firrask 
ör Qandgarði; 
þeir sér hafii 
svárt ok dátt 
en nær numit 
nýlig ráð. 

27. Bíðra þeim síðan, 
þótt sjan alir, 
systnrsonr 

slíkr at þingi; 
ek veit gðrla. 


StOURÐAltKVIfeli^ tÁimlBBAKA llt. 


131 


hví gegnir iiú: 
ein veldr Brynfaildr 
öUubölvi. 

28. Mér unni mær 
fyr nnain Irrem, 
en við Gmuiar 
grand ekki vannk: 
þyrmdai sif|nni, 
svðmmn eiftmn, 
siðr veCTak héitbiii 
hans kvánar vinr.'' 

29. Eona varp ðndu, 
en konungr ^örvi^ 
svá sló hon sváirati 
sinni beti£, 

at kváðu við 
kalkar í vri, 
ok gullu viö • 
gæss í tání. 

30. fflö þá BrynUldr. 
Buðla döttir 

einu sinni 
af ðllmn hag: 
er hon til hvílu 
heyra kiiátti 
gjallan grát 
öjúka dóttur. 

31. tHitt kvað þá Grataair, 

gramr haukstaMa: 
^fflæra þú af því, 
heipl^om koiial 
glöð á góm, 
at þér géðs viti ; 
hví hafiiar þú 
inum hvita litP 
feikna fœðir! 
hygg ek, at feig sér. 

32. j>ú værir þess 
verðnðt kvemia, 
at fyr augmoi þér 


Atla hyggim: 
sæir brœðr þínum 
blóðúkt sár, 
undir dreytgar . 
knættir yfir binda.'' 

33. „Prýra maðr þér*, öunnan! 
hefir þú fullvegit; 

lítt sésk Atli 

ófu þína: 

hann mun ykkarr láta 

ðnd síðari 

ok æ 6era 

afl it meira. 

34. Segja mun ek þér^> Búnnarrl 
— sjálfr veiztn gjörla, — 
hve ér yðr snemma 

til saka réðuð: 
varð ek til ung 
né ofþmngin 
fuUgœdd fg 
á fleti bróður, 

35. Né ek vilda þat, 
at mik verr ^etti, 
áðr ér Qjúbmgar 
riðuð at garði, 
þrír á hestum 
þjóðkonungar; 

en þeirra** tarar , 
þðrfgi væri.* 

36. Ok mér Atli þat 
einni sagði, 

[pf borinn BvMa^ 

bróðir minni] 

at hvárki lézk 

af hðfiium deila 

guU né jarðir, 

nema ek gefask létak, 

fok engi hlut . 

auðins Qár, 

þa< er mér jóðungrí 

9^ 


m 


SIOnRÐAfiST»A vAmmAHA III. 


eigna seldí 

ok mér jóðungri 

atira taldi. 

37. f>á var á hvðifan 
hugr Biiiiii um ^bíí, 
hrárt ek skylda vega 
eða ?al fella 

fböU f brynjw 
um bróðnr sök: 
þat mimdi þá 
þjóðkmit yera, 
mörgmn manni 
at mnnar sttíði. 

38. Létdm siga samah 
sáttmál okkorf 

lék mér meirr í mnn 
meiðmar þiggja: 
bauga ranða 
bnrar Sigmmidar; 
né ek annars manns 
aura vildak. 

39. *}>eim Mtnmk þá 
þjódhonungi, 

er með gnlli sat 
á Grana bdgum: 
varat hann í augn 
yðr um líkr, 
f né á engi hlot 

at álitnm, 
þó þykkiisk ér- 
þjóðkonungar. 

40. UnnaA; eitram, 
né ýmissum, 
bjóat um hverfan 
hug menskðgul; 
allt mun þat Atli < 
eptír finna, 

er hann mfna spyrr 
mörðfðr görva. 

41. /^eygi skal 


þnnngeð kona 
annartar ver 
aldri leiða; 

þaí mnn at hefiidttm 

harma minna.'^ 
42. Upp reift Chmiairf 

gramr verSnogar, 

ok um hák konu 

hendr nm lagði; 

gengn allir^ 

ok þó ýmsír> 

af heilum hiig 

hana at lelýa. 
! 43. Hratt hon af liálsi 

hveim þar sér, 

léta mann sik letja 

langrar gðngn. 

Nam hann sðr Högna 

h«tta at r6É«m^ 

þar átti hann 
aUs fulUrua: 

^- rSeggi vil ek alla 
í sal ganga 
þína með mímim 
— nú er þörf mikil — : 
vita, ef meim 
morðfðr kdnu, 
unz af méli 
enn mein komi/'* 

45. Einu því Hðgiá 
andsvör veitti: 
*,,f»á látom þrvi 
þarfar ráða! 
letia maðr hana 
langrar gðngu^ 
þars hon af trborin 
aldri verðil 

46. Hon krðng cf komsk 
fyr kné móðor, 


SIGÐttDJillKVIttA FÁrmSBANA IIL 


ia8 


[aumUg væiér 
iUu krifUz\ ' / 
var hon æ boriil 
ÖYÍlja til, 
mðrgnm maiini 
at móðtrega.'' 

47. Hvarf sér óhróöugr 
andspiUi frá, 

þar er mðik menja 
meiðmumdeildi: 
ieit hon om alia 
eiga sína, 
soltnar þýjar 
ok salkonnr. 

48. Gnllbrynjn sm<i, 
vara gott í hng, 
áðr sik miðlaði 
mækÍ8 eggjnm: 
hné við bólstri 
hon á annan veg 
ok hjömndnð 
hngði at ráðnm: 

49. „Nú skaln ganga 
þflRÍr er gnll vilja 
minna þýja 

at mér þiggja: < • 
ek gef hverri 
um hrottt s^gli, ' 
bók ok blæju, 
bjartar váðir.^ 

50. þögðu allir 

við því orði^ 

ok allir semi 
andsvðr veittu': 
„(Emar soltnar, 
munum enn li&l 
verða salkDmur 
sœmd at vinna/' 

51. Unz af hyggjaiidi 
hðrskrýdd kona 


ung at aldri 

orð viðr um kvað: 

„Vilkat ek maiB ÍHrauðan 

né torbcenan 

um óra sðk 

aldri týna. 

52. f>ó mun & beiaiQm 
brenna yðrœn 
færi eyrir, 

þá er ér fraj(ft koteiÖ 
— né munuð hr 
meirr um verða 
menjum gœd(2ar — 
mín at vitjá. 

53. Se^ niðr, Giúmarr! 
mnn ek segja þér 
1Í& ðrvæna 

Ijósa brúði; 
muna yðvart far 
allt í snndi, 
þðtt ek iia& 
ðndu látit. 

54. Sátt munuð it Gnðrún 
snemr en þú hygigir, 
[mun Juma GrimUidt ' 
gœla gangai\ 

^efr kunn kona 
við \váTL ungH' 
daprar minjar < 
at dauðan V6r» 

55. iMunuð i höU Udlfs 
hana Jinna^^ 

þar er mær borin, 
móðir fœðir: 
sú mun hvítari ' 
en inn heiði dagi- 
Svanhildr vera 
sðlar-*geisK 

56. Qefa. mundu Gnðrúnu 
góðra nðkkumm 
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skf otiti gœddti^ 
skatna mengi: 
monat at vilja 
yersæl gefin, 
hana mon Atli 
eiga ganga, 
fof borinn Btiðla, 
bróðir misn. 

57. Margs á ek miiinask, 
hve viö mik fórutí, 
þá er mik sára 
SYÍkna hðfðað: 

vaðin at vilja 

vark, meðan ek lifðak. 

58. Munta Oddrúnn 
eiga vilja, 

en þik Atli mnn 

csva láta:* 

hon mun þér nnna, 

sem ek skyldak, 

ef okkr góð um skðp 

gerði verða. 

59. *It mnnnð l^ta 
á lattnsaman, 
[þeygi Ungi þvi 
leyna meguði] 
þik mun Atli 
iUu beita, 
mundu í ðngan 
ormgarð lagiðr. 

60. ^at mun ok verða 
þvígit lengra, 

at Atli mun 
öndu týna, 
f sælu sinni 

ok sona lífi: 
þvíat hánum öuðrún 
grymir á beð 
snðrpum eggjum 


af sárum hi^. 

61. Semri væri Guðrúii 
systir ykkiir 
frumver sínum 

<xt fylgja dauðum, 
ef henni gæfi 
góðra jáð, 
eða ætti hon hug 
oss um líkan. 

62. Öðrt vasslfík nú, 
en hon œva nmn 
of óra sðk 
aldri týna: 
hana munu heQa 
hávar bámr 

til Jónakrs 
óðaltorfa. 

63. Ala mun hm 9ér jóð, 
erjivörðu^ 
er/LvðrðUj 

Jónakrs soii«; 
mun hon Svanhildi 
senda af landi, 
sína meý 
ok Sigurðar. 

64. Hana munu bíta 
Bikka ráð, 
þvíat Jðnmmrékr 
óþarfk lifir; 

þá er ðll fairin < 
ætt Sigurðar, 
eru Guðrúnar 
1 grœti at fleiri. 

65. Biðja mun ek þik 
bœnar einiiar, 
sú mutí í heími 
hinzt bœn vern: 
láttu svá bireiða 
borg á vbUí,. 
at undir os& ðllum 
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jafiirámt sé, 
f þeim er sultu 
með Sigorði! 

66. Tjaldi þar um þá borg 
tjðldmn ok skjðldum! 
sé þar valaript vel fáð 
ok Vala mei^! 
[brenni þar BrynhUd 
Budla dóWwr!] 
bremii mér im húnska 
á hlið aðra! 

67. Brenni inum húnska 
á hlið aðra 

mína þjóna 
menjum gð^al 
tveir at hðfðum, 
tveir ai fátum^ 
tveir hunda^ 
ok tveir haukar! 
tfá er öUu skipt 
til jafiiaðar. 

68. Liggi okkar enn i milli 
málmr hringvariðr! 
egghvast jton, 

svá endr lagits 
þá er vit bœði 
beð einiiiStíigum, 


ok hétum þá 
hjóna nafoi. 

69. Hrynja hánum þá 
á hæl þeygi 
hlunnblik hallar 
hringi litkuð: 

ef hánnm fylgir 
ferð mín héðan, 
• þeygi mun óx flJr 
aumUg vera. 

70. |>víat hánum fylgja 
fimm ambóttir, 
átta þjónar 
eðlum góðir, 
fóstrman mitt 

ok faðemi, 

þat er Buðli gaf 

bami sínu. 

71. Mart sagðaA;, 
mundafc fleira, 

er mér meirr mjötuðr 
málrúm gæfi: 
ómun þverr, 
undir svella, 
satt eitt sagðaki 
svá mun ek láta.^' 
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Iptir dauða Brynhildar yáni gör 
bál tvau : annat 8igurði, ok brann 
þat fyrr, en Brynhildr vsr á Mra 
brend, ok var hon í reiö þeirri, 
5er gaðyeQnm var Ijjðldnð. Svá 
er sagt, at Brynhildr ók með 
reiðinni á helveg ok fdr um tún, 
þar er gýgr nökkur bjó. Gýgrin 
kvað: 

1. „Skalad;u í gðgnum 
gang^ eiga 

grjóti studda 
garða mína: 
betr semdi þér 
borða at rekja æ, 
heldr en vitja 
vers annarrar. 

2. Hvat skaltu vitja 
af Yallandi, 
hvarfóst hðfað! 
húsa minna? 

þú hefir, vár guUs! 
ef þik vita lystir, 
mjld, af höndum 
manns blóð þvegit.'' 

3. ,Jiregbattu mér, 
brúðr ór steini! 
þótt ek værak 

í víkingu! 
ek mun okkur 
œðri þykkja, 
hvars menn eðli 
okkart kunna.^ 

4. „þú vart, Brynhildr 


Buðla dóttír! 
heilli verstu 
í heim borin: 
þú hefir Ojúka 
um glatat bðmum 
ok bAi þeirra 
brogðit góðu."^ 

5. „Ek mun segja þér 
svinn ór itíðu 
vitlaussi mjök, 

ef þik vita lystir: 
hve görðu mik 
Gjúka ar£ftr 
ástalauaa 
ok eiðrofa. 

6. *Hétu mik allir 
í myitidöltm 
Hildi md hjálmi, 
hverr er kioiiíi. * 

7. fLét hami v&ríir 

hugfulk k^imi^ 
átta systra 
undir eik borit; 
var ek vetra tólí 
ef þik vita lystir, 
er ek ungum gram 
eiða seldak.* 

8. tf>á lét ek gamlan 

á Goðþjóðu 
Hjálmgunnar næst 
heljar ganga: 
gaf ek ungom sigr 
Auðu bróður, 
þar varð mér ÓMim 
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ofreiðr um þat. 
9. fLank hann mik skjðldmn 
í Skatalmidi 
raaðmn ok hvítnm, 
randir snurtn: 
þann bað hann slíta 
syefin mínnin, 
er hTWgi lands 
hræðask kyimi. 

10. fLit haftn mn 9al minn 

sannaiiyeiðan 

háfsn brenna 

her aUs yiðar: 

þar foað haim einn þegn' 

yfir at dfo, 

þann» m&c ferði gull^ 

þaz und Fá&i lá. 

11. B0íð gtfðr Gtm^ 
gdbniðUundi, 

þtfs fóatrí iminn ' 
ðetjuia st^Tði;. 
einn þótti hann þar 
öllmn betri, 
vikmgr Dana, 
i yerðungtt. 


12. Syáfu yit ok undum 
í sæing einni, 

sem ^ann minn brððir 
uin bonnn yæri: 
hvártki knátti 
hðnd yfir annat 
átta nilttum 
okkart leggja. 

13. f>yí btá mér QndtÁa 
Gjúfca dóttir^ 

at ek Siguiði 
syæfak á armi: 
þar yarð ek þess yísi, 
er ek vildigak, 
at þau yéltu mik 
í yer&ngL 

14. Munu yið ofstríð 
alki ti;l lengi 
komur ok karlar 
kyikyir, todask: 
yit skuliuii okhnmi 
aldri slíta 
Sigurðr saman. 
Sökstu, gýgjarkyn!" 
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unnaiT ok Högni tóku þá gullit 
allt, Fáíhis arf. Ófriðr var þá í 
miUi Ojúkunga ok Atla; kendi 
hann Gjúkungum vðld mn andlát 

5 Brynhildar. f^at var til sætta, 
at þeir skyldti gipta hánum Guð- 
rúnu, ok gáfa henni öminnisveig 
at drekka, áðr hon játti at giptask 
Atla. Synir Atla váru þeir Erpr 

10 ok EitiU; en Svanhildr var Sig- 
urðar dóttir ok Guðrúnaa'. 

Atli konungr bauð heim Gunn- 
ari ok Högna ok sendi Yinga 
eða Knefröí. Guðrún vissi vélar 

15 ok sendi með rúnum orð, at þeir 


skyldu eigi koma, ok tíl jartegna 
sendi hon H<^na luínginn And- 
varanaut ok knýtti i vargshár. 
Gunnarr hafði' beðit Oddrúnar, 
systur Atla, ok gat eigi; þá fekk^o 
hann Glaumvarar, en Hðgni átti 
Kostberu; þeirra synir váru þeir 
Sólarr ok Snævarr ok GjúM. En 
er Gjúkungar kómu til Atla, þ^ 
bað Guðrún sonu sína, at þeirsó 
bæði Gjúbu^um lífs; en þeir 
vildu eigi. Hjarta var skorít ór 
Högna, en Gunnarr seíttr í ormgarð. 
Hann sló hðrpti ok svsefði ormana, 
en naðra stakk hann til lifrar. x 
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2. 


3. 


^*'jóðrekr konungr var með Atla 4. 
ol hafði þar látít fleötá alla menn 
sína. þjóðrekr ók Guörún kærðu 
hanna sín á naiUi * hon sagði 
^\íánum ok kvað: 
1. Mær var ek mejrja, 

móðir Bflik föeddi, 

björt í búri, 

nnnaíb vel brœðmm: 5. 

iinz niik Gjtttó 

gulli reifði, • 

guUi reifði, 

gaf Sigurði. 

Svá var Sigurtír'' 

of soimm Gjúka, 

sem væri gtmn laiikt 

6t grasi vaxinn, 6. 

eða hjörtr hábeihn 

mn hvössum dýrum, 

eða guU gléðráutt 

of grá siMn. 

Unz mér fyr-wíundu 

mínir brœðr, 

at ek ætta ver 

öllum fremra: 7. 

sofa þeir né niáttut 

né of sakar diema, 

áðr þeir Sigurð 

svelta létut. 


Grani rann at>þingi, 
gnýr var at heyra, 
en þá Sigurðr 
sjálfr ne komúsí: 
ðU vám söðuldýr 
sveita stokkin 
ok of vanið vási 
und vegöndiun. 
Gekk ek 'grátandi 
við Qrana rœöa, 
úrughlýra 
jó frá ek spjallá: 
hnipnaði Grani þá, 
drap í gras höföi, .- 
jór þa< vissi, 
eigendr ne liffoi ' 
Lengi hviiíUkik, 
lengi hugir ðeildtisk, 
áðr ek of frægak 
fólkvörð at gram t 
hnipnaði Gunnarr, 
sagði mér Hðgni 
frá Sigurðar 
sárum dauða: 
„Liggr of höggvinn 
fyr handan vér 
Gothorms bani 
of gefinn úlfiim: 
líttii þar Sigurð 
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á suörvega!* 
vargar þjóta 
um veri þínum." 

8. „Hví þú mér, Högni!. 
harma slíka 
viljalaussi 

vill um segja? 
þitt skyli hjarta 
hrafnar slita 
víð lönd yfir, 
en þú vitír manna!" 

9. Svaraði Hðgni 
sinni einu, 
trauðr góðs hugar, 
af trega stérum: 
,,|>ess áttU) Gttðrúnl 
grœti at fleiii^ 

at hjarta mitt 
hrafioar slíti.^ 

10. Hvarf ek ein þaðan 
andspilli fSrá, 

á við lesa 

varga leifar: 

*þar TiefjTðah 

hra&a gjaUa, 

ömu gjalla 

æzli fegna;.' 

t Gerðiga^ ek hjúíra 
né faðndam slá 
né kveSna um^ 
sem konur aðrar, 
þá er sat^ soltín 
um SigiurðL 

11. Nótt þótbumk < 
niðmyrkr veía, 
er ek eárla aatk 
yfir Sigurði: 
tUfar þöttufnib 
ðUu betri, 

ef þeir létí mik 


lífi týna, é 

feða brendi mik 
sem birkinn við. 

12. Fór ekaf flalli 
flmm dœgr talið, 
unz ek hðll Hálfs 
háva þektak: 

sat ek með þóru 
sjau nisseri 
dœtr Hákonar 
í Danmðrku. 

13. Hon mér atr gaami 
gullbókaði 

sali saðrœna 
ok svani daoska: 
*byrðu vit á borða 
þat er þeir bðrðufifk 
Sigarr ok. S^geirr 
suðr á FjónL 

14. Hðfðu vit i fikriptiun 
þat er skatar lékn 
ok á hannyrðum 
hilmis þegna: 
randir rauðar, 

rekka Htoa, 
hjördrótt, bjibp^Jriitt, 
hilma fylgju. 

15. Skip Sigmundar, 
skriðu frá landi, 
gyltar grfmur, 
^rafhir stafiiar. 

— f>á frá Giimhildr, 
gotuiesk kona, 

hvar ek var 

vió væra hyggji^. 

16. Hon brá borða 
ok burí h/eimtí, 
þrágjanfjigít 
þess at ngyija: 
hverr vildí möff 
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móáur bOQta 
eto Y0r Teginti 
vj/i gjalda. 

17. Gerr \kk Ornitiarr 
gull at bjö6a 
sakar afc bœU, 

ok it samá HAgni; 

hon firMti at þ¥Í, 

hyerr fiura vildi 

Yigg at sððla^ 

vagn at beita^ 

fhesti rí8a, 
haoki fleygjat 
ðnun at abjóta 
a/ ýboga. 

18. Yaldanr Ððnum . 
með Jarizleifi, 
Eymóðr þriði 
með Jarizskári. 

19. Imi genga þá 
jöfrum ]Mr 
Langbarðd liðar, 
hðfBu loða laiiða, 
8M»r biynjiu-, 
steypta hjálina, 
sfaUmom gjn^r, 
hðfðn skarar jarpar. 

20. Hyerr vildi mðr 
hnossir velja, 
hnossir yelja 
ok hugat mæla: 
ef þeir msetti mér 
margra súta 
trygðir vinna, 
nk ek trúa garðak. 

il Fœrði mðr ðritnUlðr 
Ml at drekka 
svalt ok sárlikt, 
né ek aakar iMndak t 
þat varnin' atkii 


;arðar magni, 
svaftðldnm 8æ 
ok sðnardreynt. 

22. Váru 1 homi . 
hvers kyns stafír 
ristnir ok roðlór, 
ráða ek ne máttak: 
lyngfískr langr, 
lands Haddingja 

ax öskorit, 
innleið dýra. 

23. Yára þein l^óri 
bðl mðrg aaimi^4 
urt alls viðar 

ok akam órunmn, 
umdðgg arins, 
iðrar blotnar, 
svína Ufir soðin, 
þvíat hoíft sakar deyfði. 

24. £n þá gleymdoí^ 
er getit hafðaA;, .< 
öU jöfdrs 

ó'rfóg í ðal: 
kvámn konungar 
fyr kné þrennir^ 
áðr hon sjál/ mik 
sótti at máli: 

25. „Gef ek þér, Guðrénl 
guU at þiggja, 

fjðld aUs Qár 

at þinn föður dauðan: 

hringa rauða^ 

Hlððvés sali, 

arsal allan 

at jðftir fallinn, 

26. Húnskar meyjar^ 

þær er hlaða spjðNíum 
ok göra gull fagrt^ . 
svá at þkt gaman þykki: 
ein skaltn ráða 


Ui 
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auði Buðla, 
gQlli gðfgað 
ok gefin Atla.'* 

27. „Vilka^ ek 
með veTÍ ganga 
né BrynMldar 
bróðor eigar 
samira mér 
Yið son Baðla 
ætt at auka 

né una lífi." • 

28. „Hirðattu bðldum 
heiptir gjsdda! 
þyíat yér hðftim 
valdit ffm; 

svá skaltu láta, , 
sem þeir lifi báðir 
Sigurðr ok Sigmmndr, 
ef þú ðona fœðir.^ 

29. *„Hirðattu hjóða 
bðlvaMlar 
þr^amliga 

þær Mndir mi^! 

*máka£ ek, Orímhildr! 

glaumi bella 

né yígiíðins 

vánir telja; 

tsfe Sigurðar 
sárla drukku 
hrægífr ok huginn 
hjðrtblóð saman.'' 

30. *„j>ann hefi* allra ^ 
ættgðfgastan 

fylki fundit 
ok framast nðkkvi: 
hann skaltii eiga, 
unz þik aldr viðr, 
verlaus vera, 
nema þú vilir þ^na.* 
3h Lðnd gef ek enn þér, 


lýða sinni, 
Vinbjörg, Valbjðrg« 
ef þú vill þiggia; 
Injóttu vel brœðroj 
vers ok 6arfia!] 
eigðu um álidr þat 
ok uni, d^tkir!'' 

32. *,,Þann mun ek k|ósa /xí 
af konungam 

ok þó af ni{(pmi 
nauðig ha&: 
verðra mér 
verr at yndi, 
né bðl br<Bðia 
at bura skjðli. 

33. Hann mun Gumiar 
grandi beita. 

ok ór Hðgna 
hjarta slíta: 
munkat ek lét(a 
life, *áðr hvatan 
eggleiks .hi¥(iituð . 
aldri næmiL'' 

34. Grátandi Grimhildr 
greip við orði, 

er burum sínum 
bölva vœtti 
fok mðgum sÍDiim 
meina stórra.*. 

35. Senn var á hesti 
hverr drengr litinn, - 
en víf valnesk 

hafið í vagna; 
vér sjau daga 
svalt Igfid riðum, 
en aðra sjau 
unnir kníðtiDa, 
fen ioa þriðju sjau. 
þurt lond stigum. 
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36. þar hliftverðir 

bomir á bekki, 

hárar borgar 

beðit mik at tyggva^. 

grind app laku, 

41. Hugðaí; mér af hendi 

áðr f garð riðiira. 

hauka . f/júga 

* * 

bráðalausa 

* * 

bölranna til: 


hjörtu hugðafc þeirra 

37. Vakti mik Atli, 

við hunang tuggin. 

en ek yera þóttnmk 

Borgmðfts sefa, 

ftill ills hugar 

soUin blóðí. 

at firændr ðauða. 

42. Httgðafc mér af hendí 

38. ^Svá mik nýliga 

hvelpa losna, 

nomir vekja:" 

glaums andvatia : 

— vílsiimis &f á 

gylli báðir: 

vildi at ek réða — 

hold hugðaA; þ^rra 

.,hngðafc þik, Guðrón 

at hrmiim orðit, 

Gjúka dáttir! 

nauðigr ná 

læbltadnum hjðr 

nýta ek skyldak.'' 

leggja mik í gðgnum/' 

43. „þar munu seggir 

89. ,þat er lyr eldi, 

um sæ/bng dœma 

er jám drejHia, 

ok hvítinga 

' fyr dul ok vil 

hðfði'iiæma: 

drósar reiði: 

þeir munu féigir ' 

mun ek þik við bölvi 

fára nátta 

brenna ganga, 

fyi- dag litlu 

líkna ok lækna, 

dróttum beiga." 

þótt mér leiðr sér." 

44. Jjág^k síðan. 

40. ..HugðaA; hér í túni 

né ek sofa vildak, 

teina fallna, , 

þrágjöra, í kör. 

þá er ek vildigak 

þat man ek görva. 

vaina láta: 

* 4« 

ri&iir með rótum. 

* . ♦ ■ 

roðnir í blóði, 

V. 
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.erkja hét ambótt AtiOf hoa haföi 

yerit frilla hans; bon sagöi Atla, 

at hon heffii sét þjíiOrek ok Qub- 

rúnu bæði saman; Atli Tar þá 

sallókátr. f>á kFað QuÖráa: 

1. „Hvat er þér? Atli! 
— æ, Baðla sonr! 
er f>ér hijgt í hiig, — 
hví ♦hlær þú æva? 
hitt mundi- œðra 
jörlum þykkja, 
at við jsmn mæltii' 
ok mik sæir/' 

2. .,Tregr mik þat, Guðrún 
Gjúka dóttir! : 
er mér í höUu 
Herkja sagði: 
at it (jóðrekr 
undir þaki svæfið 
ok léttUga 
líni verðiö.", 

8. ,,f>ér mun ek alls .þess 

eíða vinna 

at inum hvíta 

helga steini: 

at ek við son þjóðmar^ 

þatki áttak, 

er vörd né verr 

vinna knátti. 
4. Nema ek hálsaða 

herja stíUi, 

jðftir óneisan, 


emu fiumi: 
aðrar váru 
oikrar spemw, 
er vit hðmug tvau 
hnigum at rtoom. 

5. Hér kom fijóðrekr 
með þrjá tegu, 
lifa þeir ne einir 
þríggja tega manna; 
bioktu ihik at brttðmiÐ 
ok at brynjuðum, 
hnd'ktu mik at ðllum 
Aðfuðniðjum'. 

6. *Kemra nú Gunnarr, 
kalligaA; Hðgna, 
sékaf ek síðan 
svása brœðr: 
sverði munUi Högni 
sh'ks harms reka, 

nú verð ek sjálf fyr mik 
synja lýta. 

7. Sentu at Saxa 
sunnmanna gram! 
hann kann helga 
hver vellanda.'' 

— Sjau hundruð manna 
í sal gengu, 
áðr kvæn konungs 
í ketil tœki.* 

8. Brá hon til botns 
bjðrtum lófa. 
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9. 


ok hon upp um tók 
jarknasteina : 
,,Sé nú, seggir! 
sýkn em ek oröin 
heilagliga, 

hve sjá hverr velli." 
Hló þá Atla 
hogr í brjósti, 
er hann heilar sá 
hendr Guðrúnar: 
„Nú skal Herkja 


til hvers ganga, 
sú er Guðrúnu 
grandi vænti.'' 
10. Sáat niaðr annlikt, 
hverr er þat sáat, 
hve þar á Herkju 
hendr sviðnuðu; 
leiddu þá mey 
í mýri fúla. 
Svá þá auðrún 
sinna harma. 


10 
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.eiðr^kr hét konungr, dóttir 4. 
hans hét Borgný. Y^lmundr hét 
sá, er var friðiU hennar, Hon ; 
mátti eigi fœða böm, áðr til kom 
sOddrún, Atla systir; hon hafði 
verit unnusta Gunnars Gjúka 
sonar. Um þessa sögu er hér 
kveðit : 


1. „HeyrðaA segja 

1 sögum fomum, 
hve mær um kom 
til Momalands; 
engi mátti 
fyr jörð ofan 
Heiðreks dóttur 
hjálpir vinna. 

2. f>at frá Oddrún, 
Atla systir, 

at sú mær hafði 
miklar sóttir: 
brá hon af stalli 
stjómbitluðum 
ok á svartan 
söðul of lagði. 

3. Lét hon mar fara 
moldveg sléttan, 
unz at hári kom 
hðU standandi: 

tok hon inn um gekk 
endlangan sal, 
svipti hon söðli 
af svöngum jó, 
ok hon þat orða 
alls fyrst um kvað: 


5. 


6. 


7. 


„Hvat er frægst 
her á foldu? 
eða hvat er hloz^ 
Húnalands?" 

— „Hér ijiggr Borgný 
of borin verkjum, 
vina þín, Oddrún! 
vittu, ef þú hjálpir!" 
„HveiT hefir ví/ 
vamms um leitat? 
hví em Borgnýjw 
bráðar sóttir?" 

— „Vilmundr heitir 
vinr haukstalda, 
hann varði mey 
vannri blæju 
ffimm vetr alla, 

svá< hon sinn föður leyndi." 
j)ær hykk mæltu 
þvígit fleira, 
gekk naild fyr kné 
meyju at sitja: 
ríkt gól Oddrún, 
ramt gól Oddrún 
bitra galdra 
at Borgnýju. 
Knátti mær ok mögr 
moldveg spoma, 
böm þau in blíðu 
við bana Hðgna. 
^at nam at mæla 
mær Qörsjúka, 
svá at hon ekki kvað 
orð it fyrra: 
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8. „Svá hjálpi þér 
hollar vættir, 
Frigg ok Freyja 
ok fleiri goð : 

sem þú fAíat ðiér ' 
fk af hðndum, t 

[ok þú hneii^ 

til hjálpar mer^l^ 

9. .^Hnékat ek al því 
til hjálpar þér, 

at þú værir þegs 
verð aldrigi: . • .. 
hét ek ok e&dak, 
er ek hiiuiig msoltaA;, 
at ek hvívetna 
hjálpa skyldaL*' 

10. *„(Er ertu, Oddrún! 
ok örvitai 

er þú mér af fári 
flest orð of kvað; 
en ek fylgöak þér ; . 
á görgynju, 

sem vit brœðrum tveim. 
of borwar værim.'* 

11. *„Man ek *emi 

hvat þú mæUit.um apta*n, 
þá er ek Gnimari . < 
gerðak drekku/t. . 
slíks dœmi ki^aðai;tu . 
síðan mundu 
meyju veri5a> 
nema mér einni.^^ . 

12. [^Mœr iók, o^ tniniia^k . 
móðuga. daffSj^ 

þá er ððliiiga 
arfi skiptu; 
þá nam at.aetgásk. 
sorgmóð koq^ 
at telja bðl , 
af trega stórum: 


13. „Var ek upp alin 
í jöfra sal 

— flestr iagnaðí — 

at fíra ráði: 

undaA; aldri 

ok eign fðsðm' 

fímm vetr eina, 

svá at minn faðir lifði. 

14. ^at nam at mæla 
mál it efsta 

sjá möðr kommgr, 
áðr haiin sylti: 
mik bað haan gœða 
guUi rauðu 
ok suðr gefa 
syni Grimhildar. 

15. *En hann Brynhildi 
bað hjálm geta, 

hana kvað hann iiskmey 

verða skýldu: 

kvaða hann ina oeðri 

alna myndu 

mey í heimi» 

nema mjötuðir spilti,* . 

16. Brynhildr í búri 
borða rakti, 
hafði hon. lýði 
ok lond um sik; 
jörð dúsaði 

ok upphiminn, 
þá er l^m^ Fáfnisi 
borg um þátti. 

17. I>á var víg vegit 
völsku sverði, 
ok borg brotin, 

sú er Brynhildr átti; 
vara langt af því, 
heldr válítit, 
unz ho7i þær vélar 
vissi allar. 

10* 
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18. }>ess lét hon harðar 
heftidir verða, 

svá at vér öll höfiim 
œmar raunir: 
þat mnn á hðlda 
hvert land fera, 
er hon lét sveltask 
at Siguröi. 

19. En ek önnnari 
gatk at nnna, 
bauga deili, 

sem Brynhildr skyldi.* 
Buðu þeir Ada 
bauga rauða 
ok brœðr mínum 
bœtr ösmár. 

20. Bauð hann enn viö mér 
bú fimtán, 

hliðfarm Grana 
ef hann hafa vildi ; 
en Atli kvazk 
eiga vilja 
mund aldrigi 
at megí Ojúka. 

21. J>eygi vit máttum 
við munum vinna, 
nema ek hélt hðfði 
við hringbrota; 
mæltu margir 
mínir niðjarí 
kváðusk okb' hafa 
orðit bæði. 

22. En mik Atli kvað 
ceva myndu 

lýti ráða 
né Iðst gðra; 
en slíks skyli 
synja aldri 
maðr íyr annan, 
þar er munuð deilir. 


23. Sendi Atli 
áru sína 

um myrkvan við, 
mín at freista; 
ok þeir kvámu þar, 
er þeir koBiane skyldut: 
þá er breiddu vit 
blæju eiua. 

24. Buðu vit þegnum 
bauga rauða, 

at þeir étíá. 
til Atla segði; 
en þeir *hvatliga 
heim skunduðu 
ok óðliga 
Atla sðgðu. 

25. En þeir Guðránu 
görla leyndu því, 
at hon heldr vita 
hélfa skyldi. 
Hlymx var at heyra 
höfguUinna, 

þá er f garð riðu 
Gjúka arfar. 

26. })eir ór Högna 
hjarta skáru. 
en í ormgarð 
annan lögðtt;* 

nam horskr konungr 
hörpu sveigja^ 
þvíat hann htigði mik 
til hjálpar 'sér 
f kynríkr konungr 
of konia mundu. 

27. •Var ek enn ferfn 
einu sinni 

til geii*«ta7*ðar 
görva drykkju: 
nam ek at heýra 
ór Hléseyju, 
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hve þar af stríðum 
strengir gnlla. 

28. Bað ek ambáttir 
búnar verða, 
yilásJc fylkis 
Qðrvi bjarga: 
létom fiyóta 

far ami yfir, 
unz ek alla sák 
Atla garða. 

29. f>á kom in arma 
út skævandi 
m^ðir Atla, 

— honskjrli moma! — 
ok GhEinnari 
gróf til hjarta, 
svá at ek máttigak 


mærmn bjarga. 

30. Opt undromk þat, 
hyí ek eptir mák, 
linnvengis bil! 
lífi halda: 
er ek ógnhvötum 
unna þóttumk 
sverða deili, 
sem sjálfri mér. 

3Í. Sáttu ok hlýddir, 
meðan ek sagðak þér 
mðrg ill um skðp 
mín ok þeirra; 
júsAt hverr liSxat 
at mwium sinuiB.'' 
M er um genginn 
gritr Oddrúnar. 
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uðrún Gjúka dóttír hefhdi 
brœðra sinna, svá sem firægt er 
orðit. Hon drap ffrst sonu 
Atla, en eptir drap faon Atla ok 
sbrendi hðUina ok hirðma alla. 
Um þetta er sjá kviða ort: 

1. Atli sendi 

ár til Gunnars 
kunnan segg at rfða, 
Enefruðr var sá heitinn; 
at gðrðum kom hann Gjúka 
ok at Gunnars hðUu, 
bekkjum aringreypum 
ok at bjóri svásum. 

2. Drukku þar dróttmegir 
— en dyljendr þögðu — 
vín í valhðUu, 

vreiði sásk þeir Húna; 
kallaði þá Knefrððr 
kaldri rðddu, 
seggr inn suðrœni, 
sat hann á bekk hám: 

3. ,,Atli mik hingat sendi 
ríða ðrindi 

mar inum mélgreypa 
myrkvið inn ókunna: 
at biðja yðr, Gunnarr! 
at it á bekk komið 


4. 


5. 


6. 


7. 


með hjálmum anngreypum 

at SQðkja baim Atla. 

Skjðldu kneguð þac viðlja 

ok skafoa aska, 

hjálroa guUroðna 

ok Húna mengi, 

silfrgylt sððulklæði, 

serki valrœna, 

dafar Darraðar, 

drðsla mélgreypa. 

Gull lézk ykkr ok mundu geb 

víðrar Gnítaheiðar, 

af geiri gjallanda 

ok af gyltum stðfhum, 

stórar meíðmar 

ok staði Ðanpar, 

hrís þat it mæra, 

er meðr Myrkvið kalla." 

Hðfði vatt þá GunnaiT 

ok Hðgna til sagði: 

„Hvat ræðr þú okkr, seggr 

inn œri! 
alls vit slíkt heyrumP 
gull vissa^ ekki 
á Gnítaheiði, 
þat er vit ættima 
annat slíkt. 
Sjau eigu vit salhús 
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sverða fuU, 

hverju erH' þeirra 

hjölt 6r gnUi; 

minn veit ek mar beztan, 

en mæki hTassaatan^ 

fboga bekkaœina, 

an brynjnr ái gnlli^ 
hjálm ok s^öld hvítastan, 
komiim ór höU Ejárs, 
feinn er mimi bebi 

en sé aUra Húoa.'' 

8. „Hyat hyggr þú brMi bendo^ 
þá er hon. okkr baug sendi 
yarinn yáöUBii helðdngja? 
^JSS ^^ ^ ^ ydmiið byði; 
hár &nn ek h6ÍAíiig)a 

riðit í hring ranönm: 
ylfete er vegr okkarr 
at ríða ðrindi. 

9. *Úlfar niui^tirMa 
aifi Niflitfiga, 
gamlár, gránvarðirv 
ef Qunnaira mifiBÍjr: 
bhrnir bl^UbfjaUir 
bíta þreftðnnum 
gumna gfiðfAa!^ 

ef GunnQtCt W keD^bsiai'' 
10. Niðjar hyðtíii . QttHnar 

né nfmgf^ aanarr> 

rýnendr né riðeiidr 

nð þeir er ríkií yáru; 

kvaddi Þá Qoimrr, 

sem kpnaDigr ;skyldí, 

Bdainr í mjð<í^nm, 

af móði stónun : 
^l- „Rístu nú, Fjömir! 

Uttu á.flet vaða 

gi'^pa.igiiUskðiir 

með gumop' hðndiim i 


vél skulum vín dretíoo^ 
þáH i heimi ai 

12. Leiddu l^drpgbi 
lýðar óneisjð: 
grátendr gaimhvatan 
ór garði h^man; 

þá kvað þat iiin :<Bri 
erfívðrjk: Hðgna: 
„Heilir farið nú,'^ htorskir! 
hvars ykkr hugr teygir." 

13. Fetum létu. frc^knir 
um 50U at þyrja. 
mari 'na mélgrey|Ku 
myrkvið ion átntnna; 
hristisk öU Hánmðrk, 
þar er harðmóðgir fóru, 
^iáku þeir vandatyggva 
vðUu algrcaiia* 

14. Land sá þeir Atla 
ok Uðsigálfar dyúpn, 

— Buðh greppar atanda 
á boíTg inöi hi, ~ 
sal um auAvþJöðttm 
sleginn sðaðnteiðttm, 
bundnum rðoidtuni 
bleikum 3lg<^ldiun.* 

15. En þar drakk Atli, 
ógnvaldr B'ái^a^ 
vín í valhOUuH 
Vierðir sátu úiti: 

at varða þeim Gunnarí, 
ef þeir \iwA& viija. kv«9mi 
með geirí gjaUaada' 
at vekja gram hiMi. 

16. Systir &nn þeirra snemst, 
at þeir í sal kvámu 
brœðr hennar bá&tr, 
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bjórí var hon litt drakkiii: 
^Báöinn erta nú, Giinnarr! 
hvat munto, ríkr, Tinna 
við Húna harmbrðgðiimP 
hðU gakk þú ðr snemma! 

17. Betr hefðir þú, bróðir! 
at þú í brynju fœrir, 

sem hjálmmn aringreypum 
at sevÁja heim Atiia: 
sætir þú í sððlom 
sólheiða daga, 
{víg at vdga^ 
vöU cU fjóða.] 

18. Nár nanð fölva 
létir nomir gráta, 
Húna slgaldmeTJar 
hervi kanna; 

en Atla sjálfan 
létir þú í ormgarð koma: 
nú er sá ormgarðr 
ykkr mn fólginn.'' 

19. *I>á kvað þat Gunnarr, 
gmnna dróttinn: 
^Seinat er nú, systir! 
at samna Niflmigmn: 
langt er at leita 

lýða sinnis til, 
of rosmuQðU Bínar 
rekka óneissa/'* 

20. Sjan hjó Hðgni 
sverði hvðssn, 

en inmn átta hratt hann 
í eld heitan; 
svá skal frœkn 
Qandmn Teijask, 
sem Hðgni varði 
hendr Gmrnars. 

21. •Pengu þeir Gminar 
ok í Qðtmr settu, 


vifi Borgmida, 

ok bnndn fastla: 

frágu frœknan^* 

ef flðr vildi 

Goina þjððann 
! golli kaiapa. 
I 22. ^Mssrr kvað þat Gnnnarr, 
! geimiflmigr: 

nHjarta skal mér Hðgna 

i hendi liggja 

blóðngt, 6r foijðsti 

skorit baldriða 

sæd sUðrbeito, 

syni þjóðans.'' 

23. [Vilduþeir viea 
vébÁm bmta^ 

er þrœl (Bpanda 
fjrifié ávarani] 
skáni þeir hjarta 
Hjalla ór Injósti, 
blóðnkt ok á bjóð Iðgða 
ok bám þat íyr Gannar.* 

24. „Hér hefiA; hjarta 
Hjalla ins blaaða, 
ólíkt hjarta 
Hðgna ins frœkna: 
er mjðk bi&sk, 

er á bjóði liggr, 
bifðisk hálfti meiir, 
er i bijó&ti lá.'' 

25. Hló þá Hðgni, 

er tU hjarta skára 
kvikvan komblasmið, 
klðkkva hann sízt hogði: 
[hart hagáka/m 
hilmis tóku^] 

bltfðugt þat á bjóð Iðgðu 
ok bám fyr Gmmar.* 

26. „Hér heU hjarta 
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Hogna ins frœkna, 
ólíkt hjarta 
Hjalla ins blauða: 
er lítt bi&sk, 
er á bjóði liggr, 
bifðisk svági mjðk, 
þá er í bijóstí lá. 

27. Svá skalta, Atli! 
ðfiga §arri, 

sem mmit 
menjmn verða: 
[aud inum mikla^ 
þóttu 088 myrdÍT^ 
munattu^ veaaUl 
valda aldrígú] 

28. Er mid einuin mér 
ðU mn fölgin 

hodd Niflunga, 

lifira nú Hðgni ; 

ey yar mér týja, 

meðan vit tveir lifðum, 

nú er mér engi, 

er ek einn lifik. 
'29. Bín skal ráða 

rögmálmi skatna, 

syínn, áskanna 

íufi Niflunga: 

i veltanda vatni 

lýsask valbaugar, 

heldr en á hðndum guU 

skíni Húna bðmum." 
30. [KaUaði nú Aití, 

hnungr Búna(\ 

^Ykvið ér hvelvðgnum! 
haptr er nú 1 böndum." 
*0k meirr þaðan 
menvörð bituls 
dólgrögni dró 
til dauðð skókr. 


31. Atti inn ríki 
reið Grlaumi 
rðncíum sleginn 
ok rógþomum ; 
siQuugr þeiiia 
GuðrduD sigtíva 
vamaði við táxum, 
vaðin í þyshðUu. 

32. .,Svá gangi þér, Atli! 
sem þú við Guiinar áttir 
eiða opt um svarða 

ok ár of nefnda: 
at sól inni suðrhðllu 
ok at Sigtýs bergi, 
hölkvi hvílbeðjar 
ok at hringi Ullar!''* 

33. Lifanda gram 
lagði í garð þann 
*skatna mengi, 
er skriðinn var 
innan ormum* 
eitrs of fullum^ 

. [þeims gedluörðum 
til hjarta grófu.'] 

34. Heiptmóðr hörpu 
hendi kníði 

*enn einn Gunnarr, 
glumdu strengir; 
svá skal gulli 
/ garði fjanda 
frœkn hringdrifi 
við fíra halda. 

35. Atli lét 

lands síns á vit 
jó eyrskán 
aptr frá morði: 
dynr var í garði, 
drðslum of þrungit, 
vápnsðngr virða, 
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Yárn af heiði komnir. 

36. Út gekk þá Gnörán 
Atla í gOgn 

með gyltmn' kalkl 
at reifa gt^ndrögnf: 
«ÞíggJa knáttu, þengiU! 
í þinni hðllu 
glaðr at Ghiðrúnu, 
gnadða^ niflfgumtV/' 

37. TJmdu ðlskálir 
Atla vínhðfgai-, 

þá er í höU saman 

Húnar tðldusk: 

gumar gransíðir 

gengu inn hvarir, 

*er trá morði þein-a Gunnars 

komnir váru ðr myrkheimi. 

38. Skævaði þá in skírleita 
drÓ8 skjöldunga 

vœr i valhöllu, 
veigar þeim at bera; 
afkár dís jöfrum 
ok ölkrásir valdi 
nauðug neffölum, 
en níð sagði Atla: 

39. „Sona hefir þijana, 
sverða deiUr! 
hjörtu hrædreyrug 
við hunang of tuggin : 
melta knáttu, móðugr! 
manna valbr^^ðir, 

eta at ðlkrásum 

ok í ðndugi, at senda. 

40. Eallara þú siðan 
til knjá þinna 
Erp né Eitil, 
ölreifa tvá: 
séra þú slðan 


í sæti miðja 
gulls miölendr 
geira skepta, 
fmanar meita 
né mara keyra.'' 

41. Ymr varð á bekkjttm, 
afkárr söngr virða, 
gnýr md guðvegimií 
grétu bðm Húua: 
nenoa ein Guðrún, 

er hon æva grét 
brœðr sina berfaarða 
ok buri avása, 
funga, ófr<iða, 
þá er hm við Atla gat. 

42. Gulli seri. . 
in gaglbjarta, 
hringum rauðum 
reifði hoQ hú^karla: 
skðp lét bon vdxa, 
en skíran mUm. vaða, 
æva fljóð ekki 

gáði i^arghásau 

43. Ölr var Atli, . 

óðan hafði* sik dmkkit, 
vápn hafði hami eVái 
vamaðit *vxð Gttörónu: 
opt var sá leikr betri, 
þá er þaa lint skyldu 

á9tim SaAnm^i 
fyrr OðlMigum. 

44. Hon beð broddi 
gaf blóð at drekka 
hendi hetfúa^i, 
okhvelpa ley«iti: 
hratt fyrháillar dyrr 
— ok húakarla vakti — 
brandi brúðr heitum, 
þau lét hon gjöld brœðra. 
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45. Eldi gaf hon þá alla, 
er inni váru,* 

fom timbr fðllu, 

Qarghús mlni: 

bœr Bttðlunga 

— brunntt ok skjaldmeyjar 

inni aldrstamar — 

hné í eld heitan. 

46. Fullrœtt er um þetta, 


ferr engi svá síðan 
bráðr f brynju, 
brœðra at hefiia: 
hon hefir þriggja 
þjóðkonunga 
banorð borit 
björt, áðr sylti. 
Enn segír glðggra í Atlamálum 
inum grœnlenzkum. 
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F 


2. 


3. 


4. 


rétt hefír ðld ófa, 
þá er endr um gðrðu 
seggir samkanda^ 
sú var nýtt festum: 
œitu einmæli, 
yggt yai' þeim síöan 
ok it sama sonmn Gjúka, 
er váru sannráðnir. 
Skðp œxtu skjðldunga, 

— skylduat feigir, — 
iUa rézk Atla, 

átti hann þö hyggju: 
feldi stoð stóra, 
stríddi sér harðla, 
af bragði boð sendi, 
at kvæmi brátt mágar. 
Horsk var húsfreyja, 
hugði at mannviti, 
lag heyrði hon orða, 
hvat þeir á laun mæltu; 
þá var vant vitri, 
vildi hon þeim hjálpa, 
skyldu um sæ sigla, 
en sjálf ne komskat. 
Búnar nam at rísta, 
rengði þær Vingi, 

— fárs var hann flýtandi, 
áðr hann fram seldi; 
fóru þá síðan 
sendimenn Atla 


um Qðrð Lima, 

þar er frœknir bjnggu. 

5. ölværiruröu 
ok elda kyndu, 
ngðu vætr véla, 

er þeir váru komnir: 
tóku þeir fómir, 
er þeim friðr sendi, 
hengðu á súlu, 
hugðut þat varða. 

6. ^Buðu þeir heim Hðgu, 
ef hann þá heldr fœri, 
— sýn var svipvísi, 

ef þeir sín gæði; — 
hét þá Gunnarr, 
ef Hðgni vUdi, 
Hðgni þvf jíftti, 
er hinn um réði. 

7. Eom þá Eostbera, 
kvæn var hon Hðgna, 
kona kapps gálig, 

ok kvaddi þá báða; 
glöð var ok Glaumvör, 
er Gunnarr^ átti, 
f^llskat saðr sviðri, 
sýsti um þðrf gesta.* 

8. Bám mjðð mærar, 
margs var alls beini, 
fór þar Qðld homa, 
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unz þótti fttlldi'ttkkit; 
[rim at ftai rekkar^ 
réfhisk Jteir at sofna^\ 
hjú gðrðu hvíla, 
sem þeim hœggt þötti. 

9. Eend var Eostbera, 
kunni hon skil rúna, 
innti orðstafi 

at eldi Ijósum: 
gæta varö hon tungu 
í góma báöa, 
yáni syá viltar, 
at var yant at tiða. 

10. Sæing fi5ru síðan 
sína þau Hðgni, 
\%eiint'um ^ofnadi 
svinn hÚ8freyja\\ 
dreymdi dróttláta, 
ðiildi þess yætki, 
sagði horsk hilmi, 
l)6gars hoQ réð vakna. 

li. ^Heiman gðrisk þú, Hðgni! 

hyggðu at ráðum! 

— fár er fuUrÝninn, — 

&rðu í siiin annatl 

réð ek þær ránar, 

er reist þín systii*: 

bjðrt hefir þér eigi 

boðit í sinn þetta. 
12. Eitt ek mest undrumk: 

mákat ek enn hyggja, 

hvat þá varð vitrí, 

er skyldi viUt rísta; 

tþvíat svá var ivisat, 
sem undir værí 

bani ykkarr beggja, 

ef it bráðla kvæmið; 

vant.er stafs vífi^ 

eða valda aörir." 
Í3. „Allar 'ru iUúðgar,* 


áka^ ek þess kynni, 
vilka^ ek ^es leita, 
nema launa eigim; 
okkr mun gramr guUi 
rei& glóðrauðu, 
óumk ek aldrígi, 
þótt vér ógn fregnim.'' 

14. [^Gádi f}e$8 lítt ffðfuffr^ 
ffördi^k at aofna, 

þó var vif módugtf 
vildit mál fella :] 
^Stopalt munuð ganga, 
ef it stundið þangat; 
ykkr mun ástkynni . 
eigi í sinn þetta. 

15. Ðreymdi mik, Hðgni! 
dyljumk þat eigi, 
ganga mun ykkr andæris, 
eða eUa hræðumk: 
blæju hugða^ þína 
brenna í eldi, 

hryti hár logi 

hús mín í gðgnum.'' 

16. „Liggja hér Unklæði, 
þau er Utt rœkið, 

þau munu brátt brenna, 
þar er þú blæju huffáir,'' 
[Gáéi l^ess líU fföfugr^ 
ffördiak at eofna^ 
þeyffi víf móðufft 
vHdi mál fellai] 

17. ^Bjðm httgða^ hér inn kom- 

inn, 
bryti upp stokka, 
hristi svá hranmm^ 
at vér hreedd yrðim: 
munn oss mðirg hefði, 
svá at vér mættim ekki, 
þar var ok þrðnamutí 
þeygi svá UtiL^' 
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18. ,,Veðr mun þar vaxa, 
yerða ótt snemma, 
hyítabj5rn hugðir, 

þar mun hregg at^tan/' 

[^Gáði þ€8B lítt gðfuffr^ 
görðisk at sofm, 
/)ó v^ vif móðugt^ 
leta tnál falta:] 

19. „Örn hugða^ hér inri fljóga 
at endlðngu húsi 
[svörtum vœngjum^ 
svefta'pótr hannmjðk stokkinn :j 
þat mun (>sð drjúgt deilask, 
dreifði hann oss ðU blóði; 
hugða^ af heitun^ 

at væri tíamr Atla.'' 

20. „Slátrum sýsliga, 
sjám þá róðru, 

opt er þat fyr öxnum, 
er örnu dreymii'; 
heiU er hugr Atla, 
hvatki er þik dreymir.'* 
Lokit því létu, 
líðr hver raða, 

21. Vöknuðu velborin, 
var þar sáms dœmi, 
gœttisk þees Glattmvör, 
at væri grand svefiia: 
{Ijós reð mjök letjay 
Uta þó hinn segjask,] 
treystisk við QunnáTr 
at ft' tvær leiðir. 

22. ,,Görvan hugðaA; þér gálga, 
gengir þú at hanga, 
\yœrir fm i ðngan 
ormgairð lagiðri] ' 

æti þík ormar, 
jtiíA þik kvikvan, 
gorðisk Tök ragna; 
ráð þú, hvat þat væri!'' 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


\^Gnœ/ir gunnfaniy 
þar er þú gáhga hugðir, 
auðr mun œrvm^ 
þar er orma dreymir,^ 
Lqós r^ð ngék leija^ 
léta þó hinn segjask^ 
treystisk við Gunnarr 
at fá tvœr leiðir.'} 
„Blóðgan hugða^ mæki 
borinn ör serk þínum, 
— iUt er sveffti slíkan 
at segja namðmanm: -^ 
geir hugðafc standa 
f gðgnum þik miðjan, 
emjuðu úlfar • • 
á endum báðum." * 
„Bakkar.þar renna, 
ráðask mjðk geyja, 
opt verðr glaumr hunda 
fyr geira flauguw.*- 
[Týóe reé mjök letja, 
létti þó hi/nn segjadc^ 
tregstisk (cið Gumvosrr 
at fá ivœr leiðir,]^ 
.,Á hugðaA; hér inn renna 
at encQðnga húsi, 
þyti af þjósti, ■ 
þeystisk of b$kki: 
bryti fœtr ykkra 
brœðra hér tveggja, 
gerðit vatnvægja; 
vera mún þaA fyr uökkvf 
j^Akrar' munu renna^ 
þar er þú á hugðir^ 
opt nema fœtr agnir^ 
er vér akr ^öngum.^' 
[IjjÓ9 rið mjðk leýa^ 
Ika þó Mmi segjask^ 
U^eystisk við Gunnarr 
at fá twxr leiðirJ^ 


A'NjÁUÍU 


m 


28. ,,Eonar hugðak dauðar 
koma í Ðótt hingat^ 
yærít vart búnar, 
yildi þik. kjósa: 

byði þer bráðliga 
til bekJ^a sísnaý 
ek kveð aflima 
orðnar þér dísir." 

29. „Seinat er at segja, 
svá er nú ráðít, 
forðmnka för þma, 
alls þó er &ra ætlat; 
[dugira meifr dylja^ 
dapri mun'Jyrir bera^^ 
mart er mjðk gBUigtt» 
at munim abunmæir/^ 

30. Litín er lýati, 
létosk þeir fúsir, 
allir upp ríÉ(a, 
omiTir þau löttn; 
fðrn finmi saman 
— fleiri til váru 
hálfu húskarlar, 
hugat var því illa ^: 

31. Gunnarr ok Högni, 
Gjúka arfar báðir^ 

Snætanr ok Sólarr, 
syni£ vés^ þeir Bðgna; 
Orkning þann hétu, 
er þeim eim fylgðít 
blíðr var bðrr sJ^aidar 
bróðir hans kvánar. 

32. [ Váru Jpem i smni 
sendimmn Atla^ 
leiddt^ þá ór garði 
lofða éísir^bdiðtir'^ 
fóru fagrbúnar^ 

unz þau i|drðr skUdi, 
Iðttu á;valt Ij/Ssar^ 


létuí at heldr segjask. 

33. &laumvðr kvað at orði, 
er (xunnarr átti, • . 
mælti hon við Viiígav 
sem hemii vert þötíá: 
„Vetkat ek, hvárt verðlaunið 
at vilja ossum, 

glœpr er gests kváma, 
ef í görisk nakkvat." 

34. Sór þá Vingi, 

sér réð hann lítt eira, . 
\opin vm ftó Máf)^ 
er Iiann oró mœtíi\\ 
,,Eigi hann jðtnar, 
ef hann at yðr lygi, 
gálgi gðrvaUan, 
ef hann á grið hygði!^ 

35. Bera kvað at orði 
blið í hug sinum, 
\yndjum nábúrnum 
nam hon goU gala :} 
..Siglið ér sælir 

ok ðigr ámið! 

farí, sem ek fyr mælik !. 

fæst eigi því^níta!'' 

36. Hftgni svamði, 
hugði gott nátium: - 
„Huggiak it, horskar! ^ 
hvegi er þat gðrviisk; . 
mæla þat margir, « 
mi^ir þó stórum, 
mðirgum ræðr litlu, 

hve verðr leiddr heiman;" 

37. Sásk til síðan, 
áðr í sundr hyrfi, 

þá hygg ek skop skiptUt, 
skildusk vegir þeitei; / 
J[Glaumváif graiahdi 
gekk iiL ht^ilheéj^ar^ 
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Bera brosandi 
borða nam rélgaJl 

38. Bóa námu ríki, 
rifh kjöl hálfiw, 
beysta bakf&llxiin, 
bragftaðk heldr reiðir: 
hömlur sUtnnðu, 

háir brotnuðtt, 
gerðut £Bjr festa, 
áðr þeir frá hyrfi. 

39. Litlu ok lengra 

— lok mun ek þess segja — 
bœ sá þeir standa, 

er Buðli átti; 
hátt *grindr hriktu, 
er Hðgni kníði; 
orð kvað þá Vingi, 
Jþaz án væri: 

40. „Farið firr húsi! 

— flátt er til sœkja, 
brátt hefi^ ykkr brenda, 
bragðs sktiluð hðggnir, 
fagrt baft ek ykkr kvámu, 
flátt var þó undir^ — 
ella héðan þíbib^ 

meðan ek hðgg yðr gálga!^^ 

41. Orð kvað hitt Högni, 
hugði lítt vægja, 
varr at vettugi, 

er varð at reyna: 
„Hirða þú oss hræða! 
hafðu þat firam sjaldan! 
ef þú eykr orði, 
illt mundu þér lengja.'' 

42. Hrundu þeir Vinga 
ok í hel drápu, 
exar at Iðgðu, 

' meðan í ðnd hitti« 

iKalladi þd Högni 


lidrri rðddu: 
ytGutír *ru i fföi'dum^ 
þörf er góðs 6«iia.**] 

43. Flyktusk þeir Atli 
ok fóru 1 brynjur, 
gengu svá gðrvir, 
at var garðr miUi; 
urpusk á orðum 
allir senn reiðir: 
„Fyrr várum fullráða 
at firra yðr lífi." 

44. [HU þd Högni, 
8ie of hrör Vinga{] 
^Á sér þat illa, 

ef hðfðuð áðr ráðit: 
enn emð <}búnir, 
ok hðfum einn feldan, 
lamdan til heljar, 
liðs var sá yðars."" 

45. (íðir þá urðtt, 

er þat orð heyrðu^ 
[greppar granaiðir^ 
hátt um grehjudu:] 
forðuðu fingrum 
ok fengu í snceri, 
skutu skarpliga 
ok skjðldum Uífðusk. 

46. Inn kom þá andspilli, 
hvat úti drýgðu, 
hátt fyr hðUu 
heyrðu þræl segja: 
[,,/W nú öm undom^ 
akulum erfr drekha^ 
fara nú Nijbmgar 

at vUja niflheima.'^^ 

47. ötul var þá Guðrúnf 
er hon ekka heyrfti, 
[stðkk hon ór gtóli 
strið í hug sintan]: 


atlamAl. 


161 


hkðin hálsmeiýum, 

hreytti hon þeim gervðUam, 

slðngði 8Vá silM, 

at í sundr hrutu baugar. 

48. Út gekk hon síðan, 
yptit lítt hurðum, 
fóra fælt þeygi, 

ok fagnaði komnum: 
hyarf til Niflunga, 
sú var hinzt kyeðja, 
fylgði saðr slíku, 
sagði hon mun fleira: 

49. „Leitaða^ í líkna 

at letja ykkr heiman, 
skðpum viðr manngi, 
ok skuluð þó hér komnir.'' 
Mælti af mannviti, 
ef mundu sættask; 
ekki at réðusk, 
allir ní kváðu. 
^. Sá þá sælborin, 
at þeir sárt léku, 
hogði á har&:æði 
ok hrauzk ór skikkju: 
nðktan tók hon mæki 
ok niðja ^ör varði, 
hœg varat hjaldri, 
hvars hon hendr festi. 

51. Dóttir lét Gjúka 
drengi tvá hníga, 
bróður hjó hon Atla, 
bera varð þann síðan, 
fskapti hon svá skœru, 

skeldi fót undan; 
annan réð hon hðggva, 
svá at sá upp reisat, 
í helju hon þann hafði, 
þeygí henni hendr skulfu. 

52. þjörku þar görðu, 


þeirri var við brugðit, 
þat brá um allt annat, 
er unnu böm Gjúka: 
fsvá kváðu Niflunga, 
meðan sjálfír lifðu, 
skapa sókn sverðum, 
slítask af brynjur, 
höggva svá hjálma, 
sem þeim hugr dygði. 

53. Morgin mest vágu, 
unz miðjan dag ^ddi, 
fóttu alla 

ok ondurðan ds^g; 
fyrr var fuUvegit, 
flóði völlr blóði: 
átján áðr f^Uu, 
en efiri þeir urðu 
Beru tveim sveinwm 
ok bróður hennar. 

54. Bðskr tók at rœða, 
þótt hann reiðr væri: 
„IUt er um lítask, 
yðr er þat kenna; 
várum þrír tigir, 
þegnar vígligir, 
eptir lifa ellifu, 

ör er þar brunnit. 

55. Brœðr *fimm várum, 
er Buðla mistum, 
hefir nú Hel hálfa, 

en höggnir tveir liggja; 
*firðan hafið mik frændum, 
fe opt svikinn, 
senduð systwr helju, 
slíks ek mest kennumk. 

56. Mægð gat ek mikla, 
mákak því leyna, 
konw v^^liga, 
knákaA; þess njöta: 
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hljótt áttum sjaldan, 
síz kom í hendr ossar,* 
*hroldi hotvetna, 
þat er til hags skyldi." 

57. „Getr þú þess, Atli! 
gerðir svá fyrri, 
[muniu Utt minnask 
minna viðfarai] 
móðnr tökt mína 

ok myrðir til hnossa, 
svinna.systrangu 
sveltir þú í helli. 

58. {^Stríð vár aterklig 
stcera þú enn vUdir^ 
brœðrum mínum báðum 
hjóða til helfara;] 
hlœglikt mér þat þykkir, 
er þú þinn harm tínir, 
goðum ek þat þakka, 

er þér gengsk illa." 

59. „EggjaA yðr, jarlar! 
auka harm stóran 
vlfs ins vííliga, 
vilja^ þat líta; 
kostið svá keppa, 
at klökkvi Guðrán! 
sjá ek þat mættak, 
at hon ser ne yndit. 

60. Takið ér Högna 

ok hyldið með knífi, 
skerið ór hjarta! 
skuluð þess görvir; 
Gunnar grimmúðgan 
á gálga festið! 
bellið því bragði, 
bjóðið til ormum!" 
Högni kvað: 

61. „Gör, sem til lystir! 
glaðr munk þess bíða, 


rðskr munk þér reynask, 
reynt hefiA fyrr brattara; 
höfðuð ér hnekking, 
meðan heilir vámm, 
nú erum svá sárir, 
at þú mátt sjálfi- valda." 

62. Beiti þat mælti, 
bryti var hann Atla: 
„Tðku vér Hjalla, 
en Högna forðum! 
högum vér hálfk yrkjum! 
hann er skapdauði, 
lifira svá lengi, 

Iðskr mun hann æ heitínn/ 

63. Hræddr var hvergætir, 
héltaí in lengr rúmi, 
kunni klðkkr verða, 
kleif í rá hveqa: 
vesall lézk, vígs þeirra 
er skyldi vás gjaJda, 
ok sinn dag dapran 

at deyja M svínum, 
f allri örkostu, 
er hann áðr hafði. 

64. Tóku þeir bras Buðla 
ok brugðu til knífi, 
œptí iUþræfó, 

áðr odds kendi: 
t<5m lézk at eiga 
teðja vel garða, 
vinna it vergasta, 
ef hann við rétti; 
tfeginn lézk þó Hjalli, 
at hann Qðr þægi. 

65. Gættisk þess Hðgni 
— gerva svá færi — 
at áma ánauðgum, 
at undan gengi: 

„Fyrir kveð ek mér minna 
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at fremja leik þenna; 
hyí myÐÍm hér yilja 
heyra á þá skræktnnP'' 

66. þrifii þeir þjóðgöðan, 

þá var kostr engi 

rei^Qm rakklátnm 

ráð enn lengr dvelja: 

hló þá Hðgni, 

heyrðu dagm^fir, 

keppa hann svá kunni, 

kvðl hann vel þoldi. 
* * 

67. Hörpu tók Gunnarr, 
hrœrði ilkvistum, 
slá hann svá kunni, 
at snótir grétu, 
Uokku þeir karlar, 

er kunnu görst heyra, 
— ríkri ráð sagði — 
raptar sundr brustu. 

68. Dó þá dýrir, 

dags var heldr snemma, 

léta þeir á lezti 

lifa íþrótta; 

[fdÍT munu frœknaTÍ 

d fotd koma 

nh menn mœtri 

fyrir mold ofan.] 

69. Stórr þóttisk Atli, 
ste hann um þá báða, 
horskri harm sagði 

ok réð heldr at bregða: 
„Morginn er nú, Quðrún! 
mist hefir þú þér hollra; 
sums ertu sjál&kapa, 
at hafi svá gengit." 

70. „Feginn ertu, Atli! 
ferr þú víg lýsa; 

á munu þér iðrar, 


ef þú aUt reynir: 
sú mun erfð eptir, 
ek kann þér segja, 
iUs gengsk þer aldri, 
nema ek ok deyja.'' 

71. „Eann ek slíks synja, 
sé ek til ráð annat 
hálfii hógligra 

— höfhum opt góðu — : 
mani mun ek þik hugga, 
mætum ágætum, 
silfri snæhyítu, 
sem þú sjálf vilir." 

72. „Ón er þess engi, 
ek vil því níta, 
sleit ek þá sáttir, 

er váru sakar minni: 
afkár ek áðr þótta, 
á mun nú gœða, 
hræfðaA; um ho^etna, 
meðan Högni lifði. 

73. Alin vit upp várum 
í einu húsi, 
lékum leik margan 
ok í lundi óxum, 
tgœddi okkr Grimhildr 

guUi ok hálsmenjum; 
bana mundu mér brœðra 
bœta aldrigi, 
né vinna þess ekki, 
at mér vel þykki. 

74. Kostum drepr kvenna 
karla oMki, 

í kne gengr hnefi, 
ef kvistir þverra: 
tré tekr at hníga, 
ef höggr tág undan ; 
nú máttu einn, Atli! 
öUu hér ráða." 


11 


164 


ATLAMÁL. 


75. Gnótt var gnumýðgi, 
er gramr því trúði, 
sýn var sveipvísi, 

ef hann sín gæði: 
kröpp var þá Guðrún, 
kunni mn hug mæla, 
létt hon sér gerði, 
lék hon tveim skjðldnnL 

76. (Exti hon öldrykkjur 
at erfa broeðr slna, 
samr lézk ok Atli 
at sína görva; 

lokit því létu, 
lagat var drykkju, 
sú var samkunda 
við svðrfnn ofinikla. 

77. Ströng var stórhuguð, 
stríddi hon ætt Buðla, 
tvildi hon ver sínum 

vinna ofrhe&dir, 
lokkaði hon litla, 
ok Uku við stokki: 
glúpnuðu grimmir 
ok grétu þeygi, 
fóru í faðm móður, 
fréttu, hvat þá skyldi. 

78. „Spyrið lítt eptir! 
spiUa ætlaA: báðum, 
lyst várumk þess lengi 
at lyQa ykkr elli." 

— „BWtt, sem vilt, bömum! 
bannar þat manngi, 
skðmm mun ró reiði, 
ef þá reynir gerva." 

79. Brá þá bamœsku 
brœðra in kappsvinna, 
skipti^ skapliga, 

skar hon á háls báða. 
Enn frétti Atli, 


hvert &mir væri 
sveinar hans leika, 
er hann sá þá hvergi. 

80. „Tfir r&ðumk ganga, 
Atla til segja, 
dylja munk þik eigi 
dóttir Orimhildar: 

glaða mun þik minst, Atli! 
ef þú gerva reynir; 
vaktír vá miUa, 
er þú vátt brœðr mína. 

81. Svaf ek mjðk sjaldan, 
síðans þeir föllu, 

hét ek þér hðrðu, 
hefíA; þik nú mintan: 
morgin mér sagðir, 
man ek enn þann gerva, 
nú er ok aptann, 
áttu slíkt at frétta. 

82. Maga hefir þú þinna 
mist, sem þú sízt skyldir, 
fhausa veiztu þeirra 

hafða at ðlskálum, 
drýgðaA: þér svá drykkjn, 
dreyra blétt ek þeirra: 
tók ek þeirra hjðrtu 
ok á teini steiktak, 
seldaA; þér síðan, 
sagðak, at kálfs væri. 

88. Einn þú því ollir, 
ekki réttu leifa., 
tðggtu tíðliga, 
trúðir vel jöxlum: 
bama veiztu þinna, 
biðr sér fir verra, 
hlut veld ek mínum, 
hœlumk þó ekki." 

84. „Grimm vartu, Guðrún! 
er þú gera svá máttir, 
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barna þíiina blóði 
at blanda mér drykkjn; 
snýtt hefibr þú Bii^imgiun, 
sem þú sízt skyldir, 
mér lætr þú ok sjálfhm 
millum ills lítit.'' 

85. „[ffeimakr vartu^ Atlil 
er þú horskri vel trúðir^ 
œtt þinni aUri 

hefik œ hatat*^ 
vili mér enn væri 
at vega þik sjálfan, 
fátt er Mlilla 
farit Yið gram slíkan. 

86. Drýgt þú fyrr hafðir 

þat er menn dœmi vissnt'^ 

heimska harðræðis 

i heimi þessmn: 

nú hefír þú enn ankit 

þat er* áðan írágum, 

greipt glœp stóran, 

gert hefir þú þitt erfi.*' 

87. „Brend mnndn á báli 
ok barið* áðr gqóti, 
þá hefir þú áxnat 
þaztu æ beiðisk." 

— wSeg þér slíkar 
sorgir ár morgin! 
fríðra Yil ek danða 
fara í Ijós annat.^' 

88. Sátu samtýnis, 
sendusk fárhugi, 
hendusk heiptyrði, 
hváxtki sér undi. 
Heipt 6x Hniflungi, 
hugði á stórræði, 
gat fyr Guðrúnu, 

at hann yæri grimmr Atla. 

89. Kómu í hug henni 


Hðgna viðfarar, 
taldi happ hánum, 
ef hann hefht ynni. * 
Veginn var þá Atli, 
var þess skamt bíða, 
sonr vá Hðgna 
ok sjálf Guðrún. 

90. Bðskr tök at rœða, 
raktisk ór svefiii, 
kendi brátt benja, 

bands kvað hann þðrf ðnga: 
„Segið it sannasta! 
hverr vá son BuðlaP 
emkaí ek lítt leikinn, 
lífs tel ek ván önga." 

91. „Dylja munfc þik eigi 
dóttir Grimhildar, 
látumk því valda, 

er líðr þína ævi, 
en sumu sonr Högna, 
er þik sár mœða, 
\hefndi liann svá föður 
ok frœnda sinna allra,^ 

92. Rœsir rammhugaðr 
reis upp við hóhtri, 
keppa hann vel kunnif 
hrepti mund at undu\\ 
„Vaðit hefir þú at vígi, 
þótt værit skaplikt, 

illt er vin véla 
þanns þér vel trúir. 

93. Beiddr fór ek heiman 
at biðja þín, Guðrún! 
leyfð vartu ekkja, 
létu stórráða: 

varða ván lygi, 
er vér um reyndum, 
fórtu heim hingat, 
fylgði oss herr manna. 
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94. AUt var ítarlikt 
um órar ferðir, 
margs var alls sómi 
manna tiginna: 
naut yáru œrin, 
nutum af stórum, 
þar var fjöld £^r, 
fengu til margir. 

95. Mund galt ek mærri, 
meiðma fjðld þiggja, 
þræla þrjá tigu, 
þýjar sjau góðar, 
[mara mhlgreypay 
mavga hvehagna^ 

— scemd var at slíku — 
silfr var þó meira. 

96. Lézt þér allt þykkja, 
sem ekki væri, 
meðan Iðnd þau lágu, 
er mér leifði Buðli, 
tgróftu svá undir, 

gerðit hlut þiggja; 
sværu léztu þína 
sitja opt grátna, 
fann ek i hug heilum 
hjöna vætr síðan." 

97. „Lýgr þú nú, Atli! 
þótt ek þat litt rœkja, 
heldr var ek hoeg sjaldan, 
hás þú þó stœrázV: 
börðuzk ér brœðr ungir, 
báxuzk róg milli, 

hálft gekk til heljar 
ór húsi þínu.* 

98. þrjú várum systkin, 
þóttum óvægin, 
fórum af landi, 
fylgðum Sigurði: 
skæva vér létum, 


skipi hvert várt stýrðir 
örkuðum at auðnu, 
unz vér austr kvámum. 
99. Eonung drápum fyrstan, 
kunuB land þaðra, 
hersar oss á hðnd gengu, 
hræzlu þat vissi: 
vágum ór skögi 
þanns vildmn sýknan, 
settum þann sælan, 
er sér ne áttit. 

100. Dauðr varð inn húnski, 
drap þá brátt kosti, 
strangt var angr ungri 
ekkju na/n hljóta; 
kvöl þótti kvikri 

at koma i hús Atla, 
átti áðr kappi, 
illr var sá missir. 

101. Eomtattu af þvi þingi, 
er vér þat frægim, 

at þú sðk sœttir 
né sldktir aðra: 

• 

vildir ávalt vægja, 
en vætki halda, 
kyrt um þvi láta, 

er konungr akyldit,^ 

102. „Lýgr þú nú, öuðrún! 
litt mun við bœtask 
hluti hvárigra, 
höfiim ðU skarðan; 
gðr þú nú, Guðrún! 
af gœzku þinni 

okkr til ágætis, 
er mik út hefla!" 

103. „[í/nnaifc lUt Ufnum^ 
liðnum skal þó somd vinm(} 
knðr mun ek kaupa 

ok kistu steinda, 
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rexa vet blæju 
at yerja þitt líM, 

^JSS^ á þörf hverja, 
sem vit holl værim." 
104. Nár varð þá AtU, 
mðjum stríð œxti, 
e&di ítrborin 
allt þaz réð heita. 
Próð vildi Guðrún 
fara sér at spilla, 


urðu dvöl dœgra, 
dó hou 1 sinn annat. 
105. Sæll er hverr síðan, 
er slíkt getr fœða 
jóð at a&eki, 
sems ól Qjúki; 
life mun þat eptir 
á landi hvetju 
þeirra þtámæli, 
hvargi er þjóð heyrir. 
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G, 


faðrún gekk þá til sævar, er 
hon hafði drepit Atla; gekk sióan 
út á sæinn ok yildi &ra sér; hon 
mátti eigi sðkkva. Bak hana yfir 

^Qðrðinn á land Jónakrs konungs; 
hann fékk hennar; þeirra synir 
váru þeir Sðrli ok Erpr ok Ham- 
dir. þar fœddisk upp Svanhildr 
Sigurðar dóttir; hon var gipt 

10 Jðrmunrek inum ríkja. Með hán- 
um var Bikki; hann réð þat, at 
Bandvér konungs son skyldi taka 
hana. petta ráð Ukaði þeim vel 
inum ungum mönnum, f>at sagði 

isBikki konungi. Konungr lét 
hengja Bandvé, en troða Svanhildi 
undir hrossa fótum. En er þat 
spurði Guðrún, þá kvaddi hon 
sonu sína. 

1. þá frá ek sennu 
sliðrfengligsta, 
trauð mál talið 
af trega störum: 
er harðhuguð 
hvatti at vlgi 
grimmum orðum 
Guðrún sonu: 

2. „Hví sitið, 
hví sofið lífi, 
hví tregrat ykkr 
teiti at mæla? 
er Jörmunrekr 
yðra systur 
unga at aldri 


jóm of traddi.* 

3. Urðuae it glíldr 
þeim Gunnarí, 

né in heldr hugðir, 
sem var Hðgni: 
hennar munduð it 
hefiia leita, 
ef it móð ættið 
minna brœðra 
feða harðan hug 
Húnkonunga.'' 

4. |)á kvað þat Hamdir 
inn hugumstóri: 
„Lítt mundir þú 
leyfa dáð Hðgna, 

þá er Sigurð vöktu 
svefiii ór, 
aaziu á beð, 
en banar hlógu, 

5. Bœkr váru þínar 
inar bláhvítu 
roðnar 1 vers dreyra, 
fólgnar í valblóði; 
svalt þá Siffurðr, 
saztu yfrr dauðum^ 
glýja þú ne gdðir^ 
Gunnarr þhr svá vUdi 

6. Urðu þér battra 
brœðra hefhdir 
slíðrar ok sárar, 

er þú sonu myrðir: 
knættim aUir 
Jðrmunreki 
samhyggjendr 
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systur hefiia. 

7. [Enn skal fr&Uta^ 
þóU fœri shn^ 
þótt mynim Mjóta 
hliU inn minna(} 
berið hnossir fram 
Húnkononga! 

hefir þú okkr hvatta 
at hjörþingi." 

8. Hlæjandi Guörún 
hvarf til skemmu, 
kumbl konunga 

6r kerum valdi, 
síðar brynjur, 
ok sonum fœrði; 
hlóðusk móðgir 
á mara bógu. 
^. tj>á kvað þat Hamdir 
inn hugumstóri: 
«Svá iemsk meirr aptr, 
móður at vitja, 
gehnjðrðr hniginn 
á öoðþjððu : 
at þú erfi 
at ðU oss drakkir, 
at Svanhildi 
ok sonu þína." 

10. Guðrún grátandi 
Gjúka döttir 
gekk hon tr^liga 
á tái sitja 

ok at telja 
tárughlýra 
móðug spjðll 
á margan veg: 

11. „f>rjá vissai elda, 
þijá YÍssBk ama, 
var ek þrimr verum 
vegin at húsi: 

einn var mér Sigurðr 


ðUum betri, 
er brœðr mínir 
at bana urðu. 

12. Sváram, sárara 
sákat ek né. Ismmk 
mann nh mey 

á moldu svikinn; 
meirr þóttusk 
mér um stríða, 
er mik öðlingar 
Atla gáfa. 

13. Húna hvassa 

hét ek mér at rúnum, 

unga, ófróða^ 

])d er ek við Atla gai : 

máttigak bðlva 

bœtr um vinna, 
1 áðr ek hnóf höfuð 
! af £/niflungum. 

1 14. Gekk ek til strandar, 
gröm vark nomum, 
vilda^ hrinda 
Aríðgri?nd þeirra; 
hófn mik, ne drektu, 
hávar bárur, 
því ek land um sték, 
at lifa skyldak. 

15. öekk ek á beð 
— hugðak mér fyr betra 
þriðja sinni 
þjóðkonungi: 
ól ek mér jóð, 
erfivörðu, 
erfivördu^ 
Jónakrs sonu. 

16. En um Svanhildi 
sátu þýjar, 
er ek minna bama 
bazt fallhugðak: 
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svá var Svanhildr 
í sal mínum, 
sem yærí sœmleitr 
sólar geisli. 

17. Gœddafc hana gulli 
ok guðveQum, 

áðr ek gæ&k 
Goðþjóðar til 
\yif it unga^ 
er cBva shyldak^ 
grimmgeðjuðum 
gömlum ver.^ 

18. Sá er mér harðastr 
harma minna 

[ — kndkat ek þess bói 
hiða aldrigi — ]: 
er þann inn hylta 
hadd Svanhildar 
aurí tröddu 
und jóá fótum. 

19. En sá sárastr, 

er þeir Sigurð minn 
sigrí ræntan 
í sæing vágu; 
en sá grimmastr, 
er þeir Gunnarí 
fránir ormar 
til ^örs skríðu. 

20. En sá hvassastr, 
er til hjarta* 
konung óblauðan 
kyikvan skáxu. 
Fjöld man ek bðlva, 
fjöld man ek harma^ 


[hví ek fleira böh 
of biða d(yldak\\ 

21. Beittu, Sigorðr, 
inn blakka mar! 
hest inn hraðfœra 
láttu Unnig renna! 
sitra^ nú hér 
snðr né dóttir, 

sú er Guðrúnu 
gefi hnossir. 

22. Minstu, Sigurðr! 
hvat Yit mæltum, 
þá er vit á beð 
bæði sátum: 

at þú myndir mín, 
móðugr! Yitja 
halr ór helju, 
en ek þín ór heimi! 

23. BQaðið ér, jarlar, 
eiMkðs^! 

látið þann und hibni 
hæstan yerða! 
megi brenna brjóst 
bölyafullt eldr, 
þrungit um hjarta! 
þiðni sorgir!" 

24. Jðrlum ðllum 
óðal batni, 
snótum ðUum 
sorg at minni: 
at þetta tr^öf 
um talit yærí 
[ffumna mengi^ 
Guðrúnar hvöí\\ 
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1. tSpruttu á tái 

tregnar iðir, 
grœti álfa 
in glýstömu; 
ár um morgin 
manna bðlva 
sútir hverjar 
sorg um kreykYa. 

2. Yara þat nú 
né í gær, 

þat hefir langt 
liðit síðan, 
ter fátt fomara, 
fremr var þat hálfu: 
erhvatti Guðrún 
Gjúka borin 
sonu sína unga 
at hefha Svanhildar: 

3. *„Einstœð eni ek orðin, 
sem ösp í holti, 

fallm at frændum, 
sem fura at kvistí, 
yaðin at vilja, 
sem víðír at laufi, 
þá er in kvistskœða 
kemr um dag varman. 
^- Systir var ykkur 
Svanhildr um heitin, 
sú er Jörmunrekr 
jóm um traddi: 
hvítum ok svðrtum 
á hervegi, 
grám, gangtðmum 
Glotna hrossum. 


5. [ Sá ahk fyUeir 
fœst at lijí^ 
hyggrat henni 
hefnendr Ufa;^ 

eptir er ykkr þrungit 

þjóðkonunga, 

lifið einir ér 

þátta ættar minnar.'*' 

6. Urðuat it glikir 
þeim (runnarif 

ni in heldr hugóir^ 
sem var Högni: 
hennar mundud it 
hefna leita^ 
ef it móð cetíid 
minna brœðra.^ 

7. Hitt kvað þá Hamdir 
inn hugumstóri: 

„Lítt myndir þú þá, Quðrún! 

leyfa dáð Hðgna, 

er þeir Sigurð* vöktu 

svefhi 6r, 

saztu á beð, 

en banar hlógu. 

8. Bœkr váru þínar 
inar bláhvítu 
ro^ar valt«ndum, 
flutu í vers dreyra; 
svalt þá Sigurðr, 
saztu yfir dauðum, 
glýja þú ne gáðir, 
Gunnarr þér svá vildi. 

9. Atla þóttisk þú stríða 
at Erps morði 
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ok at Eitils aldrlagi, 
*þér var þat enn verra; 
svá skyldi hveir ððram 
verja til aldrlaga 
sverði sárbeito, 
at sér ne stríddit." 

10. ffitt kvað þá SörU, 
SYÍnna hafði hann hyggju: 
„Vilkat ek við móður 
málmn skipta, 

orðs þykMr enn vant 
ykkru hváru; 

hvers biðr þú nú, Guðrun! 
er þú at gráti ne færatP 

11. Brœðr grát þú þína 
ok buri svása, 
niðja náboma 
leidcía nær rógi! 

okkr skaltu ok, Gruðrún! 
gráta báða, 

er hér sitjum feigir á mörum, 
flarri munum deyja." 

12. *ffitt kvað þá hróðrglöð, 
stóð of hleðum, 
fmæfingr mælti 

við mög þenna: 
„því at þat heiti^ 
ef hlýðigir myni, 
mega tveir menn einir 
tíu hundru() Gotna 
binda eða berja 
í borg inni há." 

13. Gengu ór garði 
görvir at eiskra* 
&örl% ok Hamdir 
synir Guðrúnar^ 
fundu á stræti 
stórbrögðóttan: 
„Hve mun jarpskðr 
okkr fuUtingja?" 


14. Svaraði inn sundrmœðri, 
svá kvazk veita mandu 
fuUting frændum, 

sem fótr ððrum. 

— „Hvat megi fótr 
fœti veita 

né holdgróin 
hðnd annarri?" 

15. *t>á kvað þat Erpr 
einu sinni, 

mærr um lék 
á mars baki: 
„nit er blauðum hal 
brautir kenna; 
kóðu harðan mjðk 
homung vera." 

16. Drógu þeir 6r skíði 
skíðijám, 

mætis eggjar, 
at mun flagði: 
þverðu þeir þrótt sinn 
at þriðjungi, 
létu mðg ungan 
til moldar hníga. 

17. Skóku loðá, 
skálmir festu, 

ok góðbomir smugu 

í guðvefi; 

♦Uðu þá yfir uiigir 

úrig §ðU 

mðrum húnlenzknm, 

morðs at he&a. 

18. Land sá þeir Gotm 
ok UðsJgálfœr djúpc^ 

— BHcka greppar stanáa 
á borg inni Aá, — 

sal um suðrþjóðum 
sleginn sessmeiðum^ 
bundnum röndtm^ 
bleikum shföldum^ 
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19. Fram lága brautir, 
fiuidit Tástiga 

ok systorson 
sáran á meiði, 
yargtré vindkðld 
yestaD bœjar, 
trýtti æ ia-önu hvöt, 
títt varat bíða. 

20. Glamnr var 1 höUu, 
halir ðlreifír, 

ok til gota ekki 
gerðut heyra: 
áðr halr hugfullr 
í hom um þaut, 
[þá er tírar gjamir 
i tún riðu.^ 

21. Segja fóru jarlar 
Jönnunreki, 

at sénir váru 

seggir \md hjálmum: 

»Bœðið ér um ráð! 

rfkir 'ru komnir, 

fyr mátkum haíið ér mönnum 

mey um tradöa." 

22. Hló þá Jörmunrekr, 
hendi di*ap á kampa, . 
beiwdisk at brðngu, 
böZvaðisk at víni: 

skók hann skðr jarpa, 
sá á skjðld hvítan, 
lét hann sér í hendi 
hvarfa ker guUit: 

23. „Sæll ek þá þœttumk, 
ef ek sjá knætta 
Hamdi ok Sðrla 

í höUu minni: 
byri mundaí; þá binda 
með boga strengjum, 
göð bðm Gjúka 
festa á gálga."* 


24. Styrr varð 1 ranni, 
stukku ðlskálir 

í blóði hímdm logu, 
komit ór brjósti Gotna. 
Hitt kvað þá Hamdir 
inn hugumstóri 

[orðum ónÝium, 
er ceva skyldi{] 

25. „Œstir, Jörmunrekr! 
okkarar kvámu 
brœðra sanoimœðra 
innan borgar þinnar: 
fótum sér þé þínMm, 
hðndum sér þú þínum, 
Jörmunrekr! orpit 

í eld heitan." 

26. pi hraut við 
inn reginkunngi 
baldr í. brynju, 
sem bjöm hryti: 
„Grýtið ér á gumna! 
alls geirar ne bíta, 
eggjar né jám, 
Jónakrs sonu."* 

27. [^Brœðr bráðliga 
harðir váru grjóti^ 
steinum mjök atuddir^ 
atóðuskat óðum; 

liitt kvað þá Sörli 
i sal miðjum^ 
svinnum blóð busti 
ór breiðum undumi] 

28. „Bðl vanntu, bróðir! 

er þú þann belg leystir, 

opt ór þeim belg 

böU ráð koma: 

hug hefðir þú, Hamdirl 

ef þú hefðír hyggjandi; 

mikils er á mann hvem vant, 

er mannvits er." 
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2ÍI, ^Af Taeri nú hðfoð, 
ef Erpr lifðí, 

bróðir okkarr iim bððfrœkni, 
er rit á braat Tágnm^ 
VOT inn TÍðfrsBýi, 

— hvöttumk at dísir — 
guml inn gnnnhelgi^ 

— görðnmk at vigL — 
80. Ekki hygg ek okkr vera 

úlfa dœmi, 

at vit mynim sjálfir um sakask : 
sem grey noma, 
þau or gráðug eru 

i auðn um alin. 
31. Vel höftim vegit, 

stðndum á val Gotna 


ofiui qggmóðom, 

sem emir á kvisii: 

gððs hðfbm tírar fengii 

þóttskylimnúeða í gær deyja; 

kveld lifir maðr ekkí 

eptir kvið noma.« 
32. þar feU SörU 

at salar gafli, 

en Hamdir hné 

at húsbaki. 

\^Frák mjök sjcUdan 

foldrjóðendr 

æðra bíða auðar 

Jónakrs sonum.Ji 
I>etta eru kðUuð Hamdismál 
in fomu. 
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jöldr hét sonr Oðins, er Skjðld- 
ongar era frá komnir; hann hafði 
atsetu ok réð Iðndum, þar sem 
n6 er kðUnð Danmðrk, en þá var 
^kallat Gotland. Skjöldr átti þann 
son, er Friðleifr hét, er löndum 
réð eptir hann. Sonr Friðleifs 
hét Fróði, hann tðk konungdóm 
eptir fðður sinn, í þann tíð er 

loAugustus keisari lagði Mð of 

heim allan; þá var Eristr borinn. 

En fyrir því at Fróði var allra 

konunga ríkastr á Norðrlðndum, 

þá var hánum kendr íriðrinn um 

i3 alla danska tungu, ok kalla Norð- 
menn þat Fróða frið. Engi maðr 
grandaði ððrum, þött hann hitti 
fyrir sér fððurbana eða bróður- 
bana lausan eða bundinn; þá var 

20 ok engi þjófr eða ránsmaðr, svá 
at guUhringr einn lá þrjá vetr 
við þjóðveg á Jálangrsheiði. 

Fróði konungr sótti heimboð í 
Svíþjóð til þess konungs, er 

25Fjölnir er neftidr; þákeypti hann 
ambáttir tvær, er hétu Fenja ok 
Menja ; þær váru miklar ok sterkav. 
í þann tíma fannsk í Danmðrk 
kvemsteinar tveir svá miklir, at 

aoengi var svá sterkr, at dregit 
gæti; en sú náttúra fylgði kvern- 
inni, at þat mólsk á, er sá mælti 
fyrir, er mól. Sú kvem hét Grotti ; 


Hengikjðptr er sá nefhdr, er 
Fróða konungi gaf kvemina. 35 

Fróðikonungr lét leiða ambáttir- 
nar til kvemarinnar ok bað þær 
mala gull ok Mð ok sælu Fróða. 
þá gaf hann þeim eigi lengri hvíld 
eða sveih, en gaukrinn þagði,40 
eða hljóð mátti kv.eða. f>á er sagt., 
at þær kvæði Ijóð þau er kallat 
er Grottasðngr; ok áðr létti kvæð- 
inu, mólu þær her at Fröða, svá 
at á þeirri nótt kom þar sá sæ-45 
konungr, er Mýsingr hét, ok drap 
Fróða, tók þar herfang mikit. 
þá lagðisk Fróðafriðr. Mýsingr 
hafði með sér Grotta ok svá 
Fenju ok Menju ok bað þær mala so 
salt ; ok at miðri nótt spurðu þær, 
ef eigi leiddisk Mýsingi salt ; hann 
bað þær mala lengr. f>ær mólu 
litla hríð, áðr niðr sukkii skipin 
á Petlandsfirdi^ ok var þar eptirss 
svelgr í hafinu, er særinn fellr í 
kvemaraugat; Jd gnýr ^ór^ er hon 
gnjr^ ok þá varð sær saltr. 
1. Nu eru komnar 

til konungs húsa 

framvísar tvær 

Fenja ok Menja: 

þær 'm at Fróða 

Friðleifs sonar 

mátkar meyjar 

at mani hafðar. 
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2. f>ær at lúðri 
leiddar vára 
ok grjóts grjá 
gangs of beiddar: 
hét hann hyárigri 
hvfld né yndi, 
áðr hann heyrði 
hljóm ambátta. 

3. l^ær þyt þulu 
þögnhorfinnar 
hefjask léíu 

ok hdtt gjalla: 

„Leggjum lúðra, 
léttum steinum!'' 
Bað hann enn meyjar, 
at þær mal^skyldu. 

4. Sungn ok slungu 
snúðga steini, 
svá at Fróða man 
flest sofhaði; 

þá kvað þat Menja, 
var til meldrar komin, 
{harðhugðigt man^ 
liárri röddw^ 

5. „Auð mölum Fróða, 
mölum alsælan, 
göld gár 

á feginslúðrí! 
siti hann á auði, 
sofi han á dúni, 
vaki hann at yilja! 
þá er vel malit. 

6. Hér skyli engi 
ððrum granda, 
til böls búa 

né til bana orka^ 
né hðggva því 
hvössu sverði, 
þó at bana bróður 


bundinn finnL'' 

7. iHendr Iku hvilask 
hall um standa;] 
en hann kvað ekki 
orð it fyrra: 
„Sofiða þit 

né of sal gaukar, 
eða lengr en svá 
Ijöð eitt kveðak!*' 

8. „Varattu, Próði!- 
fullspakr of þik, 
málvinr manna! 

er þú man keyptir: 
kaustu at afii 
ok at álitum, 
en at ættémi 
ekM spurðir. 

9. Harðr var Hrungnir 
ok hans fáðir, 

þó var þjazi 
þeim öflgari, 
Iði ok ömir 
okkrir niðjar, 
brœðr bei^sa, 
þeim erum bomar. 

10. Kœmia Qrotti 
6r grjá Qalli, 
né sá inn harði 
hallr 6r jörðu, 
né mœli svá 
mær bergrisa, 
ef vissi vií 
vætr til hennar. 

11. Vér vetr nfu 
várum leikur, 
ðflgar alnar 
fyrir jörð neöan: 
stóðum mejfjar 
at meginverkum, 
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fœrðnm sjálfar 
setberg ór stað. 

12. Veltum gijóti 
of garð risa, 

svá at fold fyrir 
fðr skjálfandi: 
svá slðngðum vit 
snúðga steini, 
hðfga halli, 
at halir tóku. 

13. En vit síðan 
á Svíþjóði 
framvísar tvær 
í fólk stigum: 
íneiddum hrynjur^ 
en brutma skjöldu, 
gengum í gegnum 
gráserkjat lið. 

H. *Fram héldum því 
þan misseri, 
atvit at köppum 
tendar váxum: 
þarskorðu vit 
skörpum geirum 
blóð ór benjum 
ok brand ruðum. 

Í5. Steyptum stilli 
stnddum annan, 
veittum góðum 
Gothormi lið, 
— vara kyrrseta, 
áðr Knúi felU, - 

[urðum þá haptar 
ok hemumnar,']* 
16. Nú erum komnar 
til konungs húsa 
miskunnlausar 
ok at mani hafðar: 
aurr etr iljar, 
en ofan kuldi, 


drðgum dólgs srjðtul, 
daprt er at Próða. 

17. Hendr skulu hvílask, 
hallr standa mun, 
malit hefifc fyrir mik 
mitt of leiti." 

— „Nú muna höndum 
hvíld vel gefa, 
áðr fullmalit 
Próða þykki. 

18. Hendr skulu halda 
harðar trjónur, 
vápn valdreyrug, 
vaki þú, Fróði! 
vaki þú, Fróði! 

ef þú hlýða viU 
sðngum okkrum 
ok sðgum fomum. 

19. Eld sé ek brenna 
fyrir austan borg, 
vígspjöll vaka, 

þat mun viti kallaðr: 
mun herr koma 
hinnig af bragði 
ok brenna bce 
fyrir buðlungi. 

20. Munattu halda 
Hleiðrar stóli, 
rauðum hringum 
né regingrjóti. 
Tokum á mðndli, 
mær, skarpara! 
eruma varmar 

í valdreyra." 

21. „Mól míns fðður 
mær ramliga, 
þvíat hon feigð fíra 
Qðlmargra sá: 
stukku stórar 
steðr frá lúðri 

12 


178 


GROTTASONGR. 


jarííar fjam, 
mðlmn enn framarri 

22. Mðlmn enn framarr! 
mun Trsn sonr 

YÍ^ Hálfdanar 
hefha Fróða: 
sá mun hennar 
heitinn verða 
burr ok bróðir, 
vitum báðar þaí." 

23. Mólu mejjar, 
megins kostuða, 
váru ungar 


f jðtunmóði: 
skulfii skaptré, 
skauzk lúðr ofan, 
hraut inn hðfgi 
hallr sundr í tvau. 
24. [Fór in foma 
fold ðll éaman^l 
en bergrisa 
brúðr orð um kvað: 
„Maiit hðfimi, Fróði! 
sem munr um hvattt, 
hafa fuUstaðit 
fljóð at meldri." 


1?9 


GROGALDR 


e'ða 


SVIPDAGSMÁLA BROT HIT FYRRA. 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


„ Vaki þú, Gróa! 

vakí þú, góð kona! 
vek ek þik daaðra dnra: 

ef þú þat mant, 

at þú þinn mög heidáii 
til kombldysjar koma." 

„Hvat er nú ant 

mínmn einga-syni, 
hverju ertu nú bölvi borinn: 

er þú þá móður kallar, 

er til moldar er komin 
ok 6t Ijóðheimum liðin?" 

„Ljótu leikborði 

skau^ fyr mik in lævísa kona, 
sú er faðmaði minn föður: 

þar bað hon mik koma, 

er kvæmtki veit, 
móti Menglððw." 

„Löng er fðr, 

langir 'ru farvegar, 
langir 'ru manna munir; 

ew þat verðr, 

at þú þinn vilja bíðr, 
ok skeikar þá Skuldar at 

sköpum." 

nGaldra þú mér gal, 

þá er góðir 'ru! 
bjarg þú, móðir, megi! 

á vegmn alh: 

hygg ek at ek verða muna, 
þykkjumk ek til ungr afi." 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


„þann gel ek þér fyrstan, 

þanm kveda Qðlnýtan, 
þann^ gól Bindt Bani: 

at þú df ðxl s^ötir 

því er þér atalt þykMr; 
sjálír leið þú sjálfan þik! 

þann gel ek þér annan, 

ef þú áma skalt 
viljalauss á vegum: 

Urðar lokur, 

haldi þér ðUum megum! 
œ heill þú á sinnum sér! 

þann gel ek þér inn þriðja, 

ef þér þjóðár 
falla at QðrloÆum: 

Hrönn ok ÍTðr 

snúisk til heljar Aéðan, 
en þveni æ fyr þér! 

f>ann gel ek þér inn Qórða, 

ef þik fjandr standa 
görvir á gálgvegi: 

hugr þeim hverfi 

til handa þér, 
ok snúisk þeim til sátta sefi! 

{>ann gel ek þér inn fimta, 

ef þér Qöturr verðr 
borinn at boglimum: 

leysigaldr læt ek þér 

fyr legg of kveðinn, 

ok stökkr þá láss af limum, 

en af fótum Qðturr. 
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11. f>ann gel ek þér inn sétta, 
ef þú á sjö kemr 

meíra en menn yiti: 

lopt ok lögr 

gangi þér í lúðr saman 
ok Ijái þér æ friðdrjúgrar farar ! 

12. þann gel ek þér inn sjannda, 
ef þik sœkja kenu* 

frost á Qalli há: 

hræva kuldi 

megit þinn holdi fara! 
ok haldið^ œ lík at liðnm! 

13. þann gel ek þér inn átta, 
ef þik úti nemr 

nött á niflvegi: 

*þTÍ at firr megí þér 

til meins gðra 
kristin dauð kona. 


14. {>ann gel ek þér inn nimida, 
ef þú við inn naddgöíga 

orðnm sMptir jðtnn : 
máls ok mannvits 
sé þér á munn ok í hjarta 

gnóga of gefit! 

15. Far þú nú æva, 

er þér forað þykkir! 

ok standit þér mein fyr niimim! 
á jarðfðstom steini 
stóð ek innan dnra, 

meðan ek þér galdia gól. 

16. Móður orð 

ber þú, mðgr, héðan 
ok lát þér í brjösti búa! 
iðffnógB, heill 
skaltu of aldr ha£s^ 
meðan þú mín orð of 
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eiSa. 


SVIPDAGSMALA BBOT HIT SIÐARA. 


3. 


1- Utan garða 
sá hann upp um koma 

þnrsa |/jóðar sjðt:* 
„Hyat er þat flagða, 
er stendr fyr forgðrðum 

ok hvarflar um hættan loga? 

2- Hvers þú leitar, 
eða hvers þú á leitum ert, 

eða.hvat viltu, vinlauss! vita? 
*úrgar brautir 
áma þú aptr héðan! 

áttattu hér, vemdanranr! veru. ^* 

„Hvat er þat flagða, 
er stendr fyr forgarði 

ok býðrat líððndum löð? 
sœmdarorða lauss 
hefir þú, seggr ! of lifat, 

ok haltu heim héðan!'' 

i „Fjölsviðr ek heiti, 
en ek á firóðan sefa, 

þe jgi em ek míns mildr matar : 
innan garða 
þú kemr hér aldrigi, 

ok dríf þú nú, vargr, at vidi!" 

^. »Augna gamans 
fýsir aptr fán, 
hvars hann getr svást at sjá: 


6. 


7. 


8. 


9. 


garðar glóa þykkjumA; 

of gullna sali, 
hér mundak eðli una/' 

„Segðu mér it sannasta: 

hverjum ertu, sveinn! of 

borinn? 
eða hverra ertu manna mögr?" 

„Vindkaldr ek heiti, 

Várkaldr hét minn faðir, 
þess var Fjðlkaldr faðir. 

Segðu mér þat, Pjölsviðr! 

er ek þik fregna mun 
ok ek vilja vita: 

hverr hér ræðr 

ok ríM hefir 
eign ok auðsölum?" 

„Menglöð of heitir, 

en hana móðír of gat 
við Svafrþorins syni: 

hon hér ræðr 

ok ríki hefir 
eign ok auðsölum.*' 

„Segðu mér þat, Fjðlsviðr 

er ek þik fregna mun 
ok ek vilja vita: 

hvat sú grind heitir, 

er með goðum sáat 
menn it meira forað?" 
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10. „þrymgjöll hon heitir, 
en hana þrír gerðu 

Sólblinda synir: 

Qöturr fastr verðr 

við faranda hvem, 
er hana hefr frá hliði." 

11. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 

er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat sá garðr heitir, 
er með goðum sáat 

menn it meira forað?" 

12. „Gatótropnir heitir, 

en ek hann görvan hefk 
ór Leirbrímis limum: 
svá hefík studdan, 
at hann standa mun 
æ meðan öld lifir." 

13. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 

hvat þeir garmar heita, 

er gífmn hefk 
önga fyrr i Iðndum litó?" 

14. „Gífr heitir annajrr, 
en Geri annarr, 

ef þú vilt þat vita: 

varðir elli/v/« 

er þeir varða, 
unz rjúfask regin." 

15. „Segðumér þat, Pjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nðkkut, 
þat er megi inn koma, 

meðan sókndjarfir sofa?" 

16. „Missve&i miMt 

var þeim mjök of lagit. 


sfo þeim var varzla vituð: 
annarr of nætr sefr, 
en annarr of daga, 

okkemskþv{vætr,efþarkemr." 

17. nSegðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé matar nðkkut, 
þat er þeim menn ge&^ 

ok hlaupiinn, meðanþeir eta?' 

18. „Vængbráðir tvær 
liggja 1 Viðofiiis liðum, 

ef þú vílt þat vita: 
þat eitt er svá matar, 
at þeim menn of gefi, 

ok hlaupi inn, meðan þeir eta.'' 

19. wSegðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat þat barr heitir, 
er breiðask um 

lönd öU limar?" 

20. „Mímameiðr hann hátii, 
en þat manngi veit^ 

hvers hann af rótum renn; 

við þat hann fellr, 

er fæstan varir, 
íellirdX hann eldr né jám.'' 

21. „Segðumér þat, Fjölsviiír! 
er ek þik fregna mim 

ok ek vilja vita: 
hvat af móði verðr 
þess ins mæra viðar, 

er hann feZZirat eldr né jám?" 

22. ^Út af hans aldni 
skal á eld bera 

fyr kelisjúkar konur: 
utar hverfe 
^az þær innar skylif 
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sá er hann með mönnum 

mjötuðr." 

23. „Segðu mér þat, Pjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek Yilja yita: 
hvat sá hani heitir, 
er sitr í inum háva viði, 

allr hann við gull glóir?'' 

24. „Yiðofiiir hann heitir, 
en hann stendr veðrglasi 

á meiðs kvistum Míma: 

einum ekka 

þij^gr hann örófsaman 
Surt ok Sinmöru.** 

25. „ Segðu mér þat, Fjölsviðr j 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 

hvárt sé vápna nökkut, 

þat er knegi Viðofair fyrir 
hníga á Heljar sjöt?" 
26. „Zævateinn *hann heitir, 

en hann gerði Loptr rdntim 
fyr nágrindr neðan: 

í setgjáms keri 

liggr hann hjá Sinmðru, 
ok halda njarðlásar níu.'' 

27. „Segðu mér þat, Pjöls\iðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 

hvárt aptr kemr 

sá er eptir ferr 
ok viU þann tein taka?^ 

28. »Aptr mun koma 
sá er eptir ferr 

ok vill þann tein taka: 

ef þat fœrir, 

er fáir eigu, 
eirí aurglasis.'' 

29. „Segðu mér þat, Pjðlsviðr! 


er ek þik firegna mun 
ok ek vilja vita: 

hvárt sé mæta nðkkut, 

þat er menn hafí, 
ok verðí því in fölva gýgr 

fegin?" 

30. ^Ljósan Ijá 
skaltu í lúðr bera, 

þann er liggr í Viðofais völum! 
Sinmðru at selja, 
áðr hon sðm telisk 

vápn til vígs at Ijá." 

31. „Segðu mér þat, Fjölsviðr: 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat sá salr heitir, 
er slunginn er 

vísum vafrloga?" 

32. „iýr hann heitir, 
en hann lengi mun 

á brodds oddi bifask: 
auðranns þess 
munu um aldr hafa 

frétt eina fírar." 

33. „Segðu mér þat, Pjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hverir þat gólf görðt*, 
er ek fyr garð sák 

innan ásmaga?"" 

34. „Uni ok íri, 
Bari ok t/ari, 

Varr ok Vegdrasill, 

Dori ok Ori, . 

Dellingr at var þar 
liðskjálfar loM." 

35. „Segðu mér þat, Pjölsviðrl 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
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hvat þat bjarg heitir, 
er ek sé brúði á 
þjóðmæra þrama?^ 

36. „JLyQaberg þat heitir, 
en þat hefír lengi verit 

sjukwm ok B&rum gaman: 
heil verðr hver, 
þótt hafí helJBis6t% 

ef þat klífr, kona." 

37. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mmi 

ok ek vilja vita: 
: hvat þær meyjar heita, 

er fyr Menglaðar knjám 
sitja sáttar saman?" 

38. „Hlíf heitir ein^ 
ðnnur Hlífþrasa, 

þriðja þjóðvaia, 

Björt ok BleÆ, 
. BUð ok Príð, 
Eir ok Aurboða." 

39. „Segðu mér þat, Pjðlsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt þær bjarga 
þeim er blóta þær, 

ef gðrask þarfar þess?" 

40. „Bjarga svinnar^ 

hvar er menn blóta þær 
á stallhelgum stað: 

er svá hátt forað 

kemrat með hðlda sonum, 
hvem þær ór nauðum nema." 

41. „Segðu mér þat, Pjðlsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nðkkut, 
þat er knegi á Menglaðar 

svásum armi sofa?'' 


42. „Yætr er þat manna, 
er knegi á Menglaðar 

svásum armi sofa: 
nema Svipdagr einn, 
hánum var sú in sólbjarta 

brúðr at kván of kveðin.'' 

43. „Hrittu á hurðir, 
láttu hlið rúm! 

hér máttu Svipdag sjá; 

en þó vita fer, 

ef vilja muni 
Menglðð mitt gaman!'' 

44. „Heyrðu, Menglöð! 
hér er maðr kominn, 

gakk þú á gest sjá! 
hundar fagna, 
hús hefir upp lokizk, 

hygg ek, at Svipdagr sé.'' 

45. „Horskir hrafhar 
skulu þér á hám gálga 

slíta sjónir ór: 
ef þú þat lýgr, 
at hér sé langt komiiin 

mðgr til minna sala. 

46. Hvaðan þú fórt, 
hvaðan þú för gðrðir, 

hve þik hétu hjú? 
at ætt ok nafhi 
skal ek jartegn vita, 

ef ek var þér at kván of 

kveðin." 

47. „Svipdagr ek heiti, 
Sölbjartr hét minn faðir, 

þaðan rákunik vincíkaldayc^; 

Urðar orði 

kvíði engi maðr! 
þótt þat sé við Iðst lagii'' 

48. „Yel þú nú kominn! 


FJOLSVINNSMAL. 


185 


49. 


hefik minn vilja beðit, 
fylgja skal kyeðja koss; 

forknnnar sýn 

mun flestan glaða, 
hvers hefir yið annan ási 

Lengi ek sat 

Ly^abergi á, 
beið ek þín dœgr ok daga: 

nú þat varð, 


er ek vætt hefiA, 
at þú ert * kominn, mögr ! til 

minna sala. 
50. f>rár hafðar 

er ek hefi til þíns gamans, 
en þú til míns munar: 
nú er þat satt, 
er yit slíta skolum 
ævi ok aldr saman." 


ANMÆRKNINGER. 


Vspá. Den her gennemforte ordning af 
yersene, hvorved navnlig v. 1—3 
fremtrœde som kvadets episke ind- 
gang, skyldes Bugge og er motiy- 
eret af ham i hans adg. s. 33— 
42 ; jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
8. 243-47. 

— l^. Efter Heiði have bœgge mem- 
braner hana, sagtens &r8t ind- 
kommet, efter at versefolgen var 
láorstyrret. Ved ndeladelsen deraf 
fSu verset en form, som gör det 
mnligt, at vi i det have kvadets 
begyndelse. B (s. 393). 


1*—«. Sál. lœser jeg nn efter 
der dog har den let forklarlige 
skrivfejl hon 1 eiki nn f. hug- 
leikinn. G. — (B folger H's 
læsem&de, der gOr seið til nd- 
sagnsord: *8eid hon hvars hnn 
knnni seid hon hngleikin\ 
kun at han [s. 3891 vil lœse 
hngleikinn med onderforstáelse 
af seið som navneord i gf.) 


♦ — 


3^ fyr 6, fe R. At lœse fé- 
spjöll spaklig (med sp som 
rimstav) er allerede meget be- 
tænkeligt; og den derved frem- 
komne tydning: at Odin eav 
volven tilfige med ringe og smykker 
og8& de vise taler og den trylle- 
sp&dom (spá ganda), som han 
jo netop sogte hos hende, er sá 
meningsies, at jeg m&tte göre en 
œndring, som dog gav den rette 
forst&else. — B har siden (s. 
389) foresláet at lœse 

Valdi henni Herföðr 

hringa ok men, 

f^ ok ffild meiðmaf 


at hon frœói segði, 

spjöll spaklig 

ok spá ganda; 

sá hon vítt ok am vítt 

of veröld hverja. 
Ðette giver jo den rette forstaelse, 
giver verset sine 8 linjer og lader 'fe' 
blive st&ende; men imod dette forslag 
taler, at 2det hálvvers derved íaldeT i 
to stykker, af hvilke det farste slntter 
sig nöje til Iste halwers, hvilket ikke 
er oldtidsmœssigt. Jee anta^er, at de 
to i verset manglende linjer fattes 
foran 1. 5-6 eller dog i hvert Md 
i 2det halvvers. G. 

*Vspá 4' helgarll, fattes i WL 

*- 4« fyr R, fram M, 

*— 5*íviði (o: storskove?), sal. B 
(iviþi); inidinr (íviðjnr; trold- 
kvinder) H. 

— 5^ mjötvið (R: miot uið, H: 
mÍQtvið), gl af et mjötviðr, 
der forklares ved skabningstrset 
og op&ttes som TffgdrasilC fore- 
kommer alene pa dette sted. 
Skulde her m&ské egl. vœre at 
lœse mjötuð: volven mindes 
den tid, da selve skœbnen ikke 
var tr&dt i virksomhed? G. (J&. 
anm. t. v. 50.) (Jfr. Guðbr. 
Vigfásson i Cleasby's Dictionary 
[1871], s. 433-34: „mjötvið 
can only be an error of the tran- 
scriber, for mjötuð; for both 
passages, verses [5 and 50], re- 
present the same word.**) 

*— 6' S har: þat er ekki var. 

*— 7*. Ejeformen salar i forbindeU- 
en salar steinn her og i 17', 
l^esom hf. ent. sal i 23', ere 
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máské ikke former af salr: en 
sal, men af et andet hankönsord 
♦salr (svarende til gr. &lg) = 
salt i betydning: hav, se. I 23' 
liar R 8§ for H's sal. Skönt 
Snorres Edda (I, 72) og sagtens 
og8& H (der har *a þolli' f. R^s 
nnd þoUi) forst&r det som „en sal^ 
(þar stendr salr einn &gr undir 
askinum við bnmninn), 8& er denne 
bygning i sig selv dog meget 
nrimelig, og ndtrjrkket i Yspá, 
hyor 23 slntter sig nroiddelbart 
til 22, taler ogsá for seen og 
imod salen, i det þaðan i 23' 
Yiser tilbage til Urðar brnnni 
i 22^ — M&8ké Yi ogsá tör an- 
tage, at salar steinar pá et 
andet sted i Snorres Edda er 
bleyet forstáet som hayets sten, 
n&r det nemlig hedder (I, 46) om 
koen Auðhnmla, at den — i Éaos, 
for der var grœs eller nrter — 
nærede sig ved, at den sleikti 
hrímsteinana, er saltir 
váru. Har den poetiske kilde 
mon ikke dér haft salar 
steina? G. 

Ygpá 8* himinjöðnr (= jaðar) B 
(jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
8. 247), himtn iodyr R, iodur 
K 

8«— 10 stá p& denne plads i S, 
medens R II have dem mellem 
1. 6 og 7; jeg antager dem med 
N. M. Petersen for senere til- 
komne. G. 

9*. Jeg ansér det ikke for af- 
gjort, at nidjum (^niþiom, 
niðium') her er = niðum i 
Yafþr. 24 (d. e. hf. af nidar: 
m&nens faser, hvilken betydning i 
Yafþr. göres utvivlsom ved det i 
y* 25 folgende ný ok nið); med 
henblik itál nótt ok nipt i Sigdr. 
8 betragter jeg det endnu som et 
&bent spörgsm&l, om dog ikke 
niðjum (af niði: slægtning) er 
det oprindelige. Ðet er jo ikke 
m&nens eller morkets faser, men 
alle dögnets tider, som f& navne; 
og det var da vel tænkeligt, at 
disse kunde have været betragtede 
som afkom af den moderlige Nat. 
At Snorres Edda kun kender 
Jord som Nats datter, kan ikke 
afgöre dette spörgsm&l. G. 

9^""®. De overtallige linjer m& vel 
snarest være disse; nndorn og 


« 


* 


♦ 


aptan da gí., i 
nöfn. G. 


aposiljon til 


* Vspá 10*~*. Disse ganske vist yngre 

linjer st& i H i steden for 1. 3 
—4, som kun haves i R. 

*— 11* vettergis R, uettugis 
H; den til grund liggende form 
har vœret vættargi, R*s form 
er alt8& œldst af de to. G. 

*- 12'. S&l. R; H: hverer skylldn 
duergar. 

— 12« drótt o/ S, drotin R, 
drotttr H. 

♦~12^ Brímis blóði R, brimi 
bloðgv HS. 

*- 12« Bláins leggjum H (og S), 
blam le^^iom R. 

*— 13* MóðsognirH, Motsogn- 
ÍT Wt (bægge læsem&der i S); B 
formoder : egentlig Máttsognir 
(kraftsuger). 

*— 13' dvergar or iorðo R, 
duerga i ÍQrðu H. 

* — 14—19 hore, som af N. M. Peter- 

sen og andre bemærket, næppe 
oprindelig hjemme i dette kvad. — 
Med Hensyn til kritiken af dværg- 
enavnene henvises til Bugges ud- 
gave. 

*- 15« hefiik B, hefi ec(ek) RH. 

- 17'' þeir R, þeim H. 

* — 17*~~* forst&r jeg: *fra havstenene 
(sofjældene) over grusvangenes (el. 
dyndvangenes) opholdssteder til 
kampsletteme'. G. — Om salar 
steinn se anm. til 7*; i steden 
for dette udtryk har Snorres Edda 
Svarins haugr, n&r det hedder (I, 
66): ^þessir kómu frá Svarins 
haugi til Anrvanga á JöruvöUu'; 
de to sidste stedsbetegnelser op- 
fattes dér som stedsnavne og stilles 
i et forhold, som ikke stemmer 
med Vspá's tekst. B opfatter 
Aurvanga som ejef. ent. af et 
dvœrgenavn = Aurvangr i 16'. 

* — 20*-*. S&l. R, der dog har skriv- 

fejlen þriár; H's læsem&de ér 
helt falsk: Undz þriar komu 
þussa brudtV (jfr. 11*-«). 

*^20* at húsi have b&de R og H, 
og B forsvarer denne læsem&de. 
B havde dog nok ret i, at her m& 
have st&et et ord, som betegnede 
soen eller strandbredden, svarende 
til Snorra Edda (I, ö2): *þeir 
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Bors sTnir gengn með sæTar 
ströndn', om end hans fra pa- 
pirshdskrr. l&nte ord súsi savner 
hjemmel. Mon: at ósi? G. 

*Vspá 23*. Om sal se anm. t. 7*. 

* - 23*-*, Jeg er med N. M. Peter- 
sen tilböjelig til at antage disse 
linjer for senere tilkomne. G. 

*_ 23^' seggja, sáL R, at segia 


♦ __ 


» 


— 24*-* Veit .... fólgit B. 

24^ og 25^ m& ved yeð Valfððrs 
ikke (som nu er almindeligt) for- 
st&s Odins pantsatte öje, men 
Gjallarhornet, som Odin lige- 
ledes m& have sat i pant hos 
Mimer. Snorres Edda siger ogs& 
(I, 68), at*Mímir drekkr órbmnn' 
inum af Gjallarhomi\ og det má 
jo være dette, som forstíls nnder 
Heimdallar hljóð, deri25*— * 
siges skjalt under asken Tggdras- 
iU (B vilde i 25' lœse horn f. 
hljód; det er i hvert fald men- 
ingen). G. 

25*. B har sikkert (som ndyiklet 
i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
249) ret i at forstá 'á' her ikke 
som en á, men som forholdsord: 
sér hon ansask á helgan baðm 
anrgnm forsi af veði Valfoðrs. 
Heraf felger da, at Gjallarhomet 
má tjæne ikke blot Hemdal til 
blæsehorn, men báde Mimer til 
drikkehom og nomeme til osekar, 
s& sandt det, som Sn. Edda siger, 
er dem, der yande asken, som 
omtalt her i y. 22. — anrigr 
knytter sig da (som B p& det 
anf. sted fremhœver) Bá.leaes til 
aurr i 22^, at der ikke tör tœnkes 
p&, som han tidligere (udg. s. 
389) vilde, at forst& det som örð- 
igr (jfr. anm. t. Lokas 48*). Denne 
fbrst&else drager igén efter sig en 
mytologisk yigtig forbindelse 
mellem Mimer og nomeme, som 
mellem Mimers og Urds brond. G. 
2g6~6 i^i^ Q^ linjepar i detto 
vers er senere tilkommet, m& det 
yel snarest være dette og ikke 
noget af de felgende. G. 

2V goð G, goðin R, guðin 
H. (Jfr. Anm. t. Hárb.) 

2V'^ öll gildi = 'fald erstat- 
ning\ B, s. 393. — öll lœses da 
m&ské rettest til L 8. G. 


* 


* 


Vspá 28* borOvegr R, borðveggr 
H. 

— 28^ vigs^á E, nigspá R, vig 
spa H. 

♦— 29* hverr M, hverir R. 

*- 30' vá ni, vor R. 

*-30* fórn R, voru H. 

♦- 31*~" ligne et senere tilhœng, 
forkastede af N. M. Petersen 
og M. 

— 32' bUðgum B, blodgom B 
(bláðugr = herlig, salig; se B't 
udg. s. 389; jfr. anm. til Hund. 
I, 9, Sigrdr. 21). 

— 32' völlum udgg., vollo R. 

— 33' m>;r B, mer R (dette kan 
ogs& forklares som mœr, en side- 
form til mjór, se B i Tidsskr. f. 
filologi, VI, 96; men B foretræk- 
ker dog her at opfatte det som 
stedordet mér). 

*— 35* Vala, ejef. of Vali (navn p& 
Lokes sOn), stYrei af þörmum, 
E. (Jfr. efterskrift til Lokasenna. 
Navnene p& Lokes to sönner ere 
da forbyttede i Sn. Edda I, 184: 
þá vám teknir synir Loka, Yali 
ok Narí eða Narn; bmgdu ædr 
Vala í vargs líki, ok reif haDn í 
Bundr Narm bróður sinn ; þá tóh 
æsir þarma hans, ok bandu í^ 
með.) 

*- 36« und E, undiV R. - ItísU 
som stedsnavB Hveralandi; an- 

f&ende bet^dningen af hverr^ 
ette sted jfr. holtriða hyeri 
Hým. 26. 

*— 36*. S&l. med E (lœ^jarn op- 
fattet som gf. = lægjarnan, tú- 
lœgsord til hapt); lœgjarnlíki 
M; B mener (s. 6), at her m&ské 
burde lieses 1 æ g j ar n s , at forbinde 
med Loka* 

— 37«, 42S 47», 53*, 58*, 64* römm 
(R: rarm, H: r^mm), mon 
ikke (med papirshdskrr. og B) 
raun: provelse, trængsel, el et 
andet navneord af lignende be- 
mærkelse (og da komma efter 
forrige linje)? ti sigtíva ragna 
rök er en slem pleonasme, og 
ragna rök trænger ikke til og 
fíndes ellers aldrig med noget 
fremhævende tillægsord. G. 

* — 38 mener B (s. 389) med N. M. 
Fetersen og £. Maurer har op- 
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rindelig Tnret falgt umiddelbart 
af Y. 41, 8& de deri omtalte Hnnge 
strömme' bliye Slids. 

•Vspá 39«. Brímir er sikkert jœttens 
navn, ikke salens; stedet alts&mis- 
forstáet i Sn. Edda (I, 198). G. 

* — 41*~*. De to linjer, som verset 
har for mange, m& yel vœre disse. 
(Jfr. Háv. 115.) G. 

— 42*-8, 53»-«, 58'-», 63»-« ere ber 
medtagne, fordi det netop er det 
Bidste halvvers, der tjæner til at 
afslntte bvert afsnit af Eagnaroks- 
besyngelsen og at vise fremad til 
det nœste; og det bar sagtens 
og«á vœret skrivernes mening, at 
verset skulde indferes belt pá, 
alle dÍBse steder. (Overalt, bvor 
membraneme have det e^r den 
ferste eang, er det knn antydet. 
R 46 har: Geyr nv g., R 55: 
Geyr n., H 36 ender med f. for 
freki, H 42 og 47 med m. for 
mnn; kun H 51 n&r lige til r. 
for renna.) G. 

— 44*^ svórt verða S, svart Yar 
þa R. 

-45* Eggþér R, Egöir H (se 
B 8. 390). 

— 45». S&l. R, gagl viþi R(se B 
B. 390). 

— 47*-8 er R's form af dette balv- 
vers; det tilsvarende i H baves i 
37^*-^ R bar i lin. 5 hon, men 
i 1. 6 ec. 

*— 49»-* kun i H, de fattes i R. 

— 49* 'ru G, fattes i R. 

— 50* mjötnðr forst&s alm. om 
træet Yggdrasill (= mjötviðr 
i V. 5, dersom ellers ikke ogs& 
dér börlæsesmjötnð), og kynd- 
isk forklares (af at kynda) som 
'antændtes, kom i brand'; og p& 
denne forst&else af denne ene linje 
grunde da atter nutidens myto- 
loger det oldnordiske dogme: at 
Yggdrasill skulde brænde i Ragn- 
arok, — enskönt vi ber straks 
efter i v. 51 bave det st&ende, 
skælvende og knagende, og end- 
skönt det m& være det samme 
8om Mímameiðr, Hoddmímis 
holt, i bvis lev stammeparret til 
den nye menneskeslægt, Líf og 
Lífl)rasir, overlever forstyrrelsen, 
— og det sagtens ogs& er det, og 
ikke, som Sn. £dda mener, Mid- 


gftrdsormen, der skal forst&s ved 
máttigr moldþinurr i v. 66. 

Mon ikke snarere mjötuðr ber 
i Bin alm. bemærkelse som guden 
(oldeng. og oldsaks. meotod, metod), 
egl. skaberen, skæbne-bestemmer- 
en, ber brugt om Hemdal, som 
kyndisk (rettere vel nutid: 
kynnisk) at borni = kynnisk 
born (el. bomi), kynnisk við horn 
o: kendes ved, genfínder sit Gjal- 
larhom, der i felge v. 25 bar 
været skjult under det hellige 
træ (se ber anm. t. 24 og 25), og 
som Míms synir (hvem de nu 
kan være) m&ské have faet fingre 
i, men som Hemdal da genfinder, 
lefter höjt og blæser i til stævne. 
G. 1868. - B kan kun delvis bi- 
falde denne tydning ; han vil (udg. 
s. 390) oversætte: 'den skæbne- 
svangre kamp (Bagnarok) forkynd- 
es ved det klingende Gjallar- 
born\ — Guðbr. Vigfásson vil 
(Cleasby's Dictionary, 1871, s. 
434) derimod vel forstá. mjötuðr 
ber som Hemdal, men kyndisk 
som tændes, og det med benvis- 
ning tilBergmanns meget up&lid- 
elige og vilk&rlige naturopfattelse 
af Hemdal som morgenstjæmen : 
*le dieu de Fétoile du matin, de 
Taube, et du printemps' (Lé 
Messáge de Skirnir, 1871, s. 269; 
jfr. La Pascination de Gnlfi, 1861, 
s. 275). 


•Vspá 51 *~*. R bar disse to linjepar 
i omvendt orden: 1. 3-4 foran 1. 
1—2; II og S som ber. 

*~ 51 '~® baves alene i H, s&ledes: 
hrædaz allir aa belvegurn 
aaðr surtar (?) þann (V) sevi 
of gleypír. Jeg tror med Berg- 
mann, at ber for allir skal læses 
balir, og jeg antager fremdeles, 
at dette udtryk ber, ligesom de 
to andre steder, det st&r i Vspá, 
har den særlige betydning af Hels 
beboere, 'Heljar sinnar' (jfr. 
E: Halr 2 /5). N&r det i 56 
hedder, at halir troða belveg, 
forst&r jeg det da om belboernes 
tilbagevenden til verden, for at 
tage virksom del i edelæggelsen, 
bvilket jeg finder udtalt i 62: 
munu balir allir beimstöð 
ryðja. Den alm.- forst&else td 
de to sidste steder: at mennesk- 
ene fra verden ferst i 56 
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fare til hel (o: de) og derpá end- 
na en gang i 62 rydde verden p& 
den m&de, at de sely forlade den 
ved deden, — finder jeg derimod 
i alle m&der urimelig. Jeg for- 
moder end yidere, at vi i bV ikke 
have ordet hrœðask (o: rœddes, 
frygte), men et ellers ikke be- 
kendt hrœdask = oldeng. hrédan 
o: jnble, trinmfere (jfr. oldn. 
hróðr, hróðigr, oldht hruot, oldeng. 
hréd, hrédig). 

De to sidste liiger blive dog 
lige dnnkle: hvad eller hvem er 
den þann? mon fejl f. þá? og 
hvad skal man forstá ved Surtar 
sefi? Flammen? Selve lœsem&den 
i H (surtar þann) er jo ogs& 
nnderkastet tvivL G. 

Vspá 54' neffölr R, niðfölr H. 

5ð*~* Mon: Kjóll ferr nord an, 

koma Nijiheljar? 
(Jfr. B i udg. 8. 9.) Niflhel er 
Nordboens Tartaros, Orcns, og dets 
beboere ikke de afdode mennesker 
i almindelighed, men bærmen af 
dem i forbindelse med alle nhyr- 
eme, Fenrir og ^fíflmegir^ som 
Loke her fœrger over. G. 

56*~*. Disse linjer ere vistnok 
misforst&ede allerede i Sn. Edda 
(I, 188). N&r det dér hedder: 
Snrtr ríðr fyrst, ok fyrir hánum 
ok eptir bæði eldr brennandi; 
sverð nans er gott mjök, af því 
skínn bjartara en af sólu (jfr. 
smstds s. 40: huin hefír loganda 
Bverð), — s& er verset konstrueret: 
sól skínn af valtíva sverð, 
og valtíva er opfattet som ejef. 
ent. og som betegnelse for Surt. 
Men han kan nœppe kaldes 'val- 
tívi', han er slet ikke nogen gud; 
og valtívar bruges pa de to steder, 
det ellers fíndes (Vspá 68, Hým. 
1), kun i flertal om aseme. • Vi 
bör derfor vistnok her forbinde 
sól valtíva: gudemes sol (o: den 
naturlige sol, som lyser og varmer 
for menneskens böm), der her 
siges at 'skína af sverði'. Men 
denne sidste hensynsform herer 
m&ské slet ikke til sverð, men til 
svörðr; og at skína af e-u 
m&tte vel kunne betyde: at tage 
sit skin, sit lys bort fra noget, 
ligesom at vera af e-u: at være 
af med noget, at búa af baugum 
(Fáfu. 38): at forlade ringene, at 


* 


GTJá af e-u: at tage ðjnene bort 
fra, at hyggja (hngsa) af e-u: at 
sl& noget af tankeme (jfr. ogsá 
en del sammensœtn. med af-, sá- 
som afrœlga, afsaka og flere, samt 
oldeng. afí)yncan, afunnan o. s. ?.). 
Jeg forst&r da nu verset s&ledes: 
Surt farer senden fra med sin 
flamme, himlens sol taber derved 
sine str&ler, dens skin forsyinder 
fra jordens overflade (svörðr), fordi 
den fordunkles af og fiedmer for 
Surts stœrkere lys. G. 

*Vspá 59* mund um (mvnd vm B, 
m u n d f S), Vigfusson Yil (Cleas- 
by's Dict.) læse mundum. 

— 60* orm udgg., ulf R. 

*— 61' s&l. lœst af B, medens Gnðbr. 
Vigfússon (Möbius' Edda, s. 271) 
har lœst: bani viðar. 

*— 61*~* meðan eitri gus&r ok m 
spýr glódum er et dristigt forseg 
p& ved gætning at udfylde dette 
allerede i 17de &rh. ulæselige 
sted i H, hvor B tror at skim^: 

eða g ..ar orms [kon 

8 sikkert; jfr. o«s& s. 392] ... 
edum, medens Vígf. heraí alene 
læs vO • ••.......g •....•. 8 ••> 

edvm. — Jfr. Sn. Edda (1, 188j. 
Miðgarðsormr blæss svá eitiÍDii, 
at hann dreifir lopt oU ollSg, 
ok er hann allógurligr. M 
spýr glóðum sn^gn gUi^^ 
spíwan i Beówulf* G^ 

— 61 '^ mun B, ulæseligt i VL 

— 61^-« Áttungi bröðir GB. 

62^ hann, som R har, bðr vist 
beholdes og forst&s om ormen 
som sætningens hovedord, veQi 
(u§or R) da gf. (Jfr. B, s. 391) 
G. 

62'-* st& p& denne plads i R og 
have hafb samme plads i H, hvor 
af hele verset nu kun kan Isses: 

munu halir al ydia; 

S har dem p& en anden plads; til 
V. 59—62 svare dér disse to vers 
(I, 196): 

Gengr Oðins son 

við úlf vega, 

Viðarr of veg 

at valdýri: 

lœtr hann megi hveðmngs 

mund of standia 

hjör til hjarta, 

þá er hefat foður. 
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Geogr hinn mœri 
mðgr Hlóðynjar 
[nepr at [neppr af] naðri 
níðs ókvíðnnm; 
mnnn halir allir 
heimstöð ryðja, 
er af móði drepr 
Miðgarðs véorr. 

•Vspá 63«^SáL H og S, viþ aldr 
nara 


-66* Hittask H, Finnaz 

*. 66'^* máské: ok xind moldþinnr 
mátktim dœma (jfr. Grímn. 29 — 
30, anm. t. Vspá 50 og Halfreds 
adtryk:*nnd jarðar hasln' = nnder 
verdenstrœet, Árb. f. nord. old- 
kynd. 1868, s. 362-63). Jeg tror 
i hvert fald med Finn Magnnsen 
(E, HI, 288), at talen her er om 
T gg draBÍÍl og ikke, som stedet 
er forst&et i Sn. Edda (I, 202), 
om Midg&rdsormen. G. 

- 66'-' knn i H, fattes i R. 

* - ^V-^ fólkvaldr . . . kind, tildigtet 
i papirshdskii'. 

-68' ok Baldr (som báde R og 
H haye) máské med B at ndslette 
som overflodigt. G. 

*-69. Det i yerset manglende linje- 
par har sagtens haffc plads mellem 
i. 2 og 3. G. 

*-69« hlut við BMB (hlntvi-^ = 
spástok, K. M. Petersen*, hlantvid 
= offertén, E), hlart viþ 
hlvtvið 


*-69*. Mon Tveggja som cjeform 
af Odíns navn Tveggi? Disse 
Odins bToderborn mátte da være 
œtlinee af Vili og Vé eller 
máské af Hœnir og Lóðnrr 
(som kan have været nævnt i det 
manglende linjepar); ellers má 
det forstás som œtlinge af de to 
bredre Baldr off Höðr, o^ stedet 
st&r i bægge tilfælde lige isoleret. 
— Det forekommer mig i hvert 
tilfælde klart, at den gamle hed- 
enske ansknelse har været, at 
efter fornyelsen fremtrœder en ny 
gndekreds (ligesom en ny mennesk- 
eslægt), i hvilken alene gen- 
findes de af tiden nbererte og 
nbesmittede ældre gnder; derfor 
nævner Vspá knn Baldr, Höðr og 
Hœnir, og Vafþr. ndtrykker samme 
tanke i nyere stil ved at nævne 
Viðarr og vali, Móði og Magni. G. 


Vspá 71 *~"® semr . . . skulu papirshdskrr. 

*— 72. „I dette vers fomdsiger ikke 
volven, hvad der vil ske, efter at 
den nnævnte mægtige er kommen, 
men hnn afbryder her sin spádom 
og henpeger p& et ildevarslende 
syn, scun viser sig for hende, 
medens hnn kvæder: se, der kom- 
mer den morke drage flyvende! 
Nidhogg, Bom flyver med misdæd- 
ernes lig, er et vidne om ond- 
skaben og fordærvelsen i verden, 
et varsel om den kommende nnd- 
ergang, om Bagnarok, som skal 
fremkaldes ved fordærvelsen.^ B 
(s. 392). 

*Vegt. 1. „Digtet beg^nder sá abrnpt, 
at der synes at være grnnd til at 
antage, at den oprindelige be- 
eyndelse er falden bort Jfr. m. 
• dette V. þryms. 14." B. — Kvadet 
har formodentlig, lieesom mange 
folkeviser fra middelalderen, be- 
gyndt med selve de ildevarslende 
'stærke drömme' (ballir dranmar). G. 

*— 2* aldtnn B, allda A, men i 
13* har skriveren i A selv rettet 
allda til alldin, og ogs& i Sn. 
Edda (II, 296):'kallahann(Óðin) 
aldinn gant.' 

2» hel/i B, hæliv A. 

— 3* gó um B, golv A, 

— 7'~*. „Man vænter, at volven 
skal segja ór heljn og ikke tale 
om æsemes æns^stelige forvænt- 
ning. Mnlig sknlde det derfor 
hedde: ásar (el. áss) megir; 
genitiv ásar styret af ofvæni: 
her vænte mændene ásen (Balder) 
med længsel? EUer: en ásmag- 
ar er ofvæni?? — Jeg antager, 
at of i ofvæni betegner en over- 
vœttes höj (ikke netop alt for höj ) 
grad, jfir. ofléttr, oíiótr." B (s. 
136. 402). 

Jeg tror ikke, at B har ret i disse 
formodninger. De to linjer vække 
nn ansted, fordi de stð. lesrevne; 
men jeg fínder det sandsynligt, at 
fomd for dem er ndfaldet et linje- 
par, der har nævnet den glade for- 
væntning hos Hel; og i modsæt- 
ning hertil vil volven vel knnne 
hentyde til asemes tryghed (ti 
sáleaes kan ofvæni meget vel 
forstás). Verset fílr da 10 linjer; 
men det má mærkes, at 1. 7—8 
(Nanðng •..) stá i v. 11 áben- 
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bart som omkYflðd nden for verBet, 
og det samme m& have yœret til- 
fœldet i Y. 9, hvor et linjepar má 
fattes i ferste halvTers, eftersom 
1. 3—6 dér danne en ægte hel- 
hed. 6. 

Vegt. 9* hróðrbarm er nok ikke 
misteltenen, men =? Baldr; jfr. 
höfndbadmr (-barmr), ættbadmr 
(-barmr) , adalþoUr , hróðrsonr, 
hródrbam, hróðmögr; þinnig = 
hinnig o: iil heljar. G. (Tiltr&dt 
af B, s. 402.) 

*— 10* heiptar B (i Irb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 263), hæipt A. 

11' Vala B, fattes i A. 

♦12^~® m&ské at omsœtte: ok á 
hálsa yerpa himins skaat- 
nm. Skönt, som Lúning siger: 
ndas ráthsel ist eben noch nicht 
errathen'', s& vi ikke vide, hvad 
det er for meer, der grœde enten 
*for gammen' (jfr. Sn. Edda, I, 
556: grét at Óði guUi Freyja) 
eller *af lyst, efterderes lyst' (jfr. 
Skírn. 20, 26, 35, Oddr. 31), s& fö vi 
dog i himins skant et bekendt 
ndtryk for et ubekendt (jfr. HyndL 
15, Sig. I, 10 0. 8. V.). G. 

*— 13' ek kan p& dette sted nok 
bære rimvægten, og min tidligere 
ændring af hugða til vceUa er 
derfor overfledig (jfr. B, s. 402 
og i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 255-56). G. 

*— 14' komir [2. pecson ental ansk- 
ende m&de] B (jfr. Arb. t nord. 
oldkynd. 1869, s. 263-64), kom- 
it A. 

*— 14' í ragna rök B (jfr. Vafþr. 39*). 
Jeg opgiver da min tidligere tanke : 

ok ragna 

rjúfendr koma 
(jfr. unz rjúfask regin, Grímn. 4, 
Lokas. 41, Sigrdr. 24, Fjölsm. 14), 
ikke forcQ jeg kan erkende, at 
linjen, som B mener (s. 402), 
„bliver rytmisk ufuldstændig" (jfr. 
ÝnglÍDgatal p& mange steder), 
men fordi B's ændríng er simp- 
lere. G. 

♦þryms. V Freiðr G, Reiðr R. 

•—2'^ engi R, e^ o: eigi R. 

*— 3* ^nna G, tyna R. Sammen- 
holder man læsemaden her : G e n g u 
þeir fagra Freyju túna med i 
12: Gangm þeÍTfagxaFreyjn | 


at hitta, 8& Tiier det sig som i 
höj grad sandsynligt, at dei mí 
være fejl p& ét u stederne. I 
dette antikke kvad med bíd hom- 
. eriske anvendelse af fiBste episke 
udtryk passe ikke to 8& afvigende 
udtrvk for samme handling, hror 
da b&de fagra og Freyjn p& 
det ene sted skulde vœre ejef., pl 
det andet gf., og det p& s&mme 
plads st&ende fagra her at for- 
binde med túna, hist med Frej- 
ju. End videre er forbindelseD 
at ffanga túna f. til túna jorf 
godt som enest&ende (kun at m- 
menstille med heljar gangai 
Helr. 8), og fagra, som i 12 ei 
tillægsord til F r e y j u , har sikkert 
her samme bestemmelse. Jeg for* 
moder derfor, at R's tvna er en 
læsefejl f. fiNa (den dobbelte 
rímstav i 2den linje er ingen ind- 
vendinff ; jfr. mit skríft Er Nor- 
dens gl litteratur norsk, 1869,8. 
72). G. 

þryms. 4. ^M&ské mangler fersteTers- 
halvdel af omtrent folgende ind- 
hold: 

Mun ek þ^ fagrs 

ijaðrhams Ijá, 

eí þú þinn hamar 

hitta mættir.** B. 

4^ mundaA; G, mvnda ecR 

5-6. Enten m& der i Maf 
de to yers være udfiJdet etliiq^ 
par efler 1. 2, eller ogsá er iet 
ved udvidelse, de have £&et ieieB 
seksliigede form, sa det opiÍQde- 
lige er: 

Fló þá Loki, 

Qaðrhamr dundi, 

unz fyr innan kom 

jotna heima; 

^rymr sat á haugi, 

þursa dróttinn, 

grevjum sínum 

gullbond snörí. 
(Jfir. anm. t. v. 9.) G. 

7* indsat af udgg., fattes i H* 

9. Enten m& her (og i ▼• 5) 
fattes to linjer efter 1. 2, og L 7 
—10 fattes sit koknplement, ellei 
1. 3-6 ere udvidede af: 

unz fyr innan kom 

ása garða. G. 

9* unz E, oc ynz R. 

9' hann þat K, þaí honn R- 

11' Hefiik G, Hefi ^eWÍ. 
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*^TpíiB. 13. Bnten 1. 3-4 eller 1. 5 
-6 ere yistnok ndvidelse. 6. 

- 13' verða (Vðrþa H), máské 
varða, ejef. fl. af vörð, kvinde 
(jfr. Lokas. 17). G. (B forsvarer 
verða s. 401.) 

* - 17 má have tabt to linjer efter 

1. 2. G. 

* - 19 má have tabt sit ferste halv- 

yers. B (s. 401). 

* — 21 má have tabt to linjer efter 

1. 2. G. 

- 21' þat E, fattee i R. 

-21*tv«r (bedre end tv«r) B, 
tvar R (jfr. 12'). 

- 23^ fœra B (jfir. 8. 11), fori þ R. 

*- 25. Lœngden af dette vers skyldes 
nœppe ndvidelse, men er snarere 
at forklare sáledes, at disse ti 
linjer ere rester af to hele vers 
med beskrivelse af Tors máltid. G. 

*-26^ sákar G, saca R. 

~ 28« eldr o/ B, fattes i R. 

* - 30* oj G (jfr. 1:3*), fattes i R. 

* 30»~»o skyldes ndvidelse. G. 

*-33» örmu G, a^ldno R. (B 
Yil hellere i 30 læse aldna og her 

öldnu.). 

*Hýni. p i;era B, hvcra R, hvcria 
A. („Deu almindelige oversœt- 
telse: de fandt hos0ger mangel 
pá kedler, er ikke rigtig ; ö r k s t r 
má nemlig efter Svend Grundt- 
vigs bemærkning her som ellers 
betyde r i g t f r r á d ; betydni ngen 
mangel har ordet aldrig . . . Gud- 
erne má have rystet tene, for at 
tomme efter, hvor de kunne fá 
noget at drikke. Og nár de, efter 
at fretten er endt, vende sig til 
%er og forlange drikke af ham, 
sá m§L det vœre, fordi de have fát 
vide, at han har rigt forrád af 
det, som behoves til at lave el af. 
Jeg formoder derfor Örkost vera. 
Eller örkost hverjan?" B.) 

- 2* miskorblinda (miscor R, 
Hiiskor A) er et ubekendt ord. 
AUerede E, siden R og Finn 
Magnnsen formodede m i s 1 r - 
blinda = mistrblinda, af isl. 
mistr: táge, disighed i luften 
(oldeng. og eng. mist, hvoraf nd- 
trykket: his eáffan mistredon: 
^er gik bláner for hans öjne). 
ved den tágeblinde sknlde da 


forst&s katten ell. jætten (Eöttr 
8om jœttenavn, jfr. ogsá ^kattar 
sonr' i Hund. I, 19). G. 

*Hým. 3^ heitaik G, heita R, 
hæiti A. 

* - 7* Egils R, Ægis A. „Her 

menes rimelig den jotun (hraunbúi 
38) eller bonde, som er fader tilTialve 
og Roskva, og hos hvem Tor íader 
sine bnkke blive tilbage*". B. 

* ~ 9* frí R, fað/r A, fejl f. frið- 

ill? B (s. 399). 

*10^ váskapaðr er vistnok ikke med 
E, Fritzner og Jónsson at over- 
sætte ^deformis, vanskabt', men 
med E, Finn Magnusen og Gjes- 
sing (1866): *varius animo, den 
farligsindede, den vredladne', alt8& 
-skapaðr her = sindet, som i 
bráðskapaðr: ilsindet, og ordet 
selv da = vályndr (-lundaðr). 
G. 

*— 10* jöklar 0: istapper (i jættens 
skæg). G. 

* — 11. De to overskydende linjer 

má vel være 1. 5—6. G. 

» 


12^ a/r G, áðr udgg. (aþr 
aðr A). Detkan ikke vœre rigt- 
igt, at áss (0: ásen, tværbjælken), 
8om bares oppe af sulen, brast, 
för end sulen sprang itn for jæt- 
tens ojekast (1 hvilket Liining 
meget sindrig ser „die zer- 
§prengende gewalt des frostcs^). 
Asen, hvorpá kedlerne ere opstil- 
lede, brister jo netop som en 
felge af, at den understettende 
sule, bag hvilken de to gnder 
have gemt sig, springer itu. Jeg 
seger da i membranernes aþr 
(aðr) snarestet tillægsord til áss, 
og fínder et sádant nærmest i 
afr (got. abrs: stærk). Dette til- 
lægsord forekommer vel ellers ikke 
ligefrem i Oldn., men netop i dette 
sarame kvad have vi vistnok, som 
af B formodet, en sammensætning 
dermed i afrendi: styrke (28*), 
der hænger sammen med tillægs- 
ordet afrendr: stærk, hvilket 
næppe, som af E og andre an- 
taget, er = af-reyndr, ej heller, 
som Gíslason (Dropl. s. 37) mener, 
stár for af-renndr, af at renna, 
eller, som Vigfússon vil (Cleas- 
bVs Dict. s. 8), er at udlede af 
afr- = afar og afledsendelsen -endi 
el. -indi, men derimod, som af 
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B antaget, med henvisDÍng til 
formen „aárhendr" i Morkinsk. s. 
213, er sammensat af et nordisk 
tillœffsord afr = got. ahrs og 
-hendr af hönd. — Altsá: *og den 
stærke &8 hrast' (da ferst snlen 
var hrnsten). G. 

*Hým. 18' yœntiib (yœntumit?) G, 
y^nti ec R, ysnttr mik A. 

'— 18' myni med R (mýni), sœt- 
ningen altaá ironisk; B foretræk- 
ker det negatiye ndtryk mynit, 
som A har (mynit). 

* - 19—20. „Mellem disse to yers 

má yistnok, som og Finn Mag- 
nnsen mener, noget mangle (jfr. 
Sn. Edda, I, 168)". B. 

♦— 21* meirr A (mæirr) el. mærr 
(m^rr) R. 

♦— 22' agni A, öngli (yngli) R. 

*—24* hrutu (hrvty) A, hlnmdn 
(hlymþo) R. 

* — 25. „Sknlde der kanské mangle 2 

el. 4 linjer foran Óteitr?" B. - 
V. 24 fattes jo to linjer, dog snar- 
est foran 1. 5—6; de i y. 25 
manglende linjer haye yel ogsá 
snarest hert til 2det halyvers. G. 

*~ 25' syáí (= syá at), sya RA; 
at ár = yed áren. B (s. 399). 

* __ 26—27. En omordning naynlig i 

det ferste af disse yers har, som 
jeg tror, hragt den oprindelige 
orden til yeje, medens man efter 
som der lœses i RA f&r et yers 
pá 6 og et andet pá 10 linjer og 

i y. 26 det stedende at þ ú 

haf og sá festir hag efter. Jeg 
har i y. 26 ombyttet ordene efter 
at þú (flotbrúsa . . . okkarn) med 
dem efter e ð a (heim . . . bœjar) ; de 
to handlinger næynes da ogsá i 
den orden, der syarer til den pá- 
felgende ndferelse. Jeg har des- 
nden flyttet 26^~® fra deres plads 
i RA, nemlig efter 27^ De to 
linjer passe efter indholdet lige 
godt pa bægge steder, ost det for- 
ndg&ende bœjar knnde let foran- 
le£ge forbytning. Nn danne de 
œgte halyyers, medens de hist for- 
styrrede yerset. G. 

* - 28' afrendi = afrhendi, se anm. 

t. 12^ 
— 32^ þyí er ek ádr of hét B, þy 
ert a^lþr of h§t R, þy ær 
^ldr of hæitf A« 


Hým. 35' Fórn/ Gnnnarr Pálssoii, 
Foro RA. 

— 37' skcer B, scirr R, skirr A. 

— 37* beini E, banni RA (jfr B 
i Árb. f. nord. oldkynd. 1869, 

s. 259). 

*— 39® eitrorm - meidí B, eit/ 
ha^rmeitiþ R, eitt h^r- 
m e i t id A. n Jog forbinder h y e r j an 
eitrorm-meiði = hyexjan vetr 
(hyer yinter, hyert &r) . . . Vinter- 
en kaldes her eitrorm-m eiðir 
ligesom ellers orms fel}ii, 
orma bani og lign.** B (i Arb. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 260). 

*Lokas. „Den prosaiske indled- 
ning til digtet er yistnok, som 
ordend*þáer hann hafði feng- 
it ketil inn mikla, sem nú 
er sagt' yise, forfattet af samler- 
en (eller ordneren) af de forskel- 
lige kyad. Bergmann (PoSm. Isl. 
310 f.) og flere haye med rette 
bemærket, at den i flere henseend- 
er aldeles ikke passer til digtet: 
med dette lader det sig nmolig 
forene, at Loke for samtolen med 
Elder har yæret sammen med 
æseme i Qgers hal, har dræbt 
Fimafeng og sá er bleyen jaget 
bort af œserne. Sn. Edda (I, 338) 
sætter drabet pá Fimafeng dter 
trætten med gudeme.*' B. 

*- 3* jöll (eL joll?) ok áfn fioll 
oc áfo R) ere jo ellers nbekeBdte 
ord, hyis mening má yære, som 
yi nn yilde sige: „gift og galde*' 
(blend ek þeim syá meini mjöd). 
I oyerfert betydn. syare de til 
hróp ok róg i næste y., men de 
haye sikkert en ligefrem fysisk 
betydning. For sá yidt er Gnð- 
brandr Vigfdsson da yistnok pá 
ret spor, om han end fiurer yild, 
nár han (Cleasby's Dict. s. 40) 
sör jöll = skotak yill (en side- 
form til eng. ale s= oldn. öl, d. 
el) og for áfn yil læse áfr o: 
kœmemælk. G. 

♦—3* fœriJfc G, f^ri ec R. 

♦-6* gefi el. gæfi? B (Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 261). 

*— 7* ér G, þer R. 

»—9* œva G, eigi R. 

*— 12* gremaí^u G, gremþy eigiWL 

— W /yi udgg., þyr R. 

• —14* (^ 33« ordinn B, kominn 
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WL. Efter min œldre bemœrk- 
ning: at R's *kominn' synes 
pá bœgge disse steder at yære 
trádt i steden for et andet ord af 
samme beskaffenhed og betydning, 
meD begyndende med en selvlyd, 
der knnde danne staYrím med 
(Egis her og inn hist, — for- 
moder B (s. 400) orðinn og 
statter denne lœsemáde ved et 
oldengelsk eksempel i Arb. f 
nord. oldkynd. 1869, s. 261. 6. 

*Lokas. 14^ bærai: Q, bera ec R. 

•-l^* Utak G, lití ec R. Der 

har forhen yæret gjort mange 

forsog pá at fá menmg i denne 

linje. Élæser: lítt ek þér þat 

fyr lygi, opfatter lítt = lítit 

og lygi som ndso. og oyersætter: 

*param ego istnc tibi mentirer'. ~ 

B œndrer ^litV til lyki (rettere da 

lyka), 1. pers. ent. forestill. for- 

tid af at lúka: *jeg yilde betale 

dig det for din lögn\ og han 

nævner ogsá som formodning det 

denned enstydige lykti (lykta) 

af at lykja. — M' (samt Möbins 

og Liining) lœser lít, nutid af 

at líta, se, der her skolde be- 

tyde: *det tiltænker jeg dig\ en 

ellers ganske nkendt brng af 

dette ord. — B yilde ferst (s. 115) 

læse: lítt [kyeð] ek þér þat 

f yr lygi: *det yar endda kun en 

ringe straf; men han har senere 

(s. 400) fundet, at dette gay et alt 

for oyerdreyent udtryk og foreslár 

da at læse: lítt [sperða] ek 

þér þat: 'ikke skulde ieg for- 

skáne dig for det til straf for din 

lögn\ 

Jeg fínder nu min nye ænaring 
simplere: létak þér þat: det 
yilde jeg giye dig, lade dig haye 
(fá) for din lögn. G. 

15* vreiðr G, reiþr R« 

IS^' rreiðir G, reiðir R. 

19*~". Disse meget omtyist- 
ede linjer skriyes i R: lopzci 
pai yeit at hann leikinn er or. 
hann fiorgya/I friá (el. fría). 
B og alle efter ham haye forstáet 
lopzci som nf. af egennaynet 
Loptr med negatiyt snffiks -gi og 
deríbr ændret til Loptki. Det 
yilde da yære det eneste páyis- 
lige tilfælde af et e^ennayn 
med dette suffiks, og selye roulig- 




heden af en sádan form fore- 
kommer mig tyiylsom. SnfQkset 
-gi (syarende til got. -hun, lat. 
-cunqye) har jo egl. positíy, al- 
mindeliggðrende betydning (som 
endnn i hyatki Am. 21, hyargi 
Am. 105) og er ferst efter bort- 
faldet af det stadig ledsagende og 
derfor efterh&nden som oyerflodigt 
betragtede nægtelsesord ne bleyet 
opfattet, som om det i sig sely 
hayde nœgtende betydning. Det 
kan da efter sin natur kun knyttes 
tíl udtryk for forestíllinger (pro- 
nominale, adyerbielle, adjektiyiske, 
substantíyiske), der ikke have en 
indiyiduelt afslnttet karaktér, men 
knnne modtage en udyidelse i ret- 
ning af mængde, yarighed o. s. y. ; 
derfor (ne) aldri-gi, æya-gi, 
ei-gi: ikke til noffen som helst 
tid, (ne) yætt-ki, en-gi, 
mann-gi: ikke nogen som helst 
ting eller person, (ne) þörf-gi: 
ikke gaynlig i no^en henseende, 
ne horni-gi (Hay. 139), ikke 
med noget som helst horn (o: 
ikke med nogen læskedrik af 
hyilken som helst art); i felge 
heraf má *úlf-gi hefir ok yel' 
(Lokas. 39) ikke omskriyes: úlfr- 
inn (=:Fenrir) hefír ok eigi yel, 
men udsagnet er, skönt sigtende 
tíl den enkelte uly, i sin form 
mere almindeligt: en uly, som 
skal stá i lænker til Bagnarok, 
har det ikke godt. Men en s&dan 
forklaring er umulig lige oyer for 
naynet p& en bestemt person, og 
jeg ansér derfor den endda yed en 
œndring tilyejebragte form L|o p t k i 
for urigtig og uantagelig. — For 
at forklare det forefnndne lopzci 
má jeg tage min tilflugt til en 
formodning: jeg tænker mig, at 
skriyeren har ferst Akreyet lopz 
som ejeform (sLopts) af nay- 
net Loptr, men har i det samme 
enten set i sin forskrift eller be- 
sindet sig pá, at personen ikke 
pá dette sted skulde haye naynet 
Loptr, men derimod skulde hedde 
Loki; — ti det er næppe tílfæl- 
digt, at kun han sely i sine ind- 
smigrende ord i y. 6 kalder sig 
Loptr (i y. 52 kalder han sig 
driUende *Laufeyjar sonr' og i 
y. 54 ligesom yrængende 'sá inn 
læyisi Loki'), medens alle de 
andre guder (Odin i y. 10, 21, 
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Idnn i Y. 16, 18, Froja i y. 29, 
Hemdal i v. 47, Skade i v. 49, 
Sif i y. 53) kalde ham Loki, 
som i R skríves loci. Jeg tænker 
miff altsá, at skríveren straks har 
opdaget denne sin fejltagelBe i v. 
19' og derfor efter det skrevne 
lopz har tilfðjet ci, foratœndre 
navnet til loci; men han har da 
glemt dels at nnderprikke pz, som 
sknlde udgá, og dels i Lokenavnet 
at bevare den til 'Lopz' svarende 
ejeform, nemligLoca. Jeg lœser 
da Loka, og jeg fínder al ensk- 
elig mening i stedet ved at op- 
£fttte ordene veit og leikinn 
pá en anden m&de end forgœng- 
eme, men dog i overensstem- 
melse med den garale sprogbmg. 

Man plejer at oversette: Loke 
véd ikke, at han er holdt for 
nar. Ðen betydning kan *leik- 
inn' vistnok have, skönt noget 
ganske tilsvarende parallelsted 
ikke er mig bekendt; men leik- 
inn har ogsá en anden, vel af- 
hjemlet, aktiv betydning af lyst- 
i^f spegefnld. S&ledes: 

Olaír konnngr var allra manna 
glaðastr, ok leikinn mjok, blíðr 
ok litillátr ( Fms. II, 169. Heimskr. 
Ól. 8. Tr. kap. 92. Flat. I, 368); 
Haraldr gilli var ... léttlátr, 
kátr ok leikinn, lítillátr ok orr 
(Fms. YII, 175); Hákon konnngr 
var kátr ok lítiliátr 1 máli. leik- 
i n n , ok hafði nngmennis œdi 
(Fms. Yll, 291); Magnús konnngr 
var léttlátr ok leikinn, gledi- 
maðr mikiU (Fms. VII, 321); 
smidr hafði hjá sér son sinn nng- 
an, -lítt vazinn, en mjök beraskan 
ok leikinn (Maríns. s. 280). Og 
sáledes forstár jeg ordet pá dette 
sted. 

Nn ordet veit. Udsagnsordet 
vita har som bekendt i det gl. 
sprog fomden den alm. betydn. 
af at vide ogsá en anden af at 
vende hen imod, pege ensteds 
hen, i overfert betydn. at tyde 
pá noget, være af en vis be- 
skaffenhed o. s. v., og i denne 
sidste bemœrkelse konstrneres det 
dels med til, dels nmiddelbart 
med ejeform. I evrígt henvisende 
til Egilsson og Fritzner skal jeg 
her kun minde om de steder i 
eddakvad, hvor ordet forekommer 


i en sádan bemsrkelse, aemlig 
Am. 99: hræzlu þat vissi: det 
tydedé p& frygt; Sig. lU, 31: at 
þér góðs viti: at det skolde 
tvde p& noget godt for dig. 
Overensstemmende hermed forst&r 
jeg GeQons ord p& dette sted: 
Loka þat veit, athanoleik- 
inn er = det viser hen til 
(det tyder pa, detpasseisig 
for, det herer til) Loke, at 
han er lystig (skæmtefuld) 
= det er jo en gang haDs 
natur. 

Nn sidste linje med det for* 
skrevne fiorgva/L — Til tyd- 
ning af dette ord: „vox inoerti 
numerí, generís, et notionis*', giver 
K ( I, 488) en halv snes liee Qrím- 
elige eller umnlige forklaringer, 
blandt hvilke dog Gunnarr Páls- 
son's fjor-gallar blev moder til 
Rasks fjör-göll (et sQpponeret 
int.fl. = galli, hank.: lydo, men. 
skade), hvilket ord sknlde, ligesom 
flörspell, fjörlag o. fl., belýdeded. 
Men R oversá vanskeligheden ved 
at fá udsaS^sordet ( Vs friá el. 
fria) til at passe hermed. M 
enten man opfattede det som ÍTJi 
(elske) eller gjorde det = frjj' 
(e-m e-s: bebrejde en mangel^ 
noget), sá passede det ikk^ ^l 
'fiörgöir = ded, og maa ^ 
lige nœr, om man end (soa^ 
siden vilde) læste fjá (bt^^V 
Egilsson fik da den idé at ]m 
fiorgva/1 som fiorg avU o? 
forklare dette som fjorgöU, i 
det han tillagde fjörg (int ^) 
betydning af guder. Stette for 
denne sin l^dning finder han (for* 
uden i Pjörgyn, navn pá gudinden 
Jörð = Prigff, Fjörgynn, hendes 
fáder, got. fairgnni: bjœig, eng. 
firgen i firgenstreám, got. fiurhvns: 
verden, on. flör: liv og fjörngr: 
levende, om hvilke ord siden) 
sœriig i fjargliúa (Akv. 42, 45), 
som han oversætter *gudehu8, temp- 
er, og i fjargvefr = guðvefr, 
som han finder i ejef. fiargvefjar 
i Bj. 8 Hitd. 8. 69. Men betydn. 
af det ferste af disse ord er ganske 
nsikker, og den sidste stette m 
falde, dersom Guðbr. Vigfosson 
(Cleasby's Dict, s. 156) har ret i, 
at det er et udsagnsoid: fjarg- 
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▼efjask*); og i hvert tilfœlde 
má det ÍDdrömroes, „that there is 
no evidence for the word Qörg 
= gods". 

Forinden jeg fremsætter min 
nn vnndne forstáélse af versets 
sidste linje má jeg endnn dvæle 
lidt ved tidligere standpnnkter. 
— E antog Vs fria for en skrivf. 
f. fya = fjá og oversatte: Loke 
véd ikke, at han er narret, og at 
alle gnder hade ham. Ðenne E's 
læsemáde optages af B. I min 
ferste ndgave (1868) heholdt jeg 
den samme, knn med hevarelse af 
Ws frjá for E's *fjá\ og jeg 
motivereHde dette sáledes: nffjÁ 
beholdt, og OeQons ord, der siges 
for at berolige, ikke for at op- 
hidse Loke, da at forstá s&ledes: 
Lopt véd ikke, at man knn gör 
löjer med ham, og at alle gudeme 
dog have ham kær**. Herimod 
bemærker B (s. 400): „Men hann 
leikinn er, han er holdt for nar, 
kan ikke være sagt for at berolige 
Loke, og hann fjörg öll frjá 
syoes mig at være en grov nsand- 
hed, som vilde vœre GeQon uvær- 
dig." •— Hvad det ferste punkt 
angár: at Ge^on her optræder i 
den hensigt at berolige de vrede 
gnder og afværge videre skandale, 
figesom Idun forud i v. 16 og 18, 
og siden Odin i v. 21 (inden han 
hidses ved Lokes svar og gör 
gengœld i v. 23), Prigg i v. 25 
(til det gár hende ligesom Odin, 
at vreden leber af med hende i v. 
27), Fröja i v. 29 (til det gár 
ligesá med hende i v. 31), og 
(hvad vi fínde bekræftet ved Lokes 
svar) ogsá Tyr i v. 37 og endnu 


Sif i V. 53, — dette synes mig 
s& indlysende, at det kun behever 
at pávises; og Gefjons ord i forste 
halvdel af v. 19 ere da ogsá klar- 
lig holdte i denne tone: Hvi ville 
I to aser (Brage og Loke) strídes 
med s&rende ord? Vi m& derfor 
væi\te samme tone holdt i andet 
halvvers. Og B*s sidste argument 
kan jeg slet ikke lade gælde; ti 
set fra én side (og s&ledes ses der 
bestandig i dette digt) vilde 
Ge^on have ret: Loke har gjort 
sig gudeme uundværlig pa tusend 
mader og ikke min&t ved sin 
vitti&^hed, der vel bringer dem i 
harnisk, naar den 'som nu mod 
málets ende, da ondskaben er ved 
at hlive ábenbar, vender sig imod 
dem selv, men som dog forhen 
mangfoldige gange har moret dem 
kostelig. De kærlighedshistorier, 
Loke i dette digt roser sig af 
over for alle gudinderne, ere da 
ikke heller helt grebne ud af 
luften: han er jo forfereren selv, 
han er det onde princip, der i 
selve gudemes kreds gennemleber 
hele sin udviklin^ os med det 
samme lidt efter hdt drager gnd- 
erne ned i brede oe besmittelse 
og den dertil knyttede forkrænke- 
lighed. Ðette er ikke nogen sen- 
ere kristelig opfattelse, men den 
er &benbart til stede i selve de 
mytiske kilder, og den træder 
ingensteds klarere frem end i 
dette stærkt reflekterende digt. 
Ge^on kunde derfor med god 
foje, med blikket p& hele den 
foreg&ende udvikling, sige, at han 
med alle sine skælmsstykker (om 
ikke netop p& grund af dem) havde 


*) Vígf. antager et udso. iQargvoQask s isl. fjargviðrast, hvilket han oversœtter : 
puste, stOime, som under en byrde (to groan as under a weight; Q. um e-t: to groan, 
make a fuss about nothing). Denne tydning er dog, i felge velvillig meddelelse fra 
prof. K. Gíslason, aldeles urigtig: fjargvittrast er et bekendt islandsk ^ ord, der ikke 
forekommer i oldskrifterne, men (som ogsá af Yigf. anfart) i Eggert Olafssons „Biin- 
aðarbálkr' (2 [ikke 3], 35), og betyder „at kærtegne en, kœle for en pa en uskyldig og 
livlig made". I n^ie egne af landet har ordet desuden f&et bemœrkelsen „at vimse" 
— Bngge har (i Arb. f. nord. oldkynd* 1869, s. 268) fremsat en formodning om, at 
Qargviðrast (mindre rigtig oversat „smigre^ sknlde være trádt i steden for et Qálgvlttr- 
ast af tillo. fjálgr: varm. — M. h. t rerset i Bj. s. Hitd. antager Gfslason fjarg- 
vefjar som et no. i ejef. for rigtigt, i det han tror, der skal Usses: 

M<5t{r vertt ek mitt hross leitta 

(Mjiik ver'ðra för sjiikrar. 

Reið era fljdtt.) und frfðt 

iQargvefJar dag margan. 
(Dette er dog vist tvivlsomt, Isier da 'frfði' er sat i steden for hdskrr.'s frfðri, som kan 
beholdM.) 
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yæret alle gpiders yndlin^; han har 
indtaget dem alle, om de end na 
frygte og 1 deres Igœrte afÍBky ham. -* 
Egilssons opfattelse af R's 
fiorgya/1 som en skriyfejl for 
fiorg a^/1 =: fjörg öll er sik- 
kert lige sá rigtig som simpel; 
knn hans forklarinff af fjörg som 

Í^nder er aden njemmel. Med 
angt större rimelighed lader ordet 
8ig forstá i en mere omfattende 
.bemærkelse. Ðet oldn. intetköns- 
ord fjör (hf. Qöryi) má, som det 
fremgár yed Bammenligning med 
andre gotiske sprog, have tabt rod- 
ens adlyd: det má komme af en 
stamme. FEKHVA, ligesom oeng. 
feorh = Qör; og af samme 
rod (FEBH) er da báde oht. 
firahi ■= oldn. firar: mennesk- 
er, oeng. ferhð: liy, sjæl, og 
got. fairhyns: yerden, nóafiog, 
egl. indbegrebet af alt leyende 
og dernæst ogsá opboldsstedet for 
det leyende (jfr. dog Sn. E. I, 4: 
skildn þeir syá, at jördin yæri 
kyik ok hefdi líf med nökkarnm 
hætti) ; fra den sidste betjrdn. nd- 

fár da got. fairgani: bjærg, og 
ermed hænger ábenbart de nord. 
nayne Fjörgyn og Fjör^ynn 
sammen, maské ogs& littnisk 
Perkúnas (jfr. Grimms Ðent. 
mythol. 8. 157 og Wörterb. I, 
10«52). Máské ogsa oeng. fearh, 
ferh, oht. farah, farh (hvoraf nyt. 
ferkel) '= lat. porcaa, ndgá fra 
samme rod (smlgn. yort syin, lat. 
sas, gr. vsy af samme rod som 
sonr, syeinn, t/ioc, nemlig skr. SU: 
fede). — fjörg er da kan en 
ældre form for fjör, og bragen 
af fjörg öll B fjör öll: alle 
liy o: alle leyende yœsener, 
stemmer godt med en lignende brag 
af oldeng. feorh, feorg (se Greins 
Glossar). 

Jeg forstár altsá de tre linjer 
sáledes: det herer jo Loke 
til at yæré spogefald, og 
alle yœsener haye ham dog 
k æ r. G. 

*IiOkas. 20. Den máde, hyorpá de to 
balyyers her lobe i hinanden, kan 
ikke yære oprindelig. L. 3— -4 
haye máské egl. lydt: hverr þik 
glapti at geði; var þat sveinn 
0. s. y. G. 

- 23^ börn o/ (som i 33^) B. 


• — 


*Loka8. 23' og 24* hagdalc G, hTgða 
ec R. 

— 24* sída Gannarr Pálsson (BB), 
síga R (M). 

* 25*'"' tager jeg, hvad skilletegnene 
yise, som forsætning til 1. 6: *hyad 
8& end I to aser have bedreyet'. G. 

* - 27* yreiðam G, reiþom IL 

— 31* mym adgg., mý R. 

— 31» reiðar 'ru þh (jfr. Skím. 33) B, oc 
WL. 

— 32* 8ÍZ þik B, sitzty R. 

— 32' Btédu (af at standa = over- 
raske, gribe pá fersk geming) B, 
siþo R. 

33* yá líti/ G, yálitit R. - 
Min ændring stetter sig til de to 
bekendte, i gL hdskrr. beyarede 
og ganske tilsyarende steder: 

þat er lítil yá, 

þótt lúðr þnimi (Hond. II, 4). 

þat er yá lítil, 

at yér síðim (Hkr., Har. s. hárf. 
k. 36. Fms. I, 10). Pá bægge 
steder som her at oyersætte: det 
er intet ander, intet mærkyærdigi 
intet at gore yæsen af — at (eL 
om end). Lige over for disse 
parallelsteder synes det- af B (s. 
400) p&berábte sted i SturL (I, & 
21) næppe at kanne komme i he- 
tragtning, da det alene er íudet 
i et enkelt hdskr. fra 17de iiK, 
hyor man har læst: 
þat er yálítit, 
þó yér reptam. 
*reptam' er her fejl for reptim, 
og 'yálítit' kan da o^sá meget 
yel være tr&dt i Bteden for et 
ældre yá lítil. ForvanskningeD 
dér og p& dette sted i R adg&r 
sagtens fra tiUægsordet yálítit 
(iOddr. 17), hvis bemœrkelse dog 
er en eanske anden, i det yá dér 
(som at £ bemærket) kan st&r for- 
stœrkende, s& ordet, li^esom *dá- 
lítit', betyder: meget lidet (i Oddr. 
*perbreve'). G. 

33' E og B slntte linjen med 
varð ir, B og M (samt Möbias og 
Lfining) med yers; jeg foretrækker 
at medtage fái« sa den danner 
en hel mening, der f&r sin kom* 
iske belysning yed tillægget i 1. 
3. — B konstruerer (med henvis- 
ning til Sig. III, 9: von geng ek 
viJlJa vers ok beggja) stedet sá- 
ledes: þótt yarðir fái sér hvárs 
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yers eða hóss: om kTÍnder fk sig 
hvilken som helst (lige godt 
hvilken) af to, enten en mand 
eller en holer; hvárr = nterlihet. 
~ Jeg konstruerer og oversœtter 
nærmere ved ordfelgen : þótt vardir 
fái sér vers, hóss e()a bvárs: om 
kvinder fá sig mand, (enten det 
nn er) en holer eller hvem anden, 
nemli^ segtemanden verr, der jo 
ogsá betyder mand i almindelig- 
hed, hvorved her fremkommer et 
ordspil. 6. 

*Loka8. 33^—'. 6 havde i sin tekst 
ligesom KM og andre lœst disse 
to linjer som én, medens jeg med 
B har læst dem som to. S. 400 
tiltræder B denne læsning med 
den i næste anm. omtalte ændríng, 
der bringer rímet frem i 1. 6. 6. 

— 33* ordinn B, kominn R. (Jfr. 
anm. t. 14'.) 

* — 34' gísl ndgg., gils R. — Jeg 
kan slet ikke gá ind pá, i dette 
ene vers at ville sage en ellers 
nbekendt myte om, at Njord, der 
ío som vanemes gissel var kommen 
ind i asernes kreds, skulde en gang 
atter have været sendt som gissel 
fra aserne til jætterne (noget 

fanske nhort); men jeg má fast- 
olde at forstá *þú vart g\sl nm 
sendr at goðnm' ligefrem efter ord- 
ene: da blev sendt som gissel 
til gaderne. Det er da heller 
\^ke tilfældet (som B mener i 
Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
262), at 2det halvvers, hvorí Loke 
lader Njord here ilde for den 
h&nlige medfart, han har máttet 
döje af Hymers dotre, sknlde 
stríde mod denne forstáelse eller 
savne forhindelse med den. Ti 
den for Njord sá krænkende be- 
bandling — hvis naturlige tyd- 
Ding sagtens er den, at elvene 
gede deres vand i det stille kyst- 
hav - kan vel tænkes at here til 
Njords bamdom eller ungdom,.til 
hans forhistoríe, for han fra van- 
ernes trádte ind i asernes kreds. 
y Loke lader ham sáledes here, at 
han var ingen fedt as, — hvad 
Loke selv gör sig til af at være, 
om han end má hedde 'áss ragr' — , 
men en fremmed med en megét 
simpel fortid. Hertil knytter sig 
Njords svar: at var han end selv 
fremmed i Asgárd, s& havde hans 


8ön Fröj dog hjemme dér og agt- 
edes for den ypperste af aserne. 
Hele vanskeligheden ligger i 
'austrhéðan', hvilketudtrykjeg, 
for at kunne fastholde den. væs- 
entlige forstáelse, tidligere tænkte 
at kunne tyde som et samlet be- 
greb: *her est fra, fra dette estlige 
sted', i det jeg gjorde gældeode, 
at aserne (hvorom vi ogsá mindes 
ved heiman i 55') jo nu ikke 
vare hjemme, men i beseg hos 
0ger, hvis bolig kunde tænkes at 
ligge nærmere ved jættehjem og 
altsá estligere end Asgárd. Ðenne 
tydnÍDg af ^austr héðan' er dog 
vistnok uholdbar, og udtrykket 
m& oversættes ligefrem: *her fra i 
estlig retning* Clftii^ héðan' i 
næste vers == langt bort herfra). 
Men denne tanke skylder jeg 
prof. K. (jíslason — hvad hindrer 
os i at tænke os scenen for Loka- 
senna i digterens forestiUing hen- 
lagt under en noget vestlig 
himmeleen? Tvært imod: 0gers 
bolig ma tænkes ude i storhavet; 
det fá da nærmest at tænke pá det 
Nordboerne bekendte Atlanterhav; 
men Bragaræður (Sn. Edda, I, 206) 
rykke den dog nærmere, n&r de 
lade ham bo 'í ey þeirri er nú er 
köllut Hlésey' (o: Læse i Eatte- 
gat). Havjætter som Hymer (0ger 
st&r et trin höjere og er ikke 
nogen jætte) have da og8& deres 
boliger ved de store have og kunhe 
ikke alle bo i est hos landjætterae. 
Og endelig vanerne, der og8& 
klarlig ere knyttede til havet: 
deres boliger kunde vel ogs& være 
tænkt at ligge i nœrheden af Ogers 
og Hymers hjem, 8& at*her fra est 
p&' godt kunde efter den mytiske 
geografí betegne: fra det til hav- 
jættelandene stedende Vanehjem 
til As^rd. 

Jeg fínder det i hvert fald util- 
radeligt med B (Arb. anf. st.) at 
ændre at goðum i 34 og 35 til 
.a/*g oðum. G. 

*Lokas. 36' munka^ G, mvnca R. 


*.- 


— 36* vánvL G, óno 

38' tilt „neutrum af et adj. tilr 
(hvoraf ótili, skade) =s oldeng t i 1 : 
god, passende, bensigtsmæssig, got. 
tils. *Du kunde aldrig bære 
no^ét godt (d. e. bringe enighed, 
forlig til veje) mellem to.' Jfr. 
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Sn. Edda, I, 98: 'er hann einhendr 
ok ekki kalladr sættir manna\ Se 
Unger i 01. 8. helga, 1853» s. 
287." B. 

*Loka8. 39' böl er beggja þrá at 
konstmere: heggja böl er þrá: 
bœgges (báde din og min) sorg 
er sayn o: har jeg mistet min 
hánd, 8á har dn mistet din sön 
(ulyen). Se Gíslason i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1866, s. 247. 

*~39^. Ðersom er ikke her kan 
bære rimyœgten, má en stay fattes; 
B yilde ferst (s. 119) læse betr 
f. yel, siden (s. 401) for í bönd- 
nm læse í öngam: i klemme. 

Mon man tör tænke p&, at haly- 
yerset egl. sknlde lyde: 

s6 er í böndnm skal 
bíða ragna rökkrs 
úlfgi hefir ok vel? 
(Jfr. anm. t v. 19.) G. 

* — 42* me^ir G, syntr R. 

~ 43' sæl/ikt B, s^lict R. 

* — 43* möldaA: G, ma^Iþa ec R. 

mölda kan yære fortid af molya 
(B, 8. 401), sá ændring til mylda 
af mylja efter E's tydning er 
nfomeden. — Men er mergi mon 
det rette ord? G. 

43' lemdaib G, lemþa R. 

44 - 45. Mon yi ikke her sknlde faaye 
en gennemsigtig idlegori, sá at 
denne Frðjs hidsige tjæner By g g y - 
i r yar nær i slægt med den skotske 
Allan Mault og hans engelske 
frænde Sir John Barleycorn, 
hyem b^nderae, effcer den gamle 
drikkeyise, sloge ihjel og groye 
ned i jorden med ployjæm, men 
8om, dadet bley yarmt i yejret, 
stod op igén og fík skæg p& hagen, 
gennerogik p& ny en række af 
lidelser: yed deu hvasse le, den 
tnnge plejl, den hárde m^llesten, 
men endte dog som en mægtig 
herre, der besejrede de störste 
helte og yandt alle kyindehjœrter? 
Denne herre er jo bygget, .der 
bliyer til godt gammelt al. - 
Loke lader ner Fröjs tjœner here, 
at han altid skriger nnder kyæmen 
og snser for Fröjs ere, samt at 
han er en slet hnsholder og fore- 
trœkker bœnkehalmen for kamp- 
pladsen, og Byggyir siger sely, at 
man kalder ham bráðr (hidaig, 
berusende), og at derfor er han 


* _ 


her 8& kry, at dr^kka Hropts 
megir allir ðl saman*. — Hans 
skidne kvinde Beyla, der er 
*deigja* (0: egl. bagerske) er da 
vel enten skummeteller algæren. G. 

Lokas. 47' er< udgg., er R. 

— 48* aurgn (arrgo R) vil B (s. 
401 og Arb. í. nord. oldkynd. 
1869, 8. 249) forstá ikke som i 
Vspá 25: *dyndet, vad*, men som 
ðrgu = orðgu (af örðigr): *med 
ret ryg\ 

*— 51* þar« B, þa er R. 

*^ 52* vðmm G, vommin R. (Jfr. 
anm. t. Húb.) 

— 52-53. Navnet Sif i prosaen 
fattes i R, forst foreslaet af K. 
P. S. Grandtvig. 

— 53' vammalausa Gunnarr Páls- 
son, yammalv^som R. 

~ 58* 6Mrr udgg. (jfr. þryms. l'), 
fattes i R 

♦ - 58» úl/ G (jfr. Vspá 57*), vlf i«n 

R. (Jfr. anm. t Hárb.) 

*— 62' œtlaib G, ^tla ec R. 

— prosa 8. 25b, 1. 4 sins ndgg., fattes 
i R. - Vala (jfr. Vspá ^) G, 
nara R. 

— prosa 8. 25 b, L 14 land- 
skjá/ptarudgg., landsciapUr 
R. 

* Hárb. I dette gamle komiske ^, 

der lader de to hovedgnder Odm 
og Tor optræde under meget be- 
sKedne forklædninger, men som 
desuagtet véd med stor finhed at 
fastholde og ábenbare deres egent- 
lige mytiske væsen (jfr. B. t. 
Liliencron: Das Harbardslied i 
Zeitschr. f. deut. altert. X, 180- 
96), er verseformen behandlet med 
stor frihed, ligesom ogsá dets 
diktjon og sprogtoné forsætiiig er 
nedstemt til hverdagstalen. Vi 
fínde her ikke alene en broget 
blanding af de to gamle verse- 
arter, men ogsa en rœkke digtet 
som s&dant tilherende prosalinjer, 
anbrágte til forhðjelse i^ den kom- 
iske virkning. Som sadanne 
talelinjer uden for versene op- 
fatter jeg (og har jeg i teksten 
fremhævet) 15^ 17, 18»', 19«, 21, 
22*, 23*, 28», 29% 31, 36, 39^ 
57; og muligvis ere og8& 8'-'^ 
og 9'-**^ samt 46 og 60 at op- 
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fette pá samme m&de. — Som 
middel til komisk yirknÍDg m& 
ogsá betragtes den hyppige brag 
af nayneord med tilhœDgt bestemt 
kendeord: sundit (1, 3, 8, 13), 
yáginn (2, 13), verðinnm (4), 
eikjnnni, stoðna, skipit, 
landit (7), höfnðít (15), ána 
(29), hernnm (40), bátinnm 
(53), leiðina (55), stokksins, 
steinsins, vegsins (56). De 
fá steder, hvor denne form ellers 
fíndes i eddakvad, má sikkert 
komme pá skrivemes regning, og 
de ere derfor her ændrede. Det 
er kan fíre i alt, nemlig: goðin 
Vspá 27^, vömmin Lokas. 52*, 
úlfinn Lokas. 58' ogeikiköst- 
inn Ghv. 23'. Ti ráðit Sig. 
I, 44 er vel ndsagnsord ; a k a r n i n 
(}adr. ÍI, 23 er en skrivfejl i R; 
mey'na Völ. 40, Hjörv. 1, og 
mari'na Akv. 13 knnne ikke 
medregnes, da kendeordet dér her- 
er til det felffende tillægsord. 
(Jfr. Nygaard, Eddasprogets syn- 
taks, I, 47—48; B i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 248-49; G i 
£r Nordens gl. litt. norsk, 1869, 
8.73-74.) G. 

*Hárb. 3' fœðiifc G, feþi ec R. 

*-3»hefifc G, hefi ec R. 

*-3^ hafra má vistnok forstás som 
gf. af fl. hafrar: havre (havre- 
íred, bavregred?), dog vel med 
bevidsthed om ordspillet med 
hafra = bukke, som ellers er 
Tors rejsekost. — Nár G. Vig- 
fússon (i Cleasby's Dictionary, s. 
40) vil læse áfr (afr): kœrne- 
mælk, synes dette at stride mod 
'át' og 'saðr'. G. 

*-5-6. Mellem dem m& sikkert 
være adfaldet nogle linjer, hvori 
Tor har omtalt sine ejendomme. G. 

*-12^-«. Sál. B (s. 398), R har 
linjerne i omvendt orden. 

-13* dÖgxkTð B, ygnr R. 

*-13' skyldafc G, scylda ec R. 

*- 18'» hvíldafc R, hvilda ec R. 

*-18»* hafðaifc R, hafða ec R. 

*-19* Ölvalda (efter Sn. E. I, 
214) G, aHvalda R. 

*-20* hngdaik G, hvgða œk A, 
ec hvgða R. 

*-23« vind B, vndír RA. 


«Uárb. 24' attaib G, atta ec RA. 

* — 26^ er máské med B at stryge som 
fejlagtig indleben fra Lokas. 60; 
verset da regelret kviðaháttr. G. 

— 29* urðní þeir B, vrðv þ«r 
A, vrþo þetr þo R. 

*— 30' einherju A (einheriv), 
einhverja (ein hveria) R. 

♦— 30Maunþing A, larng þing 


* _ 


♦ _ 


» __ 


31 áttud ér G, atto þer A 
(þetr R). 

32* vœraA: G, vcra ec R, Yar 
œk A. 

40^ Bantager (s. 399), at „gnæfa 
er vel snarest adj., og gnæfa 
gunnfana absolut akkusativ '* . 
Báde E, Vigfússon og Pritzner 
opfatte det ogsá som tillœgsord. 
Dette kan dog næppe være rigt- 
igt; alle parallelsteder tale deri- 
mod og have gnæfa som ud- 
sagnsord. Ogs& i Hervararsa^a 
(Fas. J, 501) bör lœses: ffnæfir 
(el. gnœfar) yðr gunnfani (kamp- 
mœrket er leffcet imod eder, det 
truer eder). Sturle Tordsens vers 
i Hák. s. Hák. kap. 232 (Hkr. 
fol. udg. V, 246) har: gullsett 
vé knáttu gnœfa; Hák. s. góða, 
kap. 24: merki mörg ^nœfðu fyrir 
ofan brekkuna; Sverris s. (Fms. 
VIII, 62): engi sá fyrr en þar 
gnæfaði merki yfír þeim; smstds 
(8. 126): merki konungs gnæfaði 
hátt; smstds (s. 350 anm.): þeir 
heyrðu lúðragang Birkibeina ok 
sá merki gnæfa. (Jfr. ogsá Grett. 
8. 84; Alex. s. 141; Karlam. s. 
128; Völs. kap. 27; Flat. II, 27; 
Sn. Edda I, 118: er svá kallat, at 
þat gnœfi er hátt ferr.) Nár man 
desuagtet vil göre gnæfa pá 
dette sted til tillo., har det sin 
grund i den gængse opfattelse af 
hingat görðisk som 'begav sig 
hid'. Men det i görðisk op- 
tagne stedord er sikkert hf. sér, 
og görði gnæfa = lét gnæfa, 
sá der bör oversættes: ^Jeg var 
(med) i hæren, som lod karap- 
mærket vaje hid for sig. at red- 
farve spydet.' G. 

4P óljúfan (oliýfan A, ólub- 
9,nn R) opfattes i E som no. af 
int. „res molesta, ingrata''; af E 
som gf. hak. af tillo. óljúfr 
med underforstðet kost. Mon = 
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ólyfjan: giít (Egils s. kap. 44 
og andensteds)? G. 

* Hárb. 42. Hvori ligger dct for Tor 
sá særlig sárende i disse ord? 
Skulde munda baugr være = 
mundr, og herved sigtes til den 
gang, Tor havde st&et brud? 
EUer er det hándjærn, og der 
sigtes til en ubekendt myto om, 
at Tor en gang var kommen i 
spændetröje? G. 

♦— 43*heyrðaÍ'G, ec heyrþaRA. 

— 44^ y'tVLm B, monnom R, &tte8 
i A. 

— 44' Aaugum B, ska^gvm A, 
scogom R. 

— 45' haugB. B, scoga R, skoga 
A. 

— 48> hór G, hó R, ho A. 

*— 52* Ásaþór (hf.) A, Ásaþórs 

*--52* hugðaA; G, hvgða ec 
œc hvgða A. 

— 52» forhirði E, féhirði (fe, 
f») RA. 

*- 53' hœtingti G, hgttingi R, 
hætingi A. 

*— 58' uppverandi (vpverandi) 
R, upprennandi (vprænn- 
andi) A. — þána R, þa na A. 
E opfatter þána som udso. i 
navnem&de = at te (n. t&ne, jfr. 
de — d&ne); verset da at over- 
sætte: (Du kan) n& (did i dag) 
med ned og næppe, da jeg vænter 
tebrud, nár solen stis^er (upp- 
rennandi), el. med ned og næppe, 
mens sol er oppe, da jeg yænter 
tebrud (uppverandi). I Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 258-59 
har B fremsat en anden opfattelse, 
som her er fulgt: þána bio. af 
þá: da, med demonstrativ parti- 
kel na (som i héma, þarna, svána, 
núna, þessna); „denne partikel 
harer særlig hjemme i daglig- 
talen og egner sig derfor netop 
for Hárb." Oversættelsen da: 
(Ðu kan) n& (did i dag) med ned 
og næppe, mens sol er oppe, p& 
det lag (ved solbjærgslag), tænker 
jeg. 

*- 60' allan R, alhV A. 

Skírn. 1' skyntuQc fjfr. verset i Herv., 
Fas. I, 437: skyntu, mær, til 
skipa þinna), oc gacc RA. B 
indskyder derefter et [skjótt]. 


*8kim. 5^ hykkaA;G,hyccaecRA. 

— 7' mannt G, enn mannR, œnn 
manni A. 

♦ ._ 7 — 8. Mellem disse vers er vist- 
nok (som allerede formodet af 
Finn Magnusen) udfaldet ét, 
som har indeholdt Frpjs anmod- 
ning til Skimer om at fare hans 
ærende (jfr. Sn. E. I, 122). 

* _ 10. Jfr. anm. til Vafþr. 5. 

— 10* þursa þjóðor tU B, þvrsa 
þioð yfír A, þyria þioþ yf^ 
R. 

— 12' madr d mars 6afct G, lÍDJen 
&tte8 i RA. (Jfr V. 15 og 
verset i Herv., Fas. I, 492; Gunn- 
arr PálsBon har tre andre forslag: 
inn menski mögr, mögr inn man- 
gjarai, eða ertu firá viti véltr.) 

*— 14' hlymja R, £attes i A. 

^15. B tænker sig herefter et 
halvvers, der kan have lydt: 
andspiUis þurfí 
læzk inn ungi mogr 
góðrar meyjar Gýmis. 

* - 16-17. Mon ikke Skimer skolde 

haft ordet i et mellemliggende 
tabt vers? G. 

* - 18 fattes i A. 

* - 19« og 20' epli ellifu vMé 

egl. epli ellilyf o: de shk, 
som tilsammen og hvert for sig 
fere navn af elli-lyf (int) : *»l4ere 
lœgedom*, middel mod aldeidom, 
evig ungdoms frugter. Sn. £á^ 
I, 304 siger, at Iduns æbler kaldes 
elli-lyf ásanna, og T^o^^^^ 
kalder dem i Haustlöng (Sn. £• 
I, 312) sá: elli-lyf ása. D» 
Skirners næste tilbud gælder 
ringen Ðrepner, kunde hans ferst^ 
da ogsá angá en anden af gnder- 
nes bekendte herligheder. Denne 
tanke er (i mindre rigtig foim) 
fremsat, men atter . sluppen, af 
Bergmann i Le Message de Skir- 
nir (1871), s. 88. (Jfr. íjöls. 
14*.) G. 

♦- 19' hefifc G, hefi ec R A. 

»— 21*-* og 22*-' fattes i A. 

»-21* 'ru G, ero R. 
— 21* hverja R, hv«rio R. 

* — 24* vistnok her — og det ikke 

alene for længdens skyld — i 
uægte form. G. 

*- 27' *, SM. R; i A kun én linje: 
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horfa ok sniigga heljar til. 
Dersom Ift har ret i det vnsent- 
lige: at vi her have to linjer, sá 
have de uden tvivl oprindelig 
været et par selvrimendé slnt- 
lÍDJer (galdralag), og snngga má 
da være fejl, mfiské for hniga 
(hnigna, 'hnngga) el. hyggja 
(hnga). G. 

*8kíni. 28*. Bergmann har vistnok ret 
i (Le Message de Skimir, 1871, 
8. 90) at fínde det nnderligt, at 
Hemdal her skulde stá som 
pendant til Midgárdsormen ; men 
det gár dog næppe an at skiUe 
'vörðr.með goðum' fra*vörðr 
goda\ som han kaldes i Lokas. 
48, Grímn. 13*, og Fenrisulven, 
som han vil tænke pá, var da 
heller ikke porthund i Asgárd. G. 

-31' eða M, eþ R. 

*--31*-*þití ged gripi þio morn 

morni R. E oversœtter de fíre 

ferste ord: „Tuus animus raptet 

te** og tœnker herved vistnok med 

rette p& „insanus virorum amor, 

CQÍ satisfaciendi facultas Gerdæ 

erepta erit**; ti geð har og8& 

stBrlig betydning af felelseslivet, 

W könsattr&en (jfr. Lokas 20, 

flárb. 18, Háv. 99, 160); men K's 

forklaring af de to sidste ord: 

ninane ez mane'^, Finn Magnusens 

,fra morgen til morgen**, er sprog- 

\ÍS uholdbar. £ vakler imellem 

at forstá m o r n som sindssygdom 

(ægritudo animi, angor animi), 

egl. da sorg (jfr. got. mauman, 

oldeng. murnan, meornan, oht. 

mornen, eng. to mourn, gr. /itgt- 

fiváv, lat. moereri = at serge, fele 

sorg), eller som ráddenskab (tabes); 

han har under 'grípa': „morn 

grípi þitt geð: ægritudo animum 

tuam occupet", men under *mom': 

nþik morn morni: tabes te tabe- 

faciat, vel: te angor animi ez- 

hauriat". Udsagnsordet m o r n a 

opfatter han derimod som en form 

af morkna (af morkinn), altsá = 

at r&dne, opleses. Denne tydning 

passer báde pá forbandelsen : 'hon 

skyli morna' i Oddr. 29, pá verset 

i Herv. (Fas. I, 436), hvor 'moma 

i haugi' stár i en slags forband- 

else, og pá talemáden: 'at morna 

ok þoraa' (i Örvarodds s., Pas. I, 

235; i Bj. s. Hitd. s. 69; Barl. 

8. 163) = at hentæres og hen- 


visne. Höjst páfaldende er det 
derfor, nár Yigiússon (i Cleasby's 
Ðict) henferer at moma pá disse 
steder til VuIfílaB mauraan osv., 
medena han' forklarer navneordet 
morn som ráddenskab og gen- 
giver det ved det engelske mur- 
rain, der betyder kvægpest, men 
Bom ogaá bruges i forbandelsen 
„with a murrain to you!^ hvilket 
stemmer godt med brugen af nd- 
sagnsordet, særlig i Oddr. og 
Herv. — Men hvad enten vi her 
tænke p& got. maurnan, eller p& 
moma som form af morkna (el. 
for *mörna, 'maurna af et tillo. 
*maurr = meyrr: d. mor), sá fS. vi 
et uindvirkende udsagnsord ; s& jeg 
forst&r ikke, hvorledes man tor 
tillægge det indvirkende betyd- 
ning. Ðet vil dog ogs& B, der 
vil læse (s. d»8): 

\iiic geð grípi! 
þik morn morni ! 
Det ferste oversætter han „dine 
felelser skal overvælde diff,** ved 
det andet tænker han vel frem- 
deles (som s. 95) p& „morn = 
oht. morna: kummer, og morni 
som konj. af et verbum morna: 
göre kummerfuld.** Men dette 
sidste synes mig vilk&rligt og 
urimeligt. 

For her at f& enlæsem&de, som 
kan forsvares, har jeg derfor be- 
holdt þitt, men lœst o i morn 
og morni som ö (hvad det ofte 
er i R) og ændret *i' i sidsteord 
til a, altB&: 

þitt geð grípi 

þik, mörn mörna! 
o: Dit sind (din attr&) gribe 
(slide, pine) dig, du lede trold- 
heks (smlgn. hlym hlymja i v. 14, 
sveinn sveina og karl karla i 
Hárb. 1-2, mær meyja i Hyndl. 
1 og Guðr. II, 1, rökkr rökkra i 
Hyndl. 1). B bemærker herimod 
(s. 398): „Men om end Skirner 
lægger den forbandelse p& Gerd, 
at hun ikke skal f& anden mand 
end en turs, og om hun end er 
en jotundatter, kan han ikke vel 
ligefrem tiltale hende som en 
troldkvinde". Denne indvending 
forekommer mig meget svag, da 
vi straks efter have *in fírinilla 
mœr'; men jeg m& indrömme, at 
udtrykket vilde vinde meget, der- 
som vi i gripi og morni havde 
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to sideordnede udBagDSord, 8& jeg 
Yilde gœme felge B's læsem&de, 
dersom jeg turde tro p& den. 

Ðersom man turde antage m o rn 
for en ved det p&felgende morni 
foranlediget skrivfejl og lœse: 

þiA; geð grípi! 

þér módr momi! 
s& yilde vi, synes mig, have et 
godt udtryk for den tanke, vi her 
m& vænte; men det ligger for 
Qæmt til at jeg yover at foresl& 
det. G. 

•Skím. 34*. „Pour restituer les deux 
mots allitérants, il faut, je crois, 
lire álfar au lieu de sjálfir,*" 
mener Bergmann (Le Message de 
Skimir, 1871, s. 91). Jeg mener, 
linjen bör udg&, som tilkommen 
yed en urigtie opfattelse af verset, 
der yed den har skullet göres til 
kyiðuháttr. Hverken 'aser og alfer' 
eller aser alene kunne komme 8&- 
ledes drattende bag efter i én linje, 
hvor jætterae fremhæyes i tre s&- 
danne. G. 

* — 35*—'' synes at falde helt ud af 

tonen og have da m&ské anden- 
steds hjemme. De haye i 8& fald 
foranlediget en foryanskning af 1. 
7, hyor yi snarerc skulde yænte: 
œðri gumna endœðri drykk- 
ja G. 

*- 37* hafðafc G, hafþa ec R. 

- 39*. Njarðar udgg., niarþa R. 

— 42* býnótt = bradenat, jfr. 
Yigfásson i Gleasby's Ðictionary. 

yafþr.3^freistadaA:B,freistaðaR. 

~ 3^ um B, fattes her i R. 

* — 5 forekommer mig, som det eneste 

episke vers i Ijóðaháttr i alle 
eddakvadene, at være mistænk- 
eligt. Selve digtet viser i v. 19, 
at det form&r inden for den dram- 
atiske form, i et talevers, at 
lade en mindre stedforandring 
foreg&, i det Odin tager sæde ved 
jættens side; og i Skírn. 10 have 
vi en mesterlig preve p&, hvor- 
ledes denne digtning form&de at 
antyde en större stedforandring, i 
det Skirners tale til hesten bliver 
inden for den dramatiske form, 
men dog viser os den lange rejse, 
der skiller optrinnet i Asg&rd fra 
det i Jotunhejm, et sidestykke til 
det sted i det indiske drama Sa- 
kuntala, hvor kongen, st&ende i 


8in vogn, ved en replik om hvad 
han iagttager omknog sig, an- 
tyder sin rejse, som tilskneren 
sKal tænke sig. — Om stavrimet 
i 1. 4-5 se B i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s, 255-56. 

♦ Vafþr. 6*. B vil (Irb. f. nord. oldkpi 

1869, 8. 257) lœse at sjá. Det er 
dog ikke nodvendigt; jfir. Völ. 20, 
23, Hým. 8, 17 og m&ské tryms. 
3, Alv. 1, G. 

*- 7* kemr, s&l. kan R forst&s, nár 
man læser c o m r = c^mr ; men der 
kan ogsa læses comiV = komii. 
B, 8. 395. 
-11* 13*, 14' o/B, oc R. 

— 12* Hreiðgotum Mullenhoff, 
reiðgotom R. (Hraiþkutnm 
p& Bök-stenen viser, at ogsá de 
svenske Geter selv kaldte sig sá. 
Se B, 8 396 og Ant. tidskr. f. 
Sverige III.) 

- 24' ef B, oc R, æ. (o : œða) A. 

*- 27*-* indsatte af G. Det i II 
og A manglende halvyers er i 
papirshdskrr. og derefter i udgaver 
udfyldt s&ledes: 
ár of bæði þau 
skulu æ fara, 

unz ijúfask regin. 
Men disse linjer ere (som bemsf^ 
et af B, 8. 396) ikke alene m^to. 
men og8& i sig selv fejligtíge: 
'bæði þau' er umuligt, ti ta« 
er ikke kvinde. De mangleiide 
linjer gengives i Sn. Edda I, ^ 
s&ledes: *Svásuðr heitir sá er fádii 
Sumars er, ok er hann sællíír, 
8vá at fdT hans heiti er þat kallat 
svásligt, er blítt er. En faðir 
Vetrar er ýmist kallaðr Vindlóni 
eðr Vindsvalr, hann erVásaðai 
8 n , ok váru þeir áttungar grimmir 
ok svalbrjóstaðir, ok hefir 
Vetr þeirra skapljndi.' 

Derefter har jeg dannet det i 
teksten indsatte halvvers ; B h&r 
tænkt sig to andre former: 

a. Vindsvals faðir 

var Vásuðr of heitinn, 
öll er sú ætt til otul (se dog 31*) 

b. er Vindsvalr 
Vásaði borinn, 

öU er sú kaldriQuð kind. 

* - 28* ása, som R A have, vil B 

ændre til jötna, Jeg skönner dog 
ikke rettere, end at ordene som 
de st& kunne oversœttes: hvem af 
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alle aser eller jœtter blev ferst 
til i tidens morgen ? Og n&r svaret 
da som det œld^e personlige ræsen 
nævner jœtten Aurgelmir, der m& 
vœre deo samme som Tmir, s& er 
spörgsmálet derved ndtömt. G. 

♦Vafþr. 31*-«. S&l. S (1. 4-5 efter 
W; r: þar ern órar œttir 
komnarallar saman; 1. 6efter 
r; W udelader ordene œ og til), 
fattes i WLJL. Man skulde vænte 
þaðan f. þar. G. Papirshdskrr. 
udfylde : 

en sium fleygði 

ór suðheimi, 
hyrr gaf hrími fjör. 


32^ 


um 


B, fattes i RA. 


* 33^ sexhöfdaðan A, serha^fð- 
aþann R. 

-34' xTÍnnan Bergmann, f. (o: 
fróðan) R A. 

*~ 36' æ (§. R A) har her nægtende 
betydning. E, som anferer flere 
eksempler, mener, at det samme 
kunde være tilfældet i Vspá l^, 
hvad dog næppe er s&. G. 

- 38^ 8&1. R A, men stavrim fattes ; 
K foresl&r: á Nóatúnum, B: ■iil 
Nóatúna. 

-38'-' „Skulde disse linj^r urigtig 
rere komne ind fra et andet 
kvad?" B. 

* - 40-41 ere b&de i R og A, (der 
bœgge ofte kun antyde gentÍEigels- 
er) 8& ufuldstændig skrevne, at 
det har foranlediget en del mis- 
forst&else. 41* - • nndes enslydende 
i dem bægge, men alt hvad der 
g&r forud er i R dette: Segðv 
þoí et XI. hvar ytar tvnom i 
W^^vaz hvðrian dag; i A 
derimod: S. þ. e. XI. alltr eins 
hæriar oðins tvnvm i ha^ggv- 
az hverian dag. A har alts& 
svaret fuldstændigt, ganske som 
det findes i H (I, 132) - kun 
urigtig eins hæriar f. ein- 
herjar *, men har kun 1. 1 af 
spörgsm&Iet, hvilket jeg for- 
ktarer s&Iedes, at A's skriver har 
oversprunget ordene hvar ýtar 
h. d. h. t. i, medens R p& sin 
side har sprunget lige fra ýtar 
til det andet tunum, alt8& over- 
sprunget: hverian dag höggv- 
ask túnum i, sitja meirr 
um sáttir saman. Allir ein- 
herjar Oðins. — Disse over- 


springelser synes ganske forklar- 
lige, hvor 8& mange ord vare 
fælles, n&r det, som man sér, var 
skrivemes skik at forbig& gentag- 
elser, som man kunde slutte sig til. 
S&ledes forst&r jeg forholdet, og 
derp& har jeg grundet min gen- 
givelse af de to vers, til hvis rigt- 
ighed jeg har megen tiUid. — 
Papirshdskrr. supplere rigtig efter 
de andre vers 40^ - *, men tildigte 
derefter p& fri h&nd som 40*-* 
disse linjer: 

hvat einherjar vinna 
HeijafÖdrs at, 
unz rjúfask regin. 
B danner derimod p& grundlag af 
RA T. 40 s&ledes: 
Segðu þat it ellipta: 
hvar ýtar túnum í 
höggvask hverjan dag? 
val þeir kjósa 
ok riða vigi frá, 
sitja meirr um sáttir saman. 
Men det kan næppe være rigtigt; 
dels fordi s& at sige hele svaret 
dog ikke kan lœgges i spðrgs- 
m&let, og dels fordi den dette 
punkt af digtet tilhercnde indled- 
ning til spörgsm&Iet (med en be- 
standig stigende anerkendelse af 
jættens visdom) ikke tör fattes 
her. I V. 42 er det en anden 
sag; ti dér forvandles selve ind- 
ledningsordene, som en afslutning, 
til et spðrgende beundringsudr&b: 
hvor han dog har al den visdom 
fra. Herp& svarer jætten selv- 
tilfreds, at han véd alt, fordi han 
har gennemfaret alle verdener. 
Men da skifter Odin tonen og 
lader jætten vide, at det er ham, 
som har rejst. Jfr. i evrígt anm. 
t. V. 48-49. G. 
♦Vafþr. 43* hefiA: G, hefi ec RA. 
— 43' og ^y især den ferste af dem, 
turde vœre senere tilkomne, s& 1. 
7 er den ægte selvrimende slutlinje. 
(Jfr. Lokas. 63*, Skírn. 35».) G. 
*— -46* m& nu oversættes: n&r Fenrir 
har indhentet denne (sol). Mon 
ikke snarere hf. þ e s s i ( = þessari): 
n&r F. (= ulven) har edelagt, 
slugt hende? I s& fald da ogs& 
henni f. hana i 47'. G. 
*— 48—49 vække betænkelighed p& 
denne plads. Det er iöjnefaldende, 
at dette skoledigt har tre 
klasser: i den ferste og laveste, 
hvor jætten er den spörgende (v, 
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11 -18), gft spöigsmftlene eBdnu 
knn nd p&, hyad det og det 
hedder; i den anden (y. 20-42), 
hvor Odin tager fat, gœlder det 
(dog med nndtaffelse af y. 40— 
41) om et hvorfra, om tingenes 
og magtemes ophav ; men i trectje 
kTasse (íra t« 44), hvor Odin viser 
siff i sin sande skikkelse oe ind- 
leder sine sporgsmál med det 
majestætiske Fjöld ek fór o.8.t. 
(som han allerede bmger i ind- 
lednÍDgen lige over for Frígg i y. 
3), dér er talen ikke længer om 
det yœrende og dettes ophay, men 
det er de tilkommende ting, det 
er trosæroneme, sœrlig hyad der 
ligger hinsides Ragnarok, som 
jætten bliyer proyet i. Dette 
gælder om spörgsmálene i y. 44, 
46, 50, 52, og her hid herer da 
ogsá efter sit indhold det sidste 
spörgsmál i y. 54: om snádoms- 
ordet, Bom Odin gay Balder med 
til Hel. — Ðenne klare orden af- 
brydes nu yed spörgsmálet i y. 
48, der rimeligyis gælder norn- 
erne; det kunde efter sit ind- 
hold here til 2den klasse, men 
skulde da yæret anderledes ind- 
ledet. Ðet kunde yel tænkes, at 
y. 48-49 egl. hayde deres plads 
dér, hyor nu y. 40—41 stá; ellers 
bley der ingen plads til dem i 
digtet; ti tolytallet i 2den klasse 
er yistnok oprindeligt 

Man kunde tænke sig den op- 
ríndelige felge af yersene i ddje 
klasse sáledes: 40—41 (med ænd- 
ret indledn.), 52-53, 50-51,44 
-45, 46 - 47, 54 - 55. Dog kunde 
y. 40—41 (med ændret indledn.) 
ogsá nok efter indholdet haye 
plads i Iste klasse,- da genstand- 
ene bestemmes i spörgsmálet, og 
syaret kun tilfojer naynene. G. 

♦Vafþr. 49^ þjóðar (= þjóðir), sál. K, 
B, E, Petersen (Myth. s. 137) og 
Lúning (E: „tres cohortes filiarum 
Mogthraseris'* ; B: „þjóðar ^etr 
yeríð margtili orðsins þ j ó ð, og a yel 
yið alltnemayið falla'*), þioðár 
R A, forstáet som þ j ó ð - á r (stor- 
floder) af M og B og máské allerede 
af optegneren, da falla syarertil 
denne forst&else; men syaret passer 
sá ikke til spörgsmálet, og jeg 
yoyer derfor den folgende ænd- 
ríng. G. 

*— 49' fara G (se oyenfor), falla 


RA. For þorp sknlde 8&arerc 
yæntes et ord, der beted bav; 
men et s&dant med forlyd þ kendes 
ikke. G. 

♦ Vafþr. 49* þær er, sil. A, þetVra R. 

♦--51*. Sál. AS, ok yi«naatvig- 
þroti R. 

*— 53' vreka G, reca RA. 

* — 55* mæltaib B, mclta ec RA. 

*Grímnismál. Ðet kan næppe be- 1 
tyiyles, hyad flere granskere (N. ^ 
M. Petersen, Luning, Thaasa) 
haye hæydet: at dette digt, A- 
ledes som det foreligger, bar 1 
sig optaget en del lese vers, der 
kunne haye tilhert ét eller fleie 
andre didaktiske mytekyad; og 
det er ligeledes klart, hTad der 
er hoyedstammen i dette digt; 
nemlig foruden indgangen i t. 1 
— 3 de yers, der opregne de toh 
gudeboliger, altsá y. 4-8ogll 
—17, samt de yers, der Tedkom- 
me digtets handling, nemlig t. 
42, 45 og 51 -54 (det sidste mlské 
dog udyidet). Derímod er dct 
nœppe mulígt at afgöre, hvor 
meget der foruden disse 21 reis 
oprindelig haye bert til dette digt. 
Nogle yers kunne bestemt afn^es 
som nyedkommende, sál. r. ^^* 
der forudsœtter Grímnismál (<I|^f 
dog dets indhold) som forskel^ 
fra det digt, hvorí yerset bi 
hjemme, og sál. yistnok ogsá^. 
33-34, der ikke lade sig forene 
med det yistnok œldre Tors 3^ 
som synes at hore sammen meá 
y. 31-32. (Ofhir og Sváfnir kan 
ej heller i samme digt yœre naToe 
báde for Odin og for ormene.) 
De to yers om Valhal 9-10 knnne 
muligvis forsyare deres plads, men 
det samme synes ikke at kanne 
gælde om alle de andre spredte 
ycrs, der ogsá handle om valhal' 
18, 19, 36, 20-23, 25-26 7 ðet 
passer sáledes ikke, at Odin, inden 
han til sidst i y. 54 giver sig til 
kende, allerede i v. 20, 24 og 36 
taler i ferste person pá en m&de, 
som ikke kan misforstás — 1 of 
det gælder næppe heller verset 
om íors bolig 24, om Tor selt 
29, om .flodnaynene 27-28, om 
asemes heste 30, om solhesteoe 
og solen 37—39, om jordensskab- 
else 40-41, om Skidbladner 43, 
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om alle de ypperste ting hver i 
8in slags 44, og heller ikke om alle 
Odinsna?nene i 46-48 og 50. 6. 

*6rímni8mál 2* Gotna landi, B 
formoder: Gotnnm. 

* - 3« um B (i Árb, f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 257). 

*-17» at udgg., oc RA. (B yilde 
ferst œndre 1. 4-5 til: en þar 
mögr of hlezk á mars bak: dér 
svinger sðnnen sig pá hestens ryg, 
for at hævne sin fader; men 
hævder i Arb. l nord. oldkynd. 
1869, s. 258 den forefandne lœse- 
máde med en ny opfattelse af 
læzk: 'dér siger sonnen, siddende 
pá hestens ryg, at han vil vove 
at hœvne sin fader\ Jfr. Hyndl. 
31.) 

*-20* kopiit, denne negative form 
hm i R (comiþ), A: komi, 
og sál. ogsá H (hvor dog Uppsala- 
hdskr. har kemr). 

*-21*valglaumi, sál. R (gly»ni), 
valglanmni (gla^mni) A. B 
foretrœkker den sidste form og vil 
med Mannhardt forstá det som 
flodnavn; men hele verset drejer 
Big vistnok om floden þn n d. E og 
andre forstá valglaumr som flok 
af dode mœnd; simplest synes mig 
at tage glaumr som hest; val- 
glau m i altsá: for stridshesten. G. 

-25* og 26* Herjaföðrs. „Dette 
ord forstyrrer her metret . . . Jeg 
tror, at det er senere tilfojet og 
bör stryges. Da v. 24 om Bil- 
skirner urigtig var kommet ind 
umiddelbart foran v. 25, sá knnde 
det blotte höllu misforstás, og 
derved gaves anledning til ind- 
sœttelsen af herjaföörs." B. 

-26* höllu á B, aharllo R, a 
hællv A. 

*~ 27*-'' forstyrre verselaget ; de fire 
sidste linjer, som ere selvrimende, 
kunde dog have plads her, hvad 
ikke gælder om 1 3 ; de ere sagtens 
alle en senere udvidelse. G. 

* - 27» h d d her, som pávist af B 
(8. 81), = vé. 

*- 28*-" forstyrre verselaget (Víð i 
1. 8 ogs& i 27*); nár de tœnkes 
borte, er verset regelret. — V. 27 
—28 máské egl. kun ét oprinde- 
ligt vers, best&ende af 27*-*, 27®, 
28*«-**. G. 


♦Grímn. 33* 'ru G, ero RA. 

*— 33* hefingar (hefingar R, 
kœfingiar A) forklares som 
knopper (af at heQa), i henhold 
til gengivelsen i Sn. Edda, I, 74: 
*renna i limum asksins ok bíta 
b a r r' ; á da absolut = pá Ygdrasil ; 
R og £ ville lœse: hsðfinga-rá. 

•-33* gaghálsir, se B i Tidskr. 
f. filologi, VI, 8. 87-89. Jfr Iv. 
Aaaen: Gaghals, gaghalsad, og 
talem&den „at sœtte gaghals'* i J. 
£. Nielsen, Sögnir M, Hallingdal, 
1868, 8. 77. 

— 33*—' heitir einn . . . annarr B, 
fattes i RA. 

— 37' ísarnktil, ísarn kol RA, 
isarncol S. B lœser ísarn kói 
(kól 8om tíllo.); men *de kolde 
jæm' mátte vistnok betyde váben: 
spyd eller pile, hvad her ikke 
passer. Sn. £dda har I, 56: *en 
undir bó^um hestanna settu guðin 
tvá vindbelgi at kœla þá, en i 
Bumum firœðum er þat kallat 
ísamkor. Ðen her folgte forstá- 
else er vœsentlig E's: „ísarnkoL 
n. ferreum reMgerium, frigus quale 
ferri est (kol = kul)**, kun at 
kul, som her er indsat, opfattes 
rigtigere som blœst, kuling; ti 
kul alene betyder ikke, som Vig- 
fusson har i CIeasby*s Dict., „a 
00 Id breeze**, men dette má da 
blive betydningen aflsarnkul. G. 

* ~ 44^ en Bragi skálda bör vist- 
nok udgá som aldeles uœgte, ikke 
alene fordi denne linje bryder 
verselaget, men isœr for sit ind- 
holds skyld. Bergmann drager 
(Le Message de Skirnir et les 
Dits de Grimnir, 1871, s. 244) 
dens ægthed i tvivl, fordí „les 
skaldes ne fígurent pas comme 
corporation dans la mythologie 
norraine"; og hertil kommer 
endnn, at g u d e n Brages forbind- 
else med skjaldskab og skjalde 
vistnok er en meget sen opfind- 
else, uden hjemmel i de myjtiske 
kilder; ti en s&dan kan dog ikke 
findes alene i Sigrdr. 21. G. 

♦—44**^ kun i A, fattes i R. Por 
branda har A sverða; men linjen 
skal rære selvripiende. G. 

*- 45* hefifcG, hefi ec RA. 
*-46« Hárr G, Hár R A. 
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* Orímn. 47* -48* synes at Tœre Benere 

indsknd, hvorved rerselag^et id- 
deles forstyrree. Tœnkesde borte, 
danne v. 47 - 48 tilsammen et 
regelret vers Grímr i 47* ogsá 
i 46'; og Grimnir passer da 
ikke i dette digt G. 

- 47* Böleygr B, Baleygr RA. 

* -- 49 herer ábenbart ej hjemme her, 

men i et andet digt, som har 
Grímniemál til fomdsœtning. Hen- 
tydningen i 1. 3 gælder máské 
Ualvssagnet. Jálkr have vi igén 
i 54*, og sammest^ds genfinde vi 
med goðnm. G. 

*~öO'daldaik G, dvlþa (dylda) 
ec RA. 

*^ bV gengi R, gœði A. 

* — 51'-* máské egl. et eget halwers: 

mikln ertn hnngginn, 
er þú ert mínu ^engi 
ok aiira einherja. 
Den da i Iste halvvers manglende 
slntlinje gives i nogle papirshdskrr. 
(og derefter hos E, B og M) sáledes : 
miklnm erta miði tœldr. G. 

*— 53* ú/ar 'ra Gannarr Pálsson, 
vvarro A, varar roR (forkort- 
elsen i R tvivlsom). 

*Alv. 1. Jeg forstár 1. 1—3 som én 
sœtning: Nú skal brúðr snúask 
heim í sinni með mér (at) breida 
bekki. G. 

*~ 3* vagna vers vil jeg helst med 
Gjessing (Den ældre Edda I. 
Eristjanssand 1866) forstá som 
ejef. afetvagnaver (int.) : vogn- 
vangen, endskðnt ver jo ellers 
altid betegner et sted ved eller 
endog ade i havet (físki-, síld-, 
sel-, egg'f útver); ti den gæn^se 
forstáelse af adtrykket som ejef. 
af vagna verr (hak.): vogn- 
herren = Tor, er ganske asand- 
synlig her, hvor dværgen sá lidt 
tœnker p& at gæste Tor, at han 
end ikke vil kendes ved ham, da 
han mader ham; og E^s indfald: 
at det er Odin, savner da al rim- 
elighed. G. 

*— 4* varkaf G, varca R. 

* - 4* at /á einn þhr gjaford 

med goðam — er et dristigt 
forseg pá at skaffe mening i den 
fortvivlede linje, som i R skrives: 
at sa einn er giarfer meb 
goáom, B har pávist, at *g j ör- 
ir' = gjafari, giptingarmaðr, er 
nmaligt; og selv om et s&dant 


ord var mnligt, sá rar MBtningena 
begyndelse med at aforklarUg. 
B har ment (s. 40i), at „det rette 
er kanské: sá einn er gjöf er 
at med godam: den eneate, hos 
hvem gaven er (at &) blfmdt gud- 
erne, d. e. den eneste af gademe, 
som kan bortnffce hende til dig.'' 
Det har jeg slet ingen tro til. 6. 

* Ál V. 5^ f j a r r a f 1 e i n a vistnok heldig 

forklaret af B (s. 129, 402) soai 
en vidt omstrejfende person; meD 
nár han vil lade det stjre af f áir, 
kan jeg ikke give ham ret. Deí 
má vœre Tor, hvem dværgen 
skœlder for en landstryger yfr. 
6*); mon da egl.: fjarraflein 
þinn? G. 

* - 5* bangam borit (belæsset med 

ringe, rigdom) er meget mistœnk- 
eligt Dersom baagr kande vœre 
et adtryk som Mtyksak", vilde: 
þik baag am borit (eller 
borinn) passe langt bedre. G. 

- 6^ skalaíta E, scaltv R. 
*- 7* viljaifc G, vilia R. 

- 9 efter papirsh&ndskrifter. 

- 11' á«am adgg., alfom R 

* — 12* ínn Blóru kendi, gætnÍDg 

for R's erakendi som girer 
hverker mening eller rim. I ferste 
ndgave indsatte jeg inn hrar- 
k en d i ; men det kan ikke vsk det 
rette, da vi sikkert her ligesom i 
V. 30 m& have et egennavn. Jeg 
har derfor heller ingen tro tilB's 
forslag: inn hrótkendi. Lún- 
ings inn Háva kendi er be- 
tænkeligt, fordi Odin, (som alene 
i Hávamál kaldes sá) ikke tör 
sœttes i genealogisk forbindelse 
med himlen. At tœnke pá Hlóra 
er en lige sá asikker, men i sig 
selv mere askyldig gœtning. 
Hlóra (vistnok: den varmende, 
af samme rod som hlý, hlé, at 
hlóa, hlý^a), er jo fostermoder til 
Tor (H 1 r r i ð i). Det var da bim- 
melmoderen, der fostrede *jordens 
son', som pá sin tordenkærre farer 
hen over himlen. Næste vers 
giver os hlýrnir som et gad* 
dommeligt navn for himlen, og 
hlýrn svnes at mátte betyde 
morgenreden. G 

- 14* hvc 8<í B, hv«rso R. 

- 14* er B, sa er R. 

*- ir leiku, l§icaR. leika, int 
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er nœppe rígtigt, solen var aldríg 
dværges legetoj; leika hnk. be- 
tyder ellers legesester, men má 
ber have betydning af den kvinde, 
som leger med, narrer dvœrgene, 
hvad selve dette digt jo viser. G. 

•Alv. 21» dynfara R, gnýfara S. 

*- 2\\ Sál. n, heitir í helju 
hlömmnðr 19. 

*-23" vindílot E, vinzflot ». 

* - 25» Nár alfeme kalde báde vand 

oe (i V. 33) byg for'lagastafr', 
sá er det vel ikke som Per Degns 
*cerevÍ8Ía: el . . . cerevisia: smör', 
men det kan p& bœgge steder tydes 
Bom ,,drikke8tof*', de elementer, 
hvoraf ol brygges. G. 

-27* freka G, frekan R. 

— 29' ÍAx ndgg., far R. 

~29^hlídþang ndgg., hliþang 
R. 

*-29\ Mon fagrlíma (af lími: 
kost)? G. 

*-33' vðit B, vaxt R. 

*-35*jötnar fejl f. álfar? (Jfr. 
B, 8. 133.) 

*HáT. 2*bröndum (dörstolper, b r v n d- 
Ofli R), ville E og M œndre til 
braatnm, i henfaold til ord- 
sproget: *brád eru brautingja 
erendi'. 

*-4* orðs, B vilde heller læse orö 
og da slette komma efter 1. 5. 

*~6'-* vistnok et senere tilhœng; 

jfr. 10^-^ 11' -^ G. 
-12^ sonum B, sona R. 

— 14* bazí B, baztr 
-21» mál B, mals 

— 22» ero B, er R. 

-26«vrá (d. vrá, isl. rá) Gnðbr. 
Vigfússon, vaR. Jfr. Sig. III, 29. 

* -- 27. B, B og flere have villet 

stryge 1. 7—9 som senere til- 
hœng; — jeg tror, at de gengive 
den opríndeligste form af det 
halvverSf som i en slettere form 
er skrevet lige foran. Jeg vil 
altsá stryge 1. 4—6. G. 

— 27' maðr udgg., fattes her i R. 

*-32^ viði, R's viþi kan læses 
som vtViþi f. virði; se dog B i 
Irb. f. nord. óldk. 1869, s. 250. 

*- 32* vrekask G, recaz 

— 33* né dn B, nema R. 


Háv. 35> skai E, fattes i R. 

- 36» og87* búkot (= hytte) B (s. 394), 
litit ^ 


♦ _ 


*- 39' Fannkaí G, fanca 
*— 39* vœrio G, ei veri 

— 39» gjöjlan M, fattes i R. 

*— 44» og 46» þanns G, þann er R. 

— 50* hlýraf udgg., hlyrar R. 

»-53^-* Lítilla sanda, lítilla 
sæva opfatter jeg (hvad læse- 
tegnene antyde, ogsá i ferste op- 
lag af denne udgave) som et uaf- 
hængigt ordsprog, en forkortet 
form for: litlir eru sandar lítilla 
sœva, ok litlir eru sævar þeir, er 
hafa litla sanda. * Sandar' betegner 
særlig sandstrækninger, klitterne 
langs med en kyst, og billedet er 
da naturrígtigt, om samstemningen 
mellem ársag og virknin^, og an- 
vendelsen klar nok: litil eru 
geð guma = smát og svagt er 
mennesket, dets sind og alt dets 
vœrk. G. 

53* *halb er arld hi;ar' i R (som 
B forvovent læser: hal berr öld 
hvar) gengives sædvanlig: hálf 
er öld hvar: 'mortales in duas 
classes dividuntur ubique (sapientes 
nimirum et insipientes)^ og det 
má ogsá være meningen. Men 
hálfr kan, som B pápeger (Arb. 
f. nord, oldkynd. 1869, s. 250), 
ikke betyde. „delt i to halvdele'*, 
og han vil derfor læse hvár: 
„hver af de to klasser af mennesk- 
er er halv, d. e. danner kun eu 
halvdel, som har sin modsætning 
i en tilsvarende halvdel'*. Det er 
meget kunstigt; det simple og 
sprogrigtige udtryk for tanken 
fremkommer ved at læse hvár^: 
'slægten er halv af hverf o: de 
halve mennesker ere dárer. (Jfr. 
fjórtán kýrlög, hálft hvárs, í kúum 
ok í járni ; mánaðar matr hvárs o : 
smjörs ok mjöls; se Frítzners 
Ordbog under hvárr og hálfr.) G. 

56* effcer engi har R runen Y 


* — 


(wiodr); dette her overfledige ord 
udelades af K og B og nu ogsá 
af B (se Arb. f. nord. oldkynd 
1869, 8. 251). 

58* ríso udgg., ri R (yderst i en 
linje, og den næste begynder med 
sa; jfr. 59*). 
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Hár. 60* mjot E, miotvdc R (men 
en prik iinder y betegner det som 
en skrivfejl). 

*— 60. Efter dette vers fattes for- 
modcntlig et andet, som har nd- 
fert den her indledede tanke ved 
at ndsige, hvad roennesket i al- 
mindelished ikke véd mái o^ 
máde pa eller forstár at tage i 
beregning. G. 

*— 61^ senere tilhœng. G. 

— 65^—' efter papirshándskrifter. 

*— 67' málungi, se Gíslason Um 
fimmp. isl. t*, 8. 239. 

— 70* en sé dlifðum R,'oc s^l lifð- 
om R. 

~ 75* a/ anrnm (jfr. Sólarljóð 34: 
^ósir anrar verða at löngnm trega, 
margan hefir anðr apat)G, og 
sál. ogsá Guðbr. Yigfdsson i 
Cleasby's Dict. under api; andre 
lœse af Öðrum; afla^ðrom R. 

« (af loðrum: af skummet 8= af 
skinnet, som Garl Sáve har viUet 
læse, giver jo for resten mening; 
men der fattes da en stav, om 
man ej vil sege den i verðr.) 

*— 75*. Det er ganske uvist, om 
vítka, som alm. antaget, er et 
alene pá dette sted forekommende 
indvirkende udsagnsord (besl. m. 
víti: straf) af betydn. *lade en 
undgœlde for noget'; men vitka: 
^hekse forhekekse^ passer ikke, sá 
lidt som vitka, gf. af vitki: 
troldmand; — vár skal vœre ejef. 
af vá: ulykke; £ vilde tage det 
= ver (þann ver); ogsá det er da 
ganske usikkert. — Mon linjen er 
forskreven f.: skyli þann vœt- 
kis vá (jfr. V. 19)? G. 

*~ 81-83 og 85-88, samt 90 ere 
sikkert indlebne her fra andre 
digte, da de ere i kviðuháttr. Og- 
sá V. 89 synes forvildet, da 91 i 
indhold knytter sig noje til 8á. G. 

— 86« eða K, eð ». 

— 87*—® effcer papirshándskriffcer. 

— 88 og 89 stá i R i omvendt folge, 
omsœtníng foresláet af B. 

— 9á^ horskum udgg., horscann R. 

*— 99* unna, R vilde, máské med 
föje, œndre det til una. 

— 100« 8á (jfr. Vafþr. 18«) G, Bva R. 
*— 102* teygðafc R, teygða ec R. 
*— 102' hafðaA: R, hafða ec R. 


Háv. 102* vætkt R, T^tkis R. 

*— l(y4* mœltaA; G, mcha ec R. 

*- 106* hœttafc G, hgtía ec R. 

*— 107»-' her med B (i irb. l nori 
oldkynd. 1869, s. 251-52) opfat- 
tede = (h)lítar vel hefi ek notit 
velkeypts (drykkjar). 

*- 107* hefifc G, hefi ec B. 

*- 107* va G, vés R. (jarðarma 
vœre ejef. ent. og ikke gf. fl. = 
jarðir; B vil œndre det til jaðar 
og beholde vés.) 

*- 108* vœrafc G, vera R. 

* — 019*, som forstyrrer verset, burde 

vistnok stryges. EUer ere 1. 1- 
2 egl. én linje (jfr. 80»)? G. 

*— 110. Ikke uden foje har Simmk 
formodet, at dette vers knnde 
vœre et senere tiUæg fra kristen 
tid. 

*-lll*. ^»» hlýddaifc, heyrðaJk, 
heyrðaA; G, hlydda ec, heyrda 
ec, heyrda ec R. 

- 112^ og 113» en R, at ». 

*- 114» gÁixat G, (jfr. Sig. I, 29), 
gáir etgt R. 

- 125* við þér B (senere frafaldet 
s. 395), þer viþ R. 

- 129* þik Finn Magnnsen, þitíR 

* - 131*-* eremáskéegl. detoW 

linjer af et Ijóðaháttr's ia/^ 
vers, som har tabt sin slutiiqe. 6. 

* - 131» þik R, fettes i R; detoTM- 

flodige i t þ r i ð j a fordærver vst»^ 
og er sagtens senere indkomiBet 
G. 

- 133*-» efter papirshándskrifter. 

~ 135* hrökir, sáL R (hr^kir;, B 
B ville hrekir (af hrekja), KM 
hrækir (af hrækja); máské snar- 
est = hrökkvir. G. 
♦-137^-" parentetisk indskud, at 
jœvnfare med Vafþr. 38*-^ fíáf. 
129^-*; slutlinjen 15 knytter sig 
umiddelbart til 1. 6. G* 

- 139 er et ufuldstœndigt kTÍdn- 
háttr*s vers, der næppe herer 
hjemme her. G. 

- 139» Aéldu Cunderholdt, erniBr' 
ede') for'seldo'? G. 

*- 139» nýstaJb G, nysta ec B. 

- 140' Bölþorns S, Barlþórs B. 

* — 141^ fordærver verset og kan godt 

undværes. G, 
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*fíav. 14á' Dáinn er en dyœrg, ingen 
aly, og det rette nayn har sagténs 
begyndt med en selvlyd (eller y, 
j), sá linjen bley selyrimende. 
Y. 142 er da et Ijóðaháttr^s haly- 
yers med stœrkt galdrala^: ikke 
mindre end ti selyrimende slnt- 
linjer. — Máské y. 143, der nn 
firemtræder som et kyiðnháttr's 
yers, egl. har sluttet sig hertil som 
fire selyrimende linjer: 
Yeiztn, hye rista skal ok ráða? 
yeiztn, hye fá skal ok freista? 
yeiztn, hye biðja skal ok blóta? 
yeiztn, hye senda skal ok sóa? G. 

— 142" Aísyiðr R, Asyidr R. 

* — 144. Efter 1. 5 fattes yistnok 

en selyrimende slntlinje. L. 6— 
9 sjnes at yœre et œgte kyiðu- 
háttr*8 hidyyers, som B (i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 253) helst 
yilde giye plads mellem y. 142 
og 143, men som jeg antager for 
lant fra et andet kyad. G. 

— 145* konr for kona? G. 

* — 145^. Denne oyerskydende linje er 

nok senere tilkommen. G. 

* — 146 fattes andet halyyers, uden 

at dog nogen laknne antydes i R. 

- 147» it R, fattes i 


*- 147« yélir (R: veler), fl. af vél, 
se B i Arb. f. nord. oldkjnd. 
1869, s. 253. 

— 154* þœr villar Pfeiffer, þcír 
YÍUir R. 

Rígs. V-^ ere vistnok her trádte i 
steden for et andet tabt linjepar. 
G. 

— 2« aí (el. of) R, af W. 

— 2^ Erfda ndgg., ellda W. 

* — 3'-^ Efter analogi med v. 5, 20 
og 33 má det formodes, at to 
halvverset udfyldende linjer ere 
udfaldne herefter; de fattes ogsá 
i 18 og 30. G. 

*— 49—10 ere vel seuere tilkomne. G. 

*— 6. Det i dette vers manglende 
linjepar har sagtens haft plads 
efter 1. 1—2, sá 1. 3 begynder 
nyt halyyers; ligesá i v. 21 og 
34. G. 

*-. 73 hösYan ok B, hprfi W. K's 
oversættelse af hðrvi svartan 
ved „cute nigricantem** savner al 
hjemmel, og E's ,,atro panno ve- 
Íatnm** kan af flere grunde ikke 


være rigtig. Jeg formodede der- 
for, at nogle ord vare udfaldne 
mellem hörvi og svartan, f. eks. 

hðrvi klúrum 

kona vafði 

hösvan ok svartan. 

Simplere er dog B's senere for- 
modning s. 402, at h^rfi er læse- 
fejl f. hösvan ok. Máské trælle- 
bamet slet ikke blev sv^bt. Det 
herefter manglende halvverB har 
da omtalt dete udseende, navnlig 
dets öjne; jfr. 22 og 35. — W 
har efter þrœl Unjeme 9*-*. G. 

RígS. 8* kartnir negl B (s. 403), at 

foretrække for min tidligere for- 

modning: kartnegl ljófir\ linjen 
fattes i W. 

*— 8^ lotr má betyde det samme 
som lútr, lotinn, máské skriv- 
fejl for det ferste ord. B. 

— 9*-* stá i W mellem v. 7 og 8, 
flyttede af B. 

*— 10 har vel tabt to liiyer efter 

1. 2. G. 
*- 137-8 gtá i W efter v. 14, flyt- 

tede af G. 

— 15^-® stá i HW mellem y. 17 og 
18, flyttede af B. 

*-18'-20» tilföjede af B: „Sam- 
menligningen med de to tilsvarende 

Sartier i digtet viser, at en hel 
el her er udfaldet i hdskr.; 
skriveren har sprunget over fra 
det ene Rígr kunni þeim ráð 
at segja til det andet. Hvor 
vidt skildringen af retterne og 
máltidet har medtaget ét eller to 
vers, lader sig ikke nu sige.^ — 
Mellem 18' -* fattes to linjer, se 
anm. t. v. 3. G. 

— 20* Thzk (som i 5*) B, reð W. 

*— 21»-* her indsatte af B. — Om 
de mellem 1. 2—3 manglende 
linjer se anm. t. y. 6. G. 

* — 22 fattes vel to linjer efter 1. 4. 

G. 

*— 24^—® formodentlig senere til- 
komne; bjuggu kommer i^én i 
25'; bauga deildu (o: uddelte 
brudegaver) synes alt for fínt for 
benderne og nævnes ej en gang 
ved jarlebrylluppet i 42. G. 

* — 29 har vistnok oprindelig kun ud- 

gjort ét ottelinjet vers, svarende 
til V. 17. L. 9 — 12, som danne 

14* 
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et eget lialvvers, knnde godt være 
senere tilkomne; men dersom de 
skalde here oprÍDdelig med til 
digtet, má verset tœnkes udvidet 
med fíre andre linjer, hvad da 
knnde gœlde om 1. 3—4, der 
knnne vœre affedte af 1. 2, samt 
om 1. 7—8 med beskrivelsens ab- 
Bolnte genstandsform, der afbryder 
sætningsforbindelsen, eftersom var 
fra 1. 6 má nnderforstás til 1. 9~ 
12. (Jfr. 16' skyrtn þröngva 
og fomden de i Lunds Ordfojn. s. 
61 anf. steder ogsá Nornag. þ., 
Bngges ndg., s. ö7: 'hann var í 
hekln grœnni ok blám brókum, 
npphúva skúa ok knepta at legg, 
laufsprota 1 hendi/) G. 

^Bigs. 32' fán fleski (glinsende flœsk* 
estykker) Guðbr. Vigfússon, faan 
ok fleski W. — Foran fán er 
her ndeladt de ord i HIW : á b j ó d, 
og jeg forlader sáledes min tidlig- 
ere efter R og B optagne lœse- 
máde af versets begyndelse: 

Fram setti hon 

fulla skutla 

silfri varða 

senn [B: sufls] á bjóð; 
ti vi skulle her have to og ikke 
fíre linjer. G. 

— 33» hann B, Rigr W. 

— 33*-« her indsatte af B. 

* — 36 er sikkert vokset i traditjonen, 
snarest vel med 1. 5~6, der kun 
gentage 28'—®, og med 1. 11-12, 
fordi sværdsvingningen i 1. 11 
ikke herer til de fredelige herre- 
mands-idrætter, som vi formentlig 
alene tör vœnte pá dette punkt. 
Jfr. anm. t. v. 38-39. G. 

37* ór runni, máské rigtigere 
den i papirshdskrr. forefundne, af 
É optagne læsemáde: at ranni. 

37*—' turde være senere tilkomne: 
at Jarl ogsá kaldes Bígr, frem- 
gár af det felgende; og den ud- 
trykkelige udtalelse af, at Rig er- 
klærer ham for sin son, stemmer 
ikke med den delikate, abstrakte 
madej hvorpá det ejendommelige 
paternitetsforhold hele digtet igen- 
nem er antydet, og det passer 
allermindst her, lige over for det 
sá smukt skildrede kœrligheds- 
forhold mellem Faðir og Móðir. G, 

37* kvazk G, kveðz W. 

38—39. B mener, at „foran 38* 


♦— 




er rimelig fíre linjer faldne nd, i 
hvilke Jarl var nœvnt som sub- 
jekt**. — Jeg formoder, at disse to 
vers egl. have haft deres plads 
lœngere fremme i digtet, efter t. 
50, sá at V. 40 har sluttet si^ 
umiddelbart til v. 37. Med Jarl 
stá vi efter min opfattelse endnu 
pá det fredelige herremands-stand- 
punkt, sá krigen begynder ferst 
med sönnen Konr. G. 

*Ríg8. 40* öllnm mon fejl f. öld- 
um? G. 

— 41* Óku B, Oknw W. 

— 41* m«y dtti B, mœtti W. 

— 41* mjóva i garði G, miofin- 
garði "W. (mjófingroða B.) 

— 41^ hvíto ok horjsko B, hvitri 
oh horskri W. 

— 41« Ernt* G, Erna W. (hét m 
Erna R.) 

* — 46 fattes sagtens efter 1. 4 de to 

ferste linjer af andet halwers. G. 

* — 48* - ® má hare sammen med det 

foregáende, og 48* begynder vers. 
De bevarede fire liiyer af v. 49 
kunne derimod med lethed tænkes 
udfyldte til et helvers. G. 

~ 48* á K, fattes i W. 

*- 49' mœtti^érG, mættiþcrW. 

~ 49^ hjörum bregða B, fattes i If. 

— 50 kan ikke have været kvadets 
sidste vers; der er stor sandap- 
lighed for, at det har været foii- 
sat pá et felgende blad i IK, 
som nu er borte, men som vartil 
stede, da Amgrim Jónsson (f 1648) 
ejede bogen. 8e Bugges udgave, 
8. 149-51, 403-4. (Jfr. ogsá 
anm. t. v. 38-39.) 

*- 50* ér B, þer W. 

*Hyndlulj óð er digtets overskrift i F; 
V. 34 anferes i Gylfaginning og 
siges da (Sn. E. I, 42) at tilhere 
Völuspá hin skamma. Ðette 
sidste navn tilkommer formentlig 
afsnittet v. 31-43, der kun ved 
en ren vilkárligbed er stukket 
ind i F's afskrift af Hyndluljóð. 
Jfr. B, s. 158-59, min Udsigt 
over den nord. oldtids heroiske 
digtn. 1867, s. 13-14 oghereftö 
anm. t. v. 31. G. 

— 2' Herjaföðr udgg., herians 
faudur F. 
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Hjndl« 2* verðnngu N. M. Petersen, 
vcrdugam V, 

— 3* stimnm G, sonnwi V, 

— 4* láti, i F stár snarere latti 
end laati; máské egl. (jfr. Hkr. 
Magn. 8. berf. kap. 6): 

at hann era vid þik 
eintaðar lattr. G. 

* — 5' einn K, ein F. 

* — 5' af stalli o: fra'krybben, se 
Gíslason i Ánn. f. nord. oldkynd. 
1862, 8. 360. Jfr. Oddr. 2. 

* — 5' yilkai ek B, vil ek ei F. 

— 6»-* B formoder (s. 404): 

vi//ír þú augu 
088 þannig. 
♦ — 77—10 m^]jé senere tilkomne i 
steden for to andre linjer. G. 

— 8*. Jeg læser góðam, ikkeffoð- 
am; jfr. Sig. III, 58: goðra 
nökkarr, og máské ogsá góða i 
Hárb. 8, samt áttgóðr =r góð- 
borinn = ítrborinn, got. goda- 
knnds = svysvrjg (se ogsá Udsigt 
over den nord. oldtids heroiske 
digtn. 1867, s. 94). Anderledes 
B 8. 404. G. 

— lO'. Skulde í nýju kunne be- 
tyde: ved nymáne? rauð (hörg) 
blóði trœnger íkke til noget í. G. 

* — 11+12* - * danne máské et oprind- 


og 12 


5_8 


er senere 


eligt vers, 
tiUæg. G. 

. — 12' hvat er Oólinga udgg., fattes 

her i F, jfr. v. 17^ 

— 14» Friund B, Fnaut F. 

— 15* framr gerðí B, fromir 
g«rdu F. 

— 16» vá udgg., fattes i F. 

— 16® kvenna B, qtiínnu F. 

— 18^ hennar má, hvis det er rigt- 
igt, vise tilbage til Álmveig i 
y. 16, og i sá fald ligger det nær 
at formode, at hele v. 17 har 
trængt sig ind pá en urigti| 
plads. Er dette sá, og har sa 
end videre netop denne versefélge 
i Hyndl. givet anledning til hele 
det urimelige œventyr i Snorres 
Edda og Fundinn Noregr: om de 
atten sönner af Skjoldungen 
Halvdan, hvoraf der blev báde 
Skjoldunger og Skilvinger, Yng- 
linger og Ylvinger 0. s. v., sá 
slippe vi pá en meget simpel 
ml^e ud af et slemt vilderede (jfr. 


min Udsigt over den nord. old- 
tids heroiske digtn. 1867, s. 13— 
14). — Det kunde ogsá tœnkes, 
at hennar var fremkommet ved 
en urigtig læst forkortelse for 
Hálfdanar; ogsá i dette tilfælde 
slutter V. 18 sig sá nöje til 15— 
16, at V. 17 synes rettest at mátte 
være borte. Máské da hele dette 
vers i grunden kun er en nydan- 
nelse efter v. 12. G. 

Hyndl. 18*. M vil læse sækonungs 
som ord. 

— 18^ varðar B, vardi F (men i 
V. 19.: *vard ar'). 

♦ -^ 19^ Herefter gentager F 18^-S 

stregne af G. 

— 21* iVanna udgg., Manna F. 

— 21*— ^ Mellem dem har F de to 
ferste linjer af halvverset 30*-*: 
kunna ek baada Brodd ok 
Haurfi, hvad alene kan skyldes 
en skrivfejl, hvorfor de her ere 
udeladte af G. 

*- 22—23. F har pá denne plads 
kun de tolv af disse seksten linjer, 
nemlig 22*-«, 23^^-^ 23'-*, hvor- 
imod 22*- * have forvildet sig ind 
i den mytiske afdeling, hvor de 
stá efter v. 33 og felges af de to 
linjer, som her ere indsatte som 
35*—'. Det flyttede halvvers má 
antages at have hert med til 
Ottars ættelœngd, ti Haki og 
Hjörvarðr ere helte- og ikke 
troldenavne, og at Hveðna skulde 
kunne vœre det sidste, savner 
bevis, medens det i felge Sörla þ. 
var navnet pá moderen til kong 
Höj^ni, Hilds fader. Jeg har 
der^r flyttet halvverset hid, hvor 
det syntes at passe. G. 

— 23* Aarðskafi B, ardskafui F. 

— 24*—* indsatte af M,^med en liUe 
ændring af B (se Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 264). 

* — 25*—*. Sáledes ere disse linjer 

bevarede i örv. saga (Fas. II, 
212), og denne form synes oprind- 
eligere end den, som B har an- 
taget for nærmest at li^ge til 
grund for F's 'Ani omi voru 
bornir', nemlig: 

Austr í Bólm 

óru bornir. 
Med B (Arb. f. Hord. oldkynd. 
1869, 8. 264—65) má man vist- 
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nok yrage Gaðbr. Yigfússons for- 
slag (i fortalen t. Flat. III, s. 
XIX og i Cleasby's Dict. s. 43): 

Arn(/rxmi 

óm bornir 

[öjlgirf] synir 

ok' Eymra, 
hvor fristende det end kan vœre 
at tœnke sig F's. 'Ani omi' som 
lœst fejl for Arngmi. G. 

*Hyndl. 25*-* vistnok forvanskedeher; 
en oprindeligere form i Örv. saga 
(Fas. n, 212): 

þeir 'm berserkir 

böls of fyldir; 
men den passer ikke her, hvor det 
mátte hedde 

/áru berserkir. 
Den her til grnnd liggende tradi- 
tjonelle form har dog sagtens vœret 
en anden, af betydninff som: 

unnu {bjuggUf báru) Derserktr 

hol margskonar. G. 

•— 25'*. Herefter har F linjeme: 
allt er þat œtt þín, Ottarr 
heimski, stregne her og i v. 28, 
og indsatte 1 v. 26 af G. — Der- 
efter felger i F det lose halvvers, 
som jeg har givet plads som 
30'-*. G. 

*— 26^- * flyttede hid, hvor de fattes. 
fra de steder, hvor de sta til 
unytte: efter 25® og 28®. G. 

*- 28* vara G, eigi Yar F. 

•- 28® se anm. t. 25® og 26'-®. 

— 29* sonr nddg., sonar F. 

— 29* diáptíðga B (jfr. Árb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 265), dinp- 
andga F. 

— 29® Randvés B, Randucrs F. 

» _ 30»-* stá i F mellem v. 25 og 
26, fiyttede af G. 

*— 30* knnnaA; G, knnna ek F. 

*— 31 — 43 ndgöre for sig et bmd- 
stykke af et mytologisk digt. der 
ganske passende kan have báret 
navnet af ^Völuspá hin skamma', 
om end det vers (34), der i Sn. 
Edda henferes til et sádant, ikke 
oprindelig har hert hjemme i det. 
Dette kvad fattes da begyndelse, 
og sikkert adskilligt mere, da det 
m& have opregnet alle aseme 
(tolv med Balder), og efter v. 41 
sagtens ogsá har haft nogle vers 
om Ragnarok. G. 


Hyndl. 31. F slntter ogsá dette ven 
med linjerne: 

a,IIt er þat ætt þin, 

Óttarr heimski! 
men det má vœre en fejl, da hele 
dette mytiske afsnit intet har 
med Ottars œttelængd at göre. 
Se ferste anm. t. Hyndluljóð. G. 

*— 32 fattes uden tvivl to linjer 
mellem L 2 og 3, og hele feiste 
htdvvers har da handlet om 
Odin. G. 

— 32* Gýmis udgg., Geymia F. 

* — 33*—'. Mon oprindelig: 

^Órr V(f þjaza 
þeirra frœndo, 
skautgjam jötun? 
(Jfr. Hárb. 19, og m. h. t. gt 
skautgjam Vspá 36: lœgjam.) 
Skulde herefter have fulgt et 
halvvers, hvori Njord var om- 
talt? G. 

— 33' íifcratKgjarn? KR. 

— 33® lengtA udgg., F her fleira. 

* - 33®. Herefter har F ferst halv- 

verset 22*-*, og sá de to linjer 
35*-', flyttede af G. 
« . 34—35 ere meget mistœnkelige i 
denne sammenhœng, hvor vi kui 
skulde vænte en opregning ^ 
aserne, blandt hvilke jo ogsi 
Loke har sin Plads. Q. 

*— 34*—* burde máské egl. lydí: 

Em völur allfu: 

frá Vilmeiði (?), 

vitkar allir 

frá Vittólfi. 
(Jfr. B i Irb. f. nord. oldkynd. 
1869, s. 265.) 

— 34* «eídberendr S, skilbfl- 
endr F. 

*— 35*-' sagtens de to sidste lÍDJer 
af et halvvers, stá i F foran t 
34, flyttede af G. 

— 36® naddí^öfgan E, nadbauf- 
gann F. 

* — 36—37. Mellem disse sammenher- 

ende vers har F de to ferste 
linjer af stevet: Mart ... fleira, 
udeladt af E R M. 

*— 38* sónardreyra (Fsonar') vÁ 
sikkert udledes af et navn pí 
solen (jfr. sýn, sunna); mea 
jeg har ikke med N. M. Petersefl 
(Myt. s. 250) eller Luning viUet 
foreslá œndring, da formen kan 
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Tflire tigtig, og da 'sónar* i són- 
argöltr og sónarblót turde 
hare samine oprindelse. G. 
Hyndl. 38^-« her tilfójede af udgg. 

•— 40* lindi, fortid af at lina, = 

yarð blanðr, B efter Keyser. 

— 40* konu udgg., komu F. 

* — 41® regn, sá F; Martin Hamme- 
rich vil (Bagnaroksmyten, s. 12) 
læse rogn = regin, og E er ogsá 
stemt herfor. wBrugen af verbet 
þrjóta taler [dog] for, at regn 
er det rette . . . Meningen bliver 
da, at der mod verdenB sidste 
tider ikke skal vœre sommer og 
regn mere, men uafbradt vinter, 
sne og skarpe Tinde.** B (s. 405). 

* — 42, som handler om Tor, har 
sikkert fiket en urigtig plads her, 
hvor Yi skulde vœntet noget om 
Bagnaroks-kampen. Det er vel 
einn i 1. i, som ersat i forbind- 
else med annarr i 43\ der har 
skaffet verset denne plads. * G. 

— 42* stóriíðgastan (jfr. Hárb. 15) 
G, tiltrádt af B, s. 405, storaud- 
gazstann F. 

— 42^ Sif opfattet som navn, se B, s. 
405: „ved heilige bánd knvttet til 
^if og til alle folk,« (Jfr. ogsá 
Oðni sifjaðr Hým. 21.) 

*— 43» þOTÍgak B (jfr. Völ. 26), þori 
ek et^i F. 

— 44» gelti (F: gellti) bör ikke, 
som alle udgg. have villet, œnd- 
res til gesti; ti det er galten, der 
egl. erOttar, som skal have husk- 
edrikken. G. (Tiltrádt af B, 
8. 405.) 

— 44* þessar K, þersa F. 

* — 45 danner i F og i alle udgg. to 
vers, i det báde 1. 1—4 og 1. 5— 
8 felges af halvverset 46*~S som 
stár helt udskrevet efter 45*, an- 
tydet efter 45« og 46*. Da det 
nu ikke báde kan være Fröjas 
og Hyndlas ord, har Lúning ment, 
at det burde stryges pá sidste 
sted og beholdes pá de to ferste 
steder, og heri fnlgtes han af B og 
ligeledes af mig i forste udgave. 

Nu forekommer det mig imid- 
lertid naturligere at stryge det pá 
de to ferste og beholde defc pá 
sidste sted, som Fröjas ord, fort- 
sættelsen af hendes trusel. 'Eðl- 
vina' (ögleveninde) passer godt 


til heksen, der rider ulv med 
orme til tömme. G. 

Hyndl. 45* broiit udgg., burt F. 
*__453-*. Jfr. Qíslason i Árb. f. 
nord. oldkynd. 1866, s. 195. 

- 45* Oði B, œdi F. 

- 45^ þér Guðbr. Vigfíísson, þeii F. 

- 46» of ndgg., af F. 

- 46» œva B, ei F. 

* - 46* aptr B, aa burt F. B havde 
s. 405 formodet úr, men i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 265 be- 
mærker han: „Hyndla má tœnkes 
at være kommen uden for sin 
hule; den ild, hvormed Fröja vil 
fasttrylle hende, synes at vœre 
dagslyset, og i sin hule vilde vel 
Hyndla være tryg, ligesom dværg- 
en i sin sten. út kan derfor ikke 
være det rette.'* 

- 48» brúðr udgg., brudír F. 

Völ., prosa foran v. 1, 1. 14 JETlöðvés 
G, La^ðvés^ R. 

* L15og20álmvítr,Álwvítíar 

G, alvitr, alvitrar R. 

Dette ord (navn) burde p& disse 
to steder i prosaen egL helt ud- 
gá, da det kun skyldes en mis- 
forstáelse af forfiktteren til denne 
indledning, at dette ord (hvis 
rette form, som straks skal vises, 
sandsynligvis er álmvítr) over- 
hovedet har fáet plads her, op- 
fattet som kendingsnavn for Völ- 
unds hustru Hervör. Pá samme 
máde er svanhvit af samme for- 
fatter blevet opfattet som et and- 
et navn pá Hlaðguðr, hvorved 
han her i 1. 19 og 24 (som an- 
mærket af B,s 409) er kommen 
til kort med ejeformen, som skrives 
Svanhvitrar, i steden for^ at 
den, om det var et navn, mátte 
hedde Svanhvítar. Hvor kvadet 
selv i V. 15 nævner de tre val- 
kyrjer, optræde de under deres 
rette egennavne: Ölrún, Hlað- 
guðr og Hervör; og pá de to 
steder i digtet (v. 2* og 5*), hvor 
den anden af dem ganske vist be- 
tegnes som ^svanhvít', stár denne 
benævnelse (ligesom brúnhvít i 
Hým. 8) som tillægsord, p& sidste 
sted i best. hf. — Vi má her 
holde 08 til digtet selv og bör 
ikke lade os vildlede af skriverens 
, eller optegnerens misforstáelser. I 
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kvadets V. V og 3' gár det ikke 
an at læse nÁlTÍtr unga^; dér 
krœves öjensynlig et appellativ i 
flertal, af betydning meer, valkyr- 
jer, og dér læser jeg tiilidsfuldt 
nn som för: álmvitr ungar. 
Ðet er sagtens v. 11, hvor ordet 
star i ental, brugt særlig om den 
ene af de tre, Yölunds valkyríe, 
der har givet anledning til sknv- 
erens mistydning. Nár Helge i 
Hund. II, 25 tiltaler sin valkyrje 
Sigrún med samme benœvnelse 
„alvitr**, har da ingen villet op- 
fatte det som navn; men skönt 
alvitr dér kunde blive stáende, 
har jeg dog ansét det for sand- 
synligst, at det af skriveren var 
sat i steden for det af ham ufor- 
stáede ord álmvítr. 

I Hund. I, 58 har man forhen 
læst; Eom þar ór himni hjálm- 
vitr ofan; man har sædvanlig 
forklaret det af tillæ^sordet vitr, 
men E forstár dér hjalmvitr isom 
et navneord af hunkönnet: »nym- 
pha galeata" og tager *vitr' = 
vættr. B har siden vist, at der i 
R skal læses Eómu (Como), og 
'hialm vitr' má da være en 
flertalsform, hvortil svarer det 
felgende: þœr er grami hlifðu; 
men han vil da dér læse hjálm- 
vitrar som tillægsord, i steden 
for at beholde hjálmvítr som 
flertalsform af det af E genkendte 
navneord. 

I Fáfn. 43 stár der: Veit ek á 
galli fólkvitr Cfolc vitr') 
sofa; det opfatter E som tillægs- 
ord og tager det som tilráb til 
Sigurd ; men B har med rette be- 
mærket, at her ikke kan undværes 
et ord, der siger os, hvem der 
sover pá Qældet. Han ændrer det 
til fólkvitra (tillo.), medens jeg* 
deri sér en fejlskrift for fólk- 
vítt, gf. ent. af et navneord 
fólkvítr. 

I Hund. I, 58 fínde vi ved siden 
af hjálmvítr ogsá sárvítr: 
'sárvitr flvga', i apositjon til 
Sigrun (der ener min opfattelse i 
Hund. II, 25 kaldes álmvítr, 
og som er en af de nys omtalte 
hjálmvítr). E oversætter ordet 
ved „perquam sciens, perita**, og 
s. f. ved „volatuum apprime 


gnara*'; men de to ord, han an- 
farer som stetter for sin opfat- 
telse af 'sár' som forstærkende 
forstavelse (jfr. d. biord sáre), 
de slá bœgge fejl, eftersom vi i 
det ene: sárbeitr, have tillo. sárr, 
og i det andet: sárfíkinn, brugt 
om den blodgriske ravn, navne- 
ordet sár. 

Jeg tror da med vished 1 edda- 
kvadenes hjálmvítr, fólkvitr og 
sárvítrat fínde sammensatte val- 
kyrje-bdnœvnelser, hvis sidste led 
vítr er = vœttr (jfr. sú vættr 
om valkyrjen i Hjörv. 28). — At 
vítr (egl. víttr) kan stá foi 
alm. nord vœttr =: got. vaihts, 
oht. og oeng. wiht, £reni|;ar af 
ord som víg = got. vaihjo, sía 
(sjá) = ^t. saihvan, tiu = got. 
taihun (jfr. ogsá B i Nygaards 
Oldn. syntaks, II, 58-59), og 
böjningen af dette hunkönsord 
med enstavelses-medlydsstamme er 
rettelig i entallet nf. vítr (víttr), 
gf., vítt, i flert. nf. og gt vítr 
(víttr), hvorom kan henvises til 
Lyngby i Filolog. tidskr. VI, 38 
ff. 

De tre ord hjálm-, fólk-, 
sár-vítr, i eddakvad bmgte om 
valkyijer, bestemme det kiinde- 
lige væsen (vættr) ved et 6» 
kampen lánt ferste sammesaet- 
ningsled, ganske som de udie 
valkyrjaheiti : valdrós, vi1ið|bt, 
valfreyja, valkyrja, vígdis, si^ió^ 
sigrmær , skjaldmær , geiníí > 
malmgná, sverða snót, dis 
dreyra svells, hvortil kommet 
egennavne som Hjördís OddrÚQ, 
Guðrún, Sigrún, Brynhildr, Geir- 
hildr 0. s. V. 

Nár nu „alvitr" i VöL l,3og 
11, og sandsynligvis ogsá i Hund. 
II, 25, viser sig at være et bgálm-, 
fólk-, sár-vítr sideordnet navneord, 
hvis sidste led pá de to ferste 
steder endog (ligesom hjálmvítr) 
forekommer i flertal, sá kan farste 
sammensætningsled, ikke vsðre al-, 
men dette má være forskrevet for 
noget andet, og her ligger álm- 
da lige for. Ligesom vi i Álm- 
veig have et oprindeligt valkyr- 
jenavn, hvis bestemmende led er 
hentet fra buen (álmr), sáledes 
have vi ogsá et sádant appellativ 
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i álmdrÓB = yalkyije; iá E's 
lœsnÍD g og forklaríng : ^álmdros: 
plnvia arcús, sagittœ**, viser sig 
straks at være nrigtig, da den 
lange selvlyd i drós fremgár af 
indrímene : 

álmdrií«ar skylr í«a (Sn. E. I, 

67Í), 

álmdrosar fór elsn (Hák. s. 
góda, k. 7); 
álmdrósar iss og álmdrósar eisa 
ere kendinger for svœrdet. — I 
henhold til foranstáende lœser jeg 
med tillid álmvítr. 

B omtaler s. 409—10 min læs- 

Ðing og forstáelse af disse steder. 

Hv^d ban egentlig mener med, 

at „alvitr, Alvitr er alt for 

▼el stettet til at kunne foran- 

dres til álmvítr**, skönner jeg 

ikke ret. Men den eneste grand, 

han anferer, er den, at „konson- 

antiske hunkönsstammer i Nordisk 

ikke bevare nominativsmærket r i 

nom. sing.** Det er sandt om den 

overvejende mœngde af disse ord, 

at nf. pá -r ikke forekommer i 

vore skrevne mindesmærker, men 

der er dog ét af dem, om hvilket 

dette ikke gælder, nemlig 

nanðr = nauð (eot. nauþs), som 

hlandt flere steder netop fore- 

kommer i Völ 3 (jfr. 12«). Det 

bör sikkert med E opfattes som 

hnk., og det er aldeles vilk&rligt 

af Fritzner at opfere det som hak. 

At -r har hoidt sig i dette 

ord hænger máské sammen med 

dets mytiske, halvt personlige 

bemœrkelse af „skæbnen". Det 

fortjæner ogsá at bemærkes, 

at selve ordet vættr har (om 

end med ændret böjning) bevaret 

sit -r i ent. nf., og at det samme 

gselder om de med medlydsstam- 

merne i böjning overensstemmende 

tvelydsstammer, hvoraf hunköns- 

ordene kýr, sýr, ær (jfr. Lyngby 

i Filolog. tidskr. VI, 42-43). 

Jeg tror derfor med fðje at 
turde fastholde min i udg. af 
1868 fremsatte opfattelse af de 
i eddakvadeue forekommende fíre 
ensartede navneord pá -vítr. G. 

Völ. l^ og 3' álwvítr ungar G, 
alvitr vnga R. 

* — 2. B mener, at der mellem v. 1 
— 2 er udfaldet noget (fíre eller 
tolv linjer), hvori har været be- 


rettet, at bredrene borttoge meer- 
nes hamme, og at 2^—^ egl. har 
dannet sidste hælvt af et vers. 
Han mener fremdeles med Grimm, 
at 1. 5—6 stá som rester af et 
halvvers, i hvilket den trodje 
broder Slagfíðr har været nævnet! 
Jeg vilde ikke vove at indfere 
trœkket med hammenes rov i dette 
kvad. De tre valkyrjer kunne jo 
ogsá uden tvang káre deres elskere, 
og udtrykket i v. 2 synes at tale 
herfor. Versets 1. 3-4 kunne 
skyldes en senere traditjonel ud- 
videlse (1. 1—2 máské oprindelig: 
Ein nam Egil armi at verja), og 
1. 6 kunde vel være forvansket, f. 
eks. fra Slagfinnar drós. De 
to bredre fík da her hver to 
linjer, Völund fíre; men det sam- 
me má ogsá have været tilfældet 
i V. 5. G. 

Völ.2^ systra G, systty'R. 

— 2*° Fó7undar udgg., onondar R. 

* — 3*—* máské senere tilkomne ; vers 

og tanke ere fuldstændige uden 
dem; 1. 1—4 og 7— 10 danne der- 
imod faste forbindelser. G. 

— 4' vedreygr (som i lO^) Guðbr. 
Vigfússon, vegreygr R. 

— 4*-* (= 10»-*) indsatte af B. 

— ö^ skreid udgg., screiþr R. 

* — 5^—® indsatte her, hvor et linje- 

par má fattes, i den tanke, at 
^5_8 egentlig skyldes senere udvid- 
else af et sadant linjepar; v 6'— * 
+ 7 da egl. ét vers. G. 

o 

— 6* lidbauga B (se ogsá Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 266), lind 
ba^ga R. 

— 8* /ó r u udgg., V oro R. 

* - 10' ár K, hár R. CGuðbr. Vig- 

fússon vil læse: háu brann 
hrísi Aallþurr fura.) — For 
de fire linjer 7—10 vel oprindelig 
kun to: 

brann viðr inn vindþurri 

fyr Völundi. G. 

-IV álmvítr G, alvitr R (se 
ovonfor). 

*— 13^. Denne linje vistnok for- 
vansket. Den alm. forklaring, at 
besti (int.) skulde være = bast 
(int.), og byrr síma en mand- 
kending (byrr enten navnet pá 
Odin* fader el. = bærer el. træ = 
börr; sími, bánd, her ríng) = 
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bðrr geima, er meget ntilfreds- 
stilleDde. — KeyserB tolkning ved 
en kansti^ tmerís = þeir er 
lögdu besti-sima á byr (= bnr) 
er ganske nantagelig i dette kvad. 
— Grimm har flere forslagt der 
gá nd pá: þeir er létn gersimar 
af basti, el. þeir er lögdn sima á 
beztan byr. — Gndbr. Vigfns- 
son vil (Gleasby's Dict. s. 53) 
læse: „þeir er af létn besti byr 
Bima: who did pnll the rings 
from the cord;** han antager besti 
for hf. af et böstr = bast; men 
hyordan Mbirr sima** skid komme 
til at betyde ringene, siger han 
ikke. — Jeg Yover at foroge gæt- 
ningerne med denne: 

Hverir *m jdfrar 

þeir er á Ið^ðn, 

bestti byr sima 

ok mik bnndn? 
Her antages da et ndsagnsord at 
besta, som ej er fnndet i oldn., 
men haves i n. besta, oht. bestan, 
mht. besten, eng to baste, d. *at 
baste og binde'; sima da hf. 
ent. *med line*; á lögdn absolnt 
med nnderforstáet genstEind: Qðtnr ; 
byr ef. af byrr = bnrr, egl. sön, 
her (liffesom mogr, sonr, sveinn) 
bmgt ror mand i alm , som ogsá 
gf. fl. byri i Hamd. 22. De tre 
sideordnede ndtryk for samme 
handling have et sidestykke i 
Atlakv. 21: 

Fengn þeir Onnnar 

ok í Qðtnr settn, 

vin Borgnnda, 

ok bnndn fastla. G. 

*Völ. 13*. Herefter fattes sagtens to 
lÍDJer, der have indeholdt en par- 
entetisk bemœrkning om Nidnd. 
G. 

*— 14' varo þar G, var þar eigí 
R. 

*— 14^ hngðafc G, hvgða ec R. 

- 16'-' ÍJú ... ok (se 30), herind- 
satte af B. 

— 17^ B antager for tillægsordet 
ámunr her og i Hund. II, 11 
betydningen 'lig, lignende'. 

* — 17*-* kunne vœre senere tilkomne. 
G. 

18-19 med indledningsordene : 
Völnndr kvad havde jeg i 
ferste ndg. efter B's forslag flyttet 
op foran v. 17; men jeg vender 
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I nn tilbage til R's orden, da det 

I er blevet mig klart, at diase veis 

! m& være Völnnds enetale i fengs- 

let, i den ensomme smedje, hvor 

han penser pá sin hnvn. G. 

•Vðl. 18* * fattes stavrim; B gætter 
pá Leikr for Skínn. 

— 18* -• ere sagtens en udvidelse. B. 

* - 18*. *^ borinn vistnok fejl et af 

stederne. G. 

* - 18* sékaí G, sécca R. 

*- 19' bíðkaí G. bíþca R. 

*— 20* dyrr, „de ilede til döwn 
(smedjens dör), for at se (hvad da 
var inden for)*" B, adýr siá R. 

*— 20-21 danne máské oprindelig 
ét vers, som i traditjonen er nd- 
videt med 21'— *, der komme igén 
som 23^-' og som jeg med Th. 
Wisén (Hjeltesángarae i Sámunds 
Edda, 8. 86-37) forstár om Völ- 
nnd, ikke om drengene, — samt 
med 2r-» G. 

- 23» kallaðt ndgg., kallað B. 
*- 24' nnd G, vndir R. 

— 24* lagði ndgg., logþi R. 

* - 25* k ván (som i 30 og 36) G, 

kono R. 

- 26' indsat efter papirshdsfar.; 
Grimm og B antage, at de i feiset 
manglende to linjer bave a&ktUt 
ferste halvvers. 

*— 26' þorigaA; G, þoriga ecH 

♦- 28* hefiifc G, hefi ec R. 

* - 29*-*. B formoder (s. 406), at 

dette halvvers oprindelig har dan- 
net ét vers med 28'—'. Der 
skulde da feittes et halvvers efter 
28*. Jeg tvivler pá rigtigheden 
heraf ; det fremg&r tydelig nok aí 
28, hvad der er foregáet, og det 
folgende (29^-^ 34, 41-42) gör det 
yderli^ere klart; det forekommer 
mig da ikke rimeligt, at det her 
har været udtrykkeligere sagt 
Völunds ord i 29*-* skne ikke 
som de foregáende tilbage, men 
vise fremad til den nmiddelbart 
felgende handling; jeg tror derfbr 
nu, at V. 29, som jeg i ferste 
udg. delte i to, danner et oprind- 
eligt halvvers, , hvis to overskyd- 
ende linjer 9 — 10 skyldes senere 
udvidelse. G. 

* — 29' verðafc G, verþa ec R. 
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*Völ. 31* VakiJk G, váci ec R« 

- 31' Yilja/anss Keyser, vilia 
ec \vB R. 

*- 31' sofnaA: G, sofna ec R. 

* — 32 fattes fíre linjer, enten mellem 

2-3 el. foran 1. 1. G. 

- 32* Aiínnm ndgg. (efter 24, 35), 
sonom R. 

*— 33. Jfr. min afhandl. Om de 
gotiske folks vábenéd 1 Vid, selsk. 
oYers. 1870, s. 91. Verset fattes 
formodentlig de to ferste linjer. G. 

- 34^ eda n^g., eþ R. 
*-3ð' nud G, vndír R. 

*-36* se/dajb KG, senda ec R. 

*-36^ og 37* sentlaJk G, senda 
ec R. 

* — 38* n í t a , som Grimm og efter 

ham B og M vilde œndre til 
víta (straffe), forkl^res af B som 
ohi neizzan (plage, skade), got. 
naitjan; her bnrde da rettest 
læses neita, som der máské har 
Btáet i R's forskrift (se B, s. 
406). 

* - 38^—^. Disse i sig selv svage og 

itdtrykket svœkkende linjer ere 
sikkert senere tilhœng. G. 

*--40. B mener, at dette sekslinjede 
Yen oprindelig har begyndt med: 

{»á kvað þat Níðnðr, 

Njara dróttinn. 
Jeg tror snarere, at v. 40*—* 
egentlig har dannet andet halvvers 
til V. 39, som da har sluttet med: 

bið þú Böðvildi 

bráðla komal 

Derefter kan ferste halvvers til 
V. 41 have lydt: 

Inn kom hon Böðvildr, 

mœr in bráhvíta, 

gekk fagrvaríð 

við föðnr rœða. G. 

- 40* þakA:ráðr (= ital. Tancredo, 
oht. Dancharát) B, þacráþr R. 

*-42*— *. Det er vel snarest disse 
to linjer. der ere senere tilkomne. 
G. 

- 42^ vinna ndgg., fattes i R. 

' Hjörv. Jeg ser i dette digt lœvninger 
af fire sammenherende og hin- 
anden fortsættende oldkvad: I, 11 
o^ IV i kviðnháttr, III i Ijóða- 
háttr. Jfr. min Udsigt over den 


nord. oldtids heroiske digtning, 

1867, s. 81. 

Eyörv., prosaindledn. 1. 13: tilhanda 
k n u n g i . Deref ter har R prosa- 
stykket Hann dvaidisk .... 
OK fór Atli heim, som er flyttet 
frem mellem v. 4—5, 1. 1—6. G. 

*— 1* þó er (= þó at, er þó, *da 
dog*) B, 8. 406, þo ero R. (Jeg 
havde forhen foresláet: þó mann.) 

*— 1® Glasis Inndi bör nok skrives 
i to ord og forstás ikke som et 
jordisk stedsnavn pá kong Hjor- 
vards hjem, men som selve den 
mytiske lund Glasir (Sn. E. I, 
340)*, altsá: Hjorvards kvinder 
tykkes mœndene sá prœgtige, at 
de ligne dem ved den gnldlevede 
Glaser. G. 

— prosa mell. v. 4—5, 1. 6 Atli ndgg., 
iarlmi} R. 

* 1. 8 kvað hann ndgg., hann 

q^vaþ R. 

♦ — 5*—' ere vel slutning af et i év- 
rígt tabt vers, sá 1. 3 egl. be- 
gynder nyt vers. G. 

— 5* erfidí ndgg. (jfr. þryms. 11 
12), erfi R. 

— prosa efter.v. 5, 1. 2 ok G, fattes 
i R. 

1. 15 hafdi ndgg., hafi R. 

* -^ Q* rógapaldr, mon ikke oprind- 
elig Boga valdr el. baldr (jfr. 
Rogheimr i v. 45 og anm. t 
Sigrdr. 10)? - Man kan, sigerB 
(s. 407), tvivle, om navnet lyder 
Bógheimr, af róg (jfr. Mnnar- 
heimr i v 1 og 44, som B med 
Grímm hg flere andre antager for 
stedsnavn), eller Rogheimr af 
Rogar (jfr. Rogaland, Rngii); — 
men da digtet med sit S v á f a 1 a n d, 
sin Sváfakonangr Sváfnir og 
sin valkyrje Sváfa viser hen til 
det i Bjovnlfsdigtet forekommende 
folkenavn S w œ f e o : S veyer el. 
Schwaber, sá synes det mig rím- 
eUgst at læse Rogheimr. — 
Apaldr er desuden et træ, som 
man ikke skulde vænte benyttet 
til helteomskrivning, og det flndes 
ellers, foruden her og i Sigrdr. 10 
(hvor dog V har brynþinga 
valdr), knn en enkelt gang 
benyttet i et langt yngre vers 
i Laufás-Edda i kvinde-kend- 
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ingen lins apaldr. Jeg har 
ogsá tœnkt mig muligheden af, 
at her skulde læses: ríki Roga 
valda. Roga ríki og Röð- 
nlsvellir vilde danöje svare til 
Rogheimr og Bödalsfjöll, 
som forbindes i v. 45 (hvor máské 
Qalla er fejl f. yalla). 6. 

*Hjörv. 7^ þikkat ek G, þigg ec eigi 
* — 7® þik hafaA: G, ec þic hafa 


* 


9^ B anmœrker med föje, at 
^Hringr harmonerer ikke med 
hugr og ógn.** Der er ord nok 
at gœtte pa (heill, heipt, hildr, 
hróðr); men det som iá nærmest: 
hnngr, yilde man vel forsvare, 
om det stod der, men tör ikke 
tænke pá at foresiá. G. 
I27_8 j)iggg linjer, hvori siges, 
atHrodmar, som har fældetHelg- 
es morfader og tilegnet sig hans 
rige, feler sig tryff, som den der 
ráder for helt nddede ætters arv 
(han véd jo intet om, at Sváfa- 
konnngr har fáet sig en dattersön 
og hævner), ere sá klare, og nd- 
t^kket hyggsk aldanðra arfi 
at ráða er sá vel stettet ved lov- 
ndtrykket ^aldaada-arfr' i Gnlaþ. 
(Norges gl. love, I, s. 49) i 
betjcm. af arvelast gods, — at 
det alene kan skyldes en öjeblik- 
kelig ándsfrayærelse hos min lærde 
ven Guðbr. Vigfússon, nár han 
(Cleasby's Dict s. 11) siger: „the 
meaning of this passage is, that 
he [who?] would destroy them 
[whom?] to tho last man.'' — 
Derimod er det vel muligt, han 
kan have ret i, at her for al- 
dauðra burde læses aldauða, da 
dette sammensatte tillo. ellers 
aldrig findes stærkt böjet. G. 

Erosa efter y. 11, I. 5 hann udgg., 
on 


— 12* skipum B, scipom yðrom 
R. 

— 14^' þ tí B, þ i c ». — Efter linjen 
stár i R: qvaþ B.rimgerþr, som 
ikke herer til yerset. 


* 


17^ vissa^ G, yissa ec R. 

— 19—20. Mellem disse to vers, der 
bægge ere Bimgerds tale, fattes 
formodentlig ét, hvori Atle har 
talet. B. — Han har da máské 
deri lignet Bimgerd yed en hoppe 


og sáledes givet anlodning til det 
felgendé. (r. 

Hjörv. 20* reina (ejef. af reini, en 
hingst) B, hreina R. 

— 21* Bewi B, Bemi R. 

* - 21' stígaA: G, stiga ec R. 

*— 21» land B, (i Arb. f. nord. 

oldkynd. 1869, s. 266), a land 

R. (Jfr. digtets V. 26', Gnðr. 
n, 35*°, Ghv. 14^) 

— 21* Hrímgerðr! hala Ett- 
múller, hala hr imger^r R. 

— 22^ krummnr G, krymmor M. 

* - 23* Munkat G, mvnca R. 

— 23* komir, sál. (2. p. forestíL 
máde) oe ikke kemr (3. p. ftem- 
sætt. made) 'kan og bör der læses 
i R, som har k 9 m r med forkort- 
elsestegnet for tV anbragt over 
linjen mellem m og r. G. 

— 25* er ndgg., erc R. 

— 26*mar5rgullinudgg.,margyll- 
inn R. * 

* — 27'ekmákaX:G, ec eigt mac WL 

Stedordet ek ogsá rimstav i 
Vegt 13^ Hyndl. 48% Hund. I, 
41S 42*, Hund. II, 17«, Sigrdr, 
2^ Sig. in, 53% Am. 70«, 70^ 
72'. Dog máské oprindelig: Hon 
ein því veldr, er llrímgerðr múi 
G. 

— 30* legi Grimm, vatni R. 

— 30* lofðungs Gnmm, a^þlingBR. 

*— 32* nor^ruegi G, noregi H. 
Jfr. Hnnd. I, 4: á norðrvcga-, 
fejlen beror pá misforstaelse af 
skriveren, som ogsá i prosaen 
oven for lader Hjorvard vsre 
konge * i N r e g i\ Jfr. min Ud- 
sigt over dennord. oldtids heroiske 
digtning, 1867, s. 81. G. 

— 33*-' tænker B sig supplerede 
til et halwers, f. eks. med: 

en ek þér, bróðir! 
bœta megak. 

* -> 34* Sakaska G, Sacaz eigi R. 

— 35» ste/nt B, steyct R. 

— 37 med de forudgáende ord*þá 
kvað Helgi' stár i R efter 
fresti i den felgende prosa, I. 7; 
omsat af B. 

— 37» rðfckvit udgg., rekviþ E. 

— 37» Eéðin B, hann R. 

— 38* búna udgg., bvnír R 

— 40* B.VCU varð ndgg., Hvarþ R. 
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Hjörv. 40' Bax B, 8§r 11. 

* — 42'. For at slippe den fortvivl- 
ede tydning: du skal dele dlt 
hjærte, skifte sind, ^amorem in 
aUom transferre", og fiftstholde 
den ved Gndr. II, 6 og stedet i 
Har. 8aga hárf. kap. 28 Tnndne 
forstáelse af at deiía hng = at 
fole smerte, trode jeg i ferste 
udg. at mátte œndre skaltn til 
skala/tn, med henhlik til grát- 
attn i nœste vers. Ændrinffen 
er dog nfornoden, nár vi med B 
(s. 407) oversætte: *8org má du 
friste.' G. 

» - 44» hafðaifc G, hafda ec R. 

*— 44' myndigaA; G, myndiga 
ec R. 

*— 45' kemkat ek G, kem ec eíirt 


— 45^ var ndgg.y fattes i 

*Hiind. I, 3'—*. Jeg nærer stadig 
tvivl om rigtigheden af disse lin- 
jer« der sknlle betyde : ' da (medens) 
horge hredes i Bráland (nemlig 
af stormen)', og mener, at R's 
horgíV'er en fejl f. BorgAíWr; 
máské: þeim er Borghildr 
har í Brálundi (jfr. V-^). G. 

— 5* m«núð G, er mvnvþ R. 
Nornens trád imod norden i for- 
ijge halvvers opfatter jeg med 
Sirarock som en ulykkestrád, et 
ondt varsel, hvormed den ene 
norne krydser sine [to] sestres 
gode. Nár er tages som relativ 
partikel og suhjektsord tll fœddi, 
sá má det, der vækker hendes 
vrede, være ravneskriget, der lov- 
synger den vordende helt, inden 
hun endnu bar givet sit hidrag 
til hans skæhnes bestemmelse, 
alt«á: Eitt var (= varð) at 
angri Ylfinga nið (= Helga), 
(þat) er fœddi meinúð þeirri 
meyjn (= nipt Nera). 

Meningen hliver den samme, om 
foeddi tages upersonlig: Éitt 
hliver da = þat eitt, og er = 
at. — Med meinúð smlgn ill- 
úð, úlfúð, þverúð og meinúðigr; 
nied at fœða e-m e-t jfr. at 
anka e-m harm, þrá osv., samt at 
fœða harm, sorgir, at ala sút, 
sorg, ugg, Öfund, at nœra ást. — 
B vil fremdeles med tidligere 
ndg^. læse: Eitt var at angri 
ylfinga nið (= Sigmundi) ok 


þeirri meyju («= Borghildi) er 
munuð fœddi (som fadte det 
elskede barn); men hvordan ravn- 
eskriget, der varsler kongesönnen 
et dádrigt liv, skulde kunne volde 
hans forældre sorg, det er svœrt 
at forstá; derfor vilde ogsá E 
ændre sáledes, at en nægtelse 
indhragtes: Eittvarat angr. G. 

Hund. I, V goð Gísli Brynjúlfsson, 
fattes i R, hvor plads er ladet 
áben. 

7® ítrlank, s&l. har Volsung- 
saga ogsá haft, da det hedder: 
*,Sigmundr gekk með einum lauk 
í móti syni sínum\ Grimm tænk- 
er sig det som en symbolsk 
handling, og Luning jævnferer 
den saliske lovs ^chrenecruda" 
(reines kraut) ved landskadning. 
Finn Magnusen formoder deri- 
mod í t r 1 a u ^ : Sigmund dehte 
sin son. 


♦ _ 




-9^ sparðit G, sparþi e/gí 

9® blóðrekinn (blodstænkt) pas- 
ser ikke til hodd, hverken i hen- 
seende til kön el. bemærkelse, 
men heller ikke her til hilmir, 
da Helge jo endnu ej er optrádt 
som kriger. — B formoder (s. 
408), at R's hloþrekinn kan 
som tillægsord til hilmir læses 
som *hlaðrœkinn (o: œrekær, 
hæderslysten; jfr. dul-, frænd-, 
trú-, veg-rœkinn) af et *hláðr 
(gl. skriveniáde blóþr) = oeng. 
blæd: hæder, lykke, hvoraf for- 
mentlig bláðgum i Vspá 32'. — 
Jeg har derimod tænkt pá Arnors 
vers i Fms. VI, 420: *hlífðut 
hlenna svæfí hoddum reknir 
broddar* (Har. s. harðr. i Hkr. 
kap. 96 har det ligetydige: hodd- 
um roðnir oddar), hvilket optager 
et ældre udtryk i Hakon den 
godes vers i Psk., s. 23: 'Vel 
launa mik menn mínir ... hodd 
ok rekna brodda' o: de gaver, 
som kongen havde givet sin hird, 
altsá et med dette sted nær be- 
slægtet eksempel. Jeg har da 
tænkt, at her skulde læses: enten 
hoddum brodd rekinn eller 
hodd ok (el. né) brodd rek- 
i n n. G. 


* — 


11» KvóVídu R, Qvado 

ll^ oA: udgg., fattes i R. 

13^ fjanda er páfaldende, men 
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Ti &tte8 midler til at afgöre, om 
her kande og slnilde læses 
f r æ n d a. G. 

«Hnnd. I, W Hiryard G, Havar.þ 
R her, men i proeaeo foran Hnnd. 
n, 14: Hervarþ (jfir. ogsá Völs. 
8* og Nomag. þ.). 

*— 15' Ijómnm, rettere yel ental 
Ijóma. G. 

— 16»-* indsatte af B. 

— 16* Aávar B, þa rar R. 

— 16^ geiruwi ndgg., geiror R. 

*- 17* úlfiði (vlf iþi R) forstás 
af E og B (8. 409 ) som úlf-inni : 
ulvebo, ulvehjem ; R vilde ú 1 f í d i 
af híð: bjðmehi; jeg havde i 
farste udg. úlfriði. G. 

— 20' pó B, þa R. 

— 20*-* indsatte af G. 

* - 2V Uggifl G, Yggi etgt R. 

— 22* land B, lopt R. 

— 23* at K, or R. 

— 23* þing, ðá R, af E og senere 
udgg. ændret til þinga/, kan 
beholdes og forklares *til stævn- 
et'. B (s. 409). 

*— 24' ströndum udgff., stQndom 
R. B tœnker pá af stundu. — 
Máské egl. at ströndum (el. stöð- 
um) und Stafusnesi? G. 

* — 24*. Jeg opgiver min tidligere 

læsning: beit séi út skiíða; 
R's beit her vt scriþv má 
indeholde fejl, men B har vist 
ret i, at *h«r vt' má stá for et 
tiUœgsord til beit. Jeg læser nu 
i mangel af bedre: heimörg. G. 

— 26* erumfc G, erom R. 

— 27*—*, som göre verset tilinjet, og 
hvis nutidsform sjá ikke pas- 
ser til fortidsformeme för og efter, 
ansér jeg for en traditjonel ud- 
vækst og egl. en forvanskning af 
de to linjer i Hund. II, 43: eða 
dögglitir dagsbrún sjá. G. 

* — 29» Svar/" var at heyra læser 

jeg nu for R's St;a o. s. v., i hen- 
hold til stedet i Fas. II, 4 3: 
þá var svarf við siglu, 
er sær of mér gnúði. 
Jfr. ogsá det parallele udtryk 
her efter i v. 57. G. 

* — 29*—'. Mellem dem má fattes to 

linjer. G. 

* — 30* höfn (R's egen rettelse fra 


hrðnn) == skÍÐsbofii: gkibets hé- 
eætning, mandskab. B. 

Hund. I, 32* Samt B, Sat R. 

*~ 32*. Unavágar er máské intet 
stedsnavn, men í unavágum = 
i smult vande. G. 

- 32* fljdta M, flita R. 

* - 33. Mellem I. 2 Off 3 má fettes 

to linjer; de f&Igende fíre i bedie 
form her efter i prosaen for&Ð 
Hund. II, 18(8eB, s. 201, anm.*). 
G, 

*— 34' sundvörðr forstar jeg ikke 
med E o^ andre om SinQoU^ 
(= stafhbui), men om Gudronní 
G. 

- 35* fyr R, f ra R. 

- 36« fltigtrauðan G, flarg- 
trarþan R. 

- 40» it GB, en R. 

*-41* á nesi Ságu, V har á 
Láganesi, sidste bogstav i R's 
*sagv^ har máské egl. været av] 
Lagarnes vilde være et meget 
rimeligt navn. G. 

* — 43* -• sagtens senere tilkomne. G. 

*- 44' hafðaA: G, hafda ec R. 

*— 44* forbergis máské ikke biord 
(= forbrekkis), men ejef. af et 
*forbergi = forberg, og styret 
af simul: du forbjœrgs-troM- 
heks. G. 

*- 46* vildai: G, vilda ec WL 

- 48* hjörwm M, hiorioin B. 

* - 45* hvar« B, hvar R. 

- 50 stár i R efter 51^; men dette: 
at kongen stár ude og ser siue 
slœgtninges ilsomme ridt hen 
imod ham, sá vel som hans ud- 
ráb ved dette syn, má gá forad 
for deres ankomst oe mælding. 
De to manglende linjer sagtens 
udfaldne foran L 5. G. 

* - 61-52. B (i Arb. f. nord. oldkynd. 

1869, 8. 267) har máské ret i, at 
51^-* og 52*—* egentlig er ud- 
videlse, sá at 51'-*h-52*-* op- 
rindelig danne ét otteliivjet vers. 
I sá fald mátte 51'-« have tabt 
andet halvvers. G. 

**" — 54 har sagtens tabt sine to ferste 
linjer, i hvilke ordet blev givet 
til Hödbrodd. L. 3-4 og 5-6, 
som i R stá i omvendt felge, 
ere pá grund af det 1. 5 indled- 
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«Dcle en ombjttede efter fonlag 
af B (s. 409). — Ordet rennirökn 
i Brages berömte yers i Yngl. og 
Gjlfag. frister stœrkt til ber at 
formode det samme. Jeg tœnker 
mig da yerset oprindelig sáledes: 

KaHaði Höðbroddr 

hárri röddu: 

„BennirÖkn bitltð 

til reginþinga: 

Mélnt ok Mýlnt 

til Mjrkyiðar, 

en Sporyitni 

at Sparinsheiði!** 

V. 55 har da tabt sin ene haly- 

del. G. 
*HMid. I, 66» Bjóðid ér B, Bioþi 


♦ _ 


♦ 


56* Alf B, ^lf 

57'— " ansór jeg medB (i Árb. 1. 
nord. oldkjnd. 1869, s. 267) for et 
senere tilhœng, der kan syœkker 
udtrjkkets kraft. G. 

58. Óm min forstáelse af ordene 
hjálmyítr og sáryítr se her 
foran i anm. t. Völ. — Om 1. 6 
knnde det dog ogsá tœnkes, at 
den oprindelig kunde haye haft 
en anden form og hert med til 
den i yerset indskndte beskriyelse 
af kampén, f. eks. haye Ijdt: 
sáryitar flngu (sáryiti: sárild, 
ellers ligesom benlogi = syœrd, 
mátte cUi her betjde spjd eller 
pil). G. 
58^ hálu B, ha^lþa R. 

59* yirða forstás som ejef. af 
yirðar: mœnd, og adtrjkket kan 
da íæynferes med Brot 8: njóta 
landa ok þegna. Mon dog ikke 
snarere ejef. fl. af yirð o: *meri- 
tum'? G. 

60. B har anmærket det stedende 
i, at baðlangr med rimordet 
bæði stár to gange lige efter 
hinanden, og han mener, at pá 
farste sted máské barde læses 
siklingr med samir som rim- 
ord. — Mig forekommer y. 60 i 
det hele at yidne om oplesning i 
traditjonen. Jeg tænker mig 
yerset restitaeret sáledes: 

Heill skalta, baðlongr! 

beggj'a njóta: 

Högna dóttar 

ok Hringstaða, 

ríkrar meyjax 

ok ranðra banga, 


sigrs ok landa. 

þá er 8Ókn lokit 
Sidste linje máské egl. ikke yal- 
kjijens men sangerens slntnings- 
ord. G. 

Hand. II, prosaindledn., 1. 19 avein 
ndgg., íattes i R. 

— 2' þat G (1. 1—2 sœdyanlig tagne 
for prosa). 

*— 3* mala nddg., fattes i R. — 
Jeg ansér det ikke for giyet, at 
y alb jgg her knn be^der en 
sædart (hordenm grande y. Galli- 
cam), ^ál. som det alt er forstáet 
i remsen i Sn. E. II, 493, hyor 
ordet opferes mellem „sáðaheiti*"; 
yalrúgr og hrœteina hyeiti 
om yalens adsæd o: pilene, tale 
for en lignende opfattelse af yal- 
bjge, og dets benjttelse i Tjod- 
oly Arnorsöns yers (Sn. £. II, 
421), hyor yalbygg Yggjar 
har denne betjdning, taler yel 
ikke for, at yalb jgg alene kan 
forstás sáledes, men afgiyer dog 
næppe no^et beyis imod det. 
Dersom yalb jgg her er kending 
for yáben, má man tœnke sig et 
andet ord adfaldet end netop mala, 
máské: höndla. G. 

* — 5 stár i R mellem I. 4 og 5 
af y. 4, fljttet af G. B tænker 
sig derefter y. 5 adfjldt med to 
slatningslinjer som sá: 

ok mátika mey 

at mani hafói, 

— prosa mellem y. 5— 6, 1. 10 Syá/a 
^clgg., sya R. 

— 8^ Gannar M, gynna R. 

— 9'-* syække adtrjkket og ere yist 
senere tilkomne; I. 5 da yersets 
rette begjndelse, der oprindelig 
tarde have 1 jdt : Beittakbjörna. 
G. 

9'° hyaðan serkir gorðnsk 
BQí, hyaþan sacar gorðyzR. 
— B anmœrker s. 192: „Denne 
linje sjnes temmelig indholdsles; 
den forklares * hyoraf ársageme op- 
stode\ Man yænter et svar pá 
spörgsmálet i 8'—* af felgende 
indhold: na har }e^ sagt dig, 
hyorfor min brvnje er blod- 
ig..." S. 410 tilfejer han: „Som 
et lest indfald næyner jeg felgende : 
Skalde hyaþan sacar gorðyz 
yære foryanskning af hyaþan 
sercir gyrðyz? gjrja, derfore- 


*_ 


224 


ANMÆRKOTNGEÉ. 


kommer i Hálfs s. kap. 5, be- 
tyder máské Hilsele med blod\ 
og er afledet af gor (jfr. smyija 
ai smjðr og spyrja af spor) = 
eng. gore, levret blod, sv. dial. 

fár 2 hos Rietz.*" -> Jeg ser i 
enne gœtning (serkir f. sakar) 
langt mere end et l^t indíiedd og 
sammenligner m. h. t. gorðnsk 
stedet i þiðr. s. kap. 197: *Nú 
tekr Yiðga hans [risansj tnnga 
ok skerr ór höfðinn, ok gerir 
hann sik allan í blóði risans . . . 
ok gerir hestinn allan blóðngan.' 
Pá sidste sted passer ^era (göra, 
görva) vel nok, men 'at gera sik í 
blóði' kan næppe yœre rigtigt. 
Jeg formoder derfor i sagaen 
gorir og tror i kyadet at knnne 
beholde gorðusk, bægge former 
af et af gor afledet *at gora 
c=r gyrja (som spora af spor, 
skora af skor, men bojet som 
þora). G. 

Hnnd. II, 11' vér sém G, þ«ir se R. 

— 11* hefnduw B, hefndoþ 


— Enten má margir i 1. 5 knnne 
forstás, som om der stod fleiri, 
og ossum niðjnm være andet 
sammenligningsled (*end yore [yi] 
frænder'), eller ámunir má ner 
(og i Völ. 17) haye den af B 
formodede bemærkelse af *lig, 
lignende/ G. 

*- 12» Varkaí G, Varca R. 

*— 12' i morgun G, amorgon (af 
udgg. læst á mörgum) R. Stedet 
at oversœtte: *£j yar jeg fjærnt 
stedt i morges fra (ved) kongens 
fald'. Udtrykket antyder maské 
ikke blot nærværelse, men ogsá 
andel i kongens d^d, som i Flat. 
I, 566»': *faðir þinn er dauðr, ok 
var ek þar ekki fjarri', det vil sige: 
jeg havde min del i den. G. 

* — 13*-^ som udeíades af Ettmuller, 
ere vistnok senere tilkomne. G. 

- 13»^ Helga B, fattes i R. 

- prosa mellem v. 13—14, 1. 3 hét 
einn udgg., fattes i R. 

*-14». For Sótti (pá grund af 
sœkja i 1. 4j máské egl. Hitti 
el. þátti. B. 

- 15»-* sta i R efter v. 16; om- 
sætningen foresláet af B. 

*-16^ hefiifc G, hefi ec 


•Hund. II, 17'-* Hirðartu Bö^oád 
né G, Hirþ etgt þv B. 

*- 17' ætZattu Otro aldrig, \m, 
at jeg frygter') G, §tí attv R 
Sigrun har i v. 16 sagt, at lian 
er bange for sine frœnders yrede; 
i modsætn. hertil siger da Helge, 
efter min forstáelse, her, at han 
har ingen frygt; ek kan deifor 
her (ligesom mér i 1. 6) bœrerÍDi- 
vœgten. B vil med Ltbiing \m\ 
œtt áttu, in góðal er ek[eígi] 
sjámk: *du har en slœgt, m 
jeg ikke frygter;* men denneltíii 
mod Sigruns slægt er lige sá jm- 
elig som uskön. (Med B i ndg, 
411 smlgn Arb. f. nord. oldkjnd. 
1869, 8. 267.) G. 

— prosa mellem v. 17-18, 1. 21 fr 
nd^g., fattes i R. — Efter ritat 
i denne linje felger i B prosa- 
stykket cfter v. 23: Gadmandr 
reið heim ... og alt indtil nd- 
gangenai v. 28: í fadmi felask, 
sá felger prosaen }>etta kvad 
Guðmundr Granmars sonmed 
V. 18-23, og derefter prosaeD, 
som stár efter v. 28: Heigi 
fékk Sigrúnar o. s. v. -DeDiie 
omsætning er (med en lille afrig- 
else) foretagen af B. 

— 18« friðr G, friþ B (tjlfi- 
ia = þykkir-at; jfr. þrfm^SI- 

— 19** hefir udgg., hefi B 

— 20* skulum G, scolo B(jfe? 
194-95, 411 og i Arb. f. nöt<l. 
oldkynd. 1869, s. 267). 

•-20» sáttir „ironisk; at Freka- 
steini (ved ulveklippen) er med 
vægt stillet foran og udtaler klart 
nok, at det er med sfærdeDfí 
tunger, der skal tales pa d«^ 
ting". B. (Jeg tör nu ikke fest' 
holde mit forslag: sveröum, G.) 

— 20' hveð B, fattes i R. 

— 20« Höðbroddt (j£r. 52ogSkíni. 
10; Hödbrodd er ikke her til stede 
og kan derfor ikke tiltales), 6. 
Ha/^dbroddr R. 

— 22^ bregða E, d. (o: deila) B; 
men det kan ikke gá an her v^ 
siden af deili i 1. 8. 

— 23* þykkjot udgg., þiccit * 

— 23« Móinsheimum M (jfr. ^^ 
I, 48), m. r. R. 

*— 23*-^^ som heller ikke findesi 
Hund. I, 48, ere vel, som í^' 
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maller og B antage, senere til- 
komne. 

Hand. II, piosaen eft«r v. 23, tillige 
med y. 24-28, stár i R efter 
prosaen mellem v. 17—18, 1. 21; 
se anm. ovenfor. 

— 24« hrcBvi B, hreifi R. 

— 25^ álwivítr G, alvitr R (se 
anm. t. Yöl., prosaindledn.). 

— 26»-' stá i R efter 26» *, om- 
sætningen ved G (jfr. Udsigt over 
den nord. oldtids heroiske digtn. 
1867, 8. 71). 

— 27* jörð« R, iordán R. 
*— 28* mnndaA; G, mvnáa, ec 
*- 28* knœttafc G, kn§tía ec 

— prosa mellem v. 28—29, 1. 4 
geirs ndgg., greis R. 

I. 9 Se/a ndgg., fattes i R. 

* — 29* ~*° „ere vistnok senere til- 
fojede i folkemnnde; jfr. Hjörv. 
41, 45«. B, s. 411. 

*— 30^ Min opfattelse af Unnar 
som navn vinder bestyrkelse, der- 
som Uðr er den rette læsemáde i 
Gróg. 8 Den herer da, ligesom 
Leiptr i felge Grímn. 28, til de 
floder, der 'fallatil heljar héðan', 
og sammenstillingen med Styx og 
Lethe bliver nafviselig. G. 

*— 32» ~». Sammenligning med Völ. 
33 viser, at det her manglende 
halvvers má have nævnet s k j o I d- 
et. G. Herefter har B i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 267 fore- 
sláet formen af de her indsatte 
linjer (knn ikke bér), Se om v. 
30—32 videre i Om de gotiske 
folks vábened', Vid. selsk. over- 
sígt 1870, 8. 50-51. 

♦— 33^ hefðira B, hefþiV eigi R. 

*— 36* Sitkaí G, Sitca 

— 36» nœtr ndgg., r^tr 
» — 36» at liði lofðungs er meget 

sært, enten man sá med E lader 
lofðnngs styre af Ijóma (nisi 
snper popnlnm jubar regis vibre- 
tur) eller som andre af liði (med 
mindre der falder lys pá kongens 
folk = det kommer til syne); 
Schevings œndring til leiði (pá 
kongens grav) gör det ikke bedre. 
Máské K's anmærkning: „forsan 
potius legendum liðins lofð- 
ungs: defuncti regis splendor 
vibraretur," turde vise den rette 


vej, sá den oprindelige lœsemáde 
er: at liðinn lofðung (jfr. 
Hjörv. 44): *efter min konges 
dod'; men i sá fald kunne disse 
linjer næppo have deres rette plads 
her. L. 5-6 kunne fmed und- 
tagelse af nema) unaværes, og 
ere da máske i forvansket form 
urigtig indlebne her andensteds 
fra, sál. som jeg har antaget m. 
h. t. Hund. I, 27*- ^ Versets 
I. 1—4 er et utvivlsomt ægte 
halvvers, og L 7—10 synes ogsA 
at være det, da det er mindre 
sandsynlígt, at I. 9—10 skulde 
være senere tillæg. Ogsá herved 
ledes vi til at tvivle om, at I. 5 
—6 kunne være pá deres rette 
plads. G. 

•Hund. n, 36»° knegaJk G, knega 
ec 


— 37* Belgi udgg., fattes i 


* 


38. Jeg er uvis, om vi i dette 
vers egl. skulde have lævninger 
af tvende, eller om 1. 7-8, som 
nok kunde undværes, skulde være 
senere tilkomne. Med 1. 3—4 
kan sammenholdes Guðr. I, 18»~*, 
Guðr. II, 2» "*; men medens vi 
hist kun have ligefremme natur- 
billeder, kunde man vel her fristes 
til ved 'itrskapaðr askr' at tænke 
pá Ygdrasil. Guðr. II, 2 har 
ogsá en sammenligning med *^jörtr 
hábeinn um hvössum dýrum', men 
ogsá det er kun et naturbillede; 
hvorimod jeg her med *sá dýr- 
kálfr döggu slunginn, er öfri ferr 
öllum dýrum, ok horn glóa við 
himin sjálfan*, má med Finn 
Magnusen (Lex. myth. s. 719) 
jœvnfere Sólarljóð, 55: 

Sólar hjört leitk 

sunnan fara, 
hann teymdu tveir saman; 

fœtr hans stóðu 

foldu á, 
en tóku horn til himins. 
Uden her at indlade mig pá noget 
forsog i sammenlignende mytolo^i, 
medmddragelse af indiske, græske 
og andre forestillinger, má. jeg 
dog udtale, at jeg ansér det for 
ntvivlsomt, at vi i hin Sólarljóð's 
solhjort have (ikke som de sind- 
rige kommentatorer i E, I, 385 
antage: enten den romerske pave 
el. den norske kong Hakon den 
gamle, eller Islænderen Sturla 
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SighvatssoD, men) et mytisk 
dyr, et biUede for solen, og det 
samme tror jeg at genfínde pá 
-dette sted. Ved *döggu slung- 
inn' hentydes da vel til mor^* 
enen, sá hjorten, der rejser sig 
dngsprængt og lefter de gyldne 
takker mod himlen, er den op- 
gáende sol. 

Yed denne lejlighed skal jeg 
göre opmærksom pá, at vistnok 
ogsá mánen i vore hedenske 
forfædres fantasi fór i hjorte- 
ham, hvilket synes at fremgá af 
nogle gamle tryllevers, af hvilke 
et lyder sá (Saml. t. jysk historie 
og topografi, IV, 110): 
Hisset serjegden himmelske 

hjort 
med sine takker to; 
men aldrig f&r hjorten tákker tre, 
og aldrig fár jeg tandvœrk 
i denne stund eller i dette ár 
og ej sá lœnge verden stár. 
At det er mánen med sine 
takker, der her forstás nnder 
hjortelignelsen, det fremgár af 
varianten, der ligesom forrige skal 
siges til mánen, nár den stár i 
ny (smstds s. 109): 
Hisset serjegdet himmelske 

kongens sön af sky; 

han siger, at den orm er ded, 

og det onde blod,' vædske eller 

flád er foradt, 
som i mine kinder, gummer og 

tænder bred. 
En tredje optegnelse (i 61. danske 
minder, II, nr. 304), som i Vend- 
syssel er brugt mod tandpine, at 
fremsige tre gange, nár man ser 
mánen i ny, er denne: 
Nu ser jeg igén dit velsign- 

ede ny 
med dine to takker. 
Gud bevare mig fra tandve og 

pine, 
til jeg ser dig med tre takker ! G. 

*Hund. II, 39. Om dette vers se min 
afhandl. ^Om de gotiske folks 
vábened', Vid. selsk. overs. 1870, 
s. 95. G. 


I •Hund. II, 44'-** antager jeg nu for 
, udvidelse. G. 

•— 45^ • og "~" knnne velskyldes 
senere vœkst i folkemunde. G. 


— 40* er B (s. 411), fattes i 

— 41^ Víéma (o: men, jfr. Oddr. 21') 
B, n. R (né REM). 
42'~* ere formodentlig senere til- 
komne. G. 

— 43' átfrekir udgg., átfrekr 


* __ 


— 45* fel/r B, felt 

— 45'> <^fjálgt B, inn fialgt R. 

* — 46*~ • „synes at vœre komiie sen- 

ere til i folkemundo". B (Arb. for 
nord. oldkynd. 1869, s. 268). 

*-47» hefiifc G, hefi ec R. 

*— 48' '° formodentlig senere til- 
læg. G. 

— prosa mellem y. 49—50, 1. 5-6 
kvað hon B, hon q&a^ R. 

* — 50* grænask (gr§naz R) aí 

gránn, = grána af grár. B. 
(Jfr. Gislason i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1866, s. 383—86; samt 
GíbIa s. Súrss. s. 66: li& vánir 
mér grána. G.) 

* — 50' -*° sagtens senere tilkomne. G. 

* — 51* œva G, eígt R. 

— 51* öflgari udgg., arflgan R. 

— prosa efter y. 51, 1. 7 skaíi 
Múllenhoff, scaþi R. 

Sinfj. 1. 4. Hámundr udgg., hamvnd- 
ir R. 

* — 1. 5 og 7 Borgarr indsat som gat- 

ning; R lader plads áben tiJ 
navnet, og IT har det helier 
ikke. G. 

— 1. 18 ái! forstár jeg som um- 
ord, (oldeíader, gamle), hiimons(t- 
isk tiltaleform til Sigmund, svu- 
ende til hans: *láttu grön sia þÁ, 
sonr!' G. 

— I. 41 innan B, inn á R. 

— 1. 58 ^ó E, þa R. 

Sig. I, prosaindledn., 1. 6 hann udgg., 
fattes i R. 

— B^ konungr udgg., )Lonvn% R. 

— 10* himin« skautum G, him- 
rnsca^tom R. 

— 12* lengra B, lengi R. 

* — 15* unrf bana «el> (jfr. Páfh. 43: 

ok leikr yfír lindar váði (jfir. ogs& 
Vspá 56, Helr. 10]) B (s. 412), 
eptir bana helga R. Man 
kunde ogsá gætte pá andre les- 
nin^er, f. eks.: eptir band& 
vilja. G. 

-17^ lyf E, lif R. (Se B i Irb. 

f. nord. oldkynd. 1869, s. 268.) 
-18» Nú K, i>a 
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Sig. 
* 


» 


I, 22^ eða udgg., eþ 

23' Era ndgg., Er 

26' rá^ K, raþs 

26« viltJfcí B, yilkit 

2V harðAngðikt B, harþvgð- 

ict R. 

33* hon G, fattes i 

37* þrf it B, þwat 

37» vixltdB, vixla ». 

37^ ne lýgraf 6, lygr §ígt 

40» vildí^fafc œva G, vilda ec 
etgi R. 

40' brúði K, brvþr R. 

42 og 43 stá i omvendt felge i 
R, omsatte af B. 

43» hð'mnm E, hámom 

45' muntn B, máttv 

45^ hðndnm B, hefndom 

47' ne o/vel G, eigi vel 

47* þyrmdir R, þyrmir R. 

48' Hvárt(jfr.32') B, Hvat 

50» á ndgg., af R. 

50» sifjungum Konr. Gíslason 
(Irb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
53), sifivgOTO mcr R. 

51' er G, fattes i R. 

52 og 53 stá i R i omvendt 
felge, omsatte af G. 

II, prosaindledning, 1. 4 sonr 
tidgg., sonar R. 

— 1. 8. Her (foran Reginn) bnrde 
nok egentlig v. 13 — 14 med de 
tre forndg&ende prosalinjer have 
baft plads; ti versene synes at 
indeholde Regins hilsen til Sigard, 
da han ferste gang ser ham komme 
til sig. (Jfr. ogsá Nomag. þ.) G. 

— 1. 13 fors nökkurs (jfr. Sn. E. I, 
352) G, Andvarafors R, som 
derefter har ordene í þeim forsi 
.... þar matar, hvilke her ere 
flyttede frem til 1. 29-33 i samme 
prosastykke. — ' Andvarafors' i 1. 
13 kan ikke være rigtigt; det var 
ikke i den, at Otr havde sin 
gang; Loke kom ferst did, da han 
skulde skaffe gnld til bod for 
Otr. Og det felgende stykke 
herer da klarlig til navnet, som 
med rette stár i 1, 29. — For 
Loki i 1. 33 har R oc. G. 

1» lind&T M (se B, s. 413\ 
linar R, lionar V. 


♦Sig. II, 2' hefijfe G, hefi ec 

* — 2» BVÓpumk B, scop oss R. 
♦—2» skyldafc G, scylda R. 

* — 3—4. „Disse vers synes fejlagtig 

at have trœngt sig ind her". B. 

— 3* effcer linjen tilfojer R: qvaþ 
loki. 

*— 5. Dette kviðuháttr's vers herer 
máské egl. slet ikke hjemme 
i denne forbindelse og foreligger 
muligvis ogsá i en noget for- 
vansket form, sá at átta kun 
ved en misforstáelse, foranlediget 
ved det forudgáende tveim, er 
opfattet som talord, men egl. er 
atta (af at etja), sá de to linjer 
5-6 egl. have lydt: 
œ öðlingum 
attafc at rógi. G. 

— prosa mellem v. 5-6, 1. 8-9 þá 
kvað Loki IT, fattes i R. 

— 6* reitt V, fattes i R, der i den 
sted har: qva^ loki, 

— 8. Overskriften Loki kvað Liining, 
fattes i R. 

*— 8' þa^ (jfr. Lokas. 54. Hund. II' 
40) G, þ at R. 

— 9. Overskriften Hreiðmarr kvað B^ 
R har efter 9*: (^vaþ hreiþmarr\ 

— 10* Fá M, Par R. 

— 11. Overskriften Hreiðmarr kvað 
B, R har efter IV: qvaþ hreiþ- 
marr, 

* — 11. Den, som hævner Hredmar 

pá Fávner, er jo Sigurd. Til 
lorklaring af den i verset inde- 
holdte spádom kunde da opstilles 
denne mulige genealogi: 
Hreiðmarr 

I 
Lyngheiðr *'siklingr' = Agnarr 
Hrauðungsson (Grimn. indledn.) 


« j ' 


I 


dóttir' *Eylimi 

I 
Hjördís •Sigmundr 

I 
Sigurðr. 

Hjördis siges jo i Hyndl. 27 at 

stamme, sagtens pá mederneside, 

'frá Hrauðungi'. — *sonr' da her 

= dattersön. G. 

— 12^ Brtíður udgg., Brvðar R. 

*— 13—14. Jfr. anm. t. prosaindledn. 
t. digtet, L 8.. 

— prosa mellem v. 14—15, 1. 4 ött 

Udgg., 55 R. 

15* 
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Sig. II, prosa mell. y. 14—15, 1. 6 
Qramr udgg., Qram R. 

— 18. OYerskriften Beklwnadr kvað 
m (*hann yar í hekln grœnni ok 
blám bróknm, nppháva skúa ok 
knepta at legg, lanfsprota í hendi*), 
fattes i R. 

— 18* hafðaifc ndgg., hafði R. 

— 19. Overskrift Sigwrdr kvað HT, 
fattes i R. 

* — 23. Dette kviðuháttr's yers er 
vistnok, pá grund af sit beslægt- 
ede indhold, urigtig indlebet pá 
dette sted. G. 

— 26' /ár var HT, engr er R. 
Páfn. V Bveinn (jfr. Fjöls. 6) B, 

sveinni R. 

*- 2' o! B, fattes i R. Mon: ek 
geng elnn saman? G. 

— 3*~* tilsatte pá grundlag af Völs. 
s. kap. 18: *Fáfnir svarar: Ef þú 
átt engan feðr né móður, af hveiju 
undri ertu pá alinn? ok þótt þú 
segir mér ei^i þitt nafn á 
banadœgri minu, þá veiztn, 
at þú lýgr nú.' (Jfr. þryms. 10. 
Hárb. 10-11.) G. 

*— 5* er bornum skjótt á skeið, 
sál B med tvivl (s. 414) for R's 
fortvivlede: ab ornno (el. abi;mno 
el. abrvnno) sciór asceiþ. Mit 
tidligere forseg (á börn óskjörr 
á skeið) har jeg selv ingen tro 
til, og E's, R's og E's lœsem&der 
kunne ikke være rigtige. G. 

--6'hrörask(= hröma) skindbeger 
af Sverres saga, kap. 164, hr^daz 


— 7' þinna K, þinno 

— 7' sœt £, s§tt R. 
V vreiðan G, reidan 

— 7* æ er i R skrevet §§. 


» 


♦ ^ 


8* þeygi G, etgi 

10* viU udgg., svill 

IV— ^ „hafa norna dóm má 
være det samme som njótanorna 
d ó m 8 Tngl. kap. 52, at fínde sin 

ded Altsá: du vil íinde 

deden foran (lige ud for) næssene, 
d. e. lige i din vej, du er dedsens, 
hvis du trods min advarsel be- 
mægtiger dig skatten.*" B, s. 414. 

— ll^ örlög (o: du vil fk dárens 
skæbne, udgang, ded; B (s. 414), 
fattes i 


*Fáfn. 12—15 antages af Lúning for 
andensteds henherende vers, der 
her ere nrigtig indlebne. (Jfr. 
Sig. II, 3—4, der have en lígnende 
stilling.) 

- 12» þat G, fattes her i R. 

*— 12^ nd^önglar R, máské ogsá 
den tilsigtede læsem&de i R, hvor 
ellers lœses narðga^nglar; ti ð 
og g ere sammenslyngede, som 
om g var rettelse fra ð, og skriv- 
eren kunde da have glemt at ændre 
det fomdg&ende sammenslyngede 
w til á (se B, s. 414). 




13* 'ru B, ero 


(Jfr. 


B. 


13».« V« 8, fattes i 
Yölsunga saga, kap. 18) 

— 15» brú B, brot R. 

— 16' um máské skrivfejl for á. 

— 16* hugðumk K, hvgdamc 
*— 16« fannkar G, fanca R. 

— 16» svá B, fattes i R. 

— 17* hjálmr M, hialm 

— 17* einungi B, einvgi 
♦- 17' hvars B, hvar R. 
*- 17' vreiðir G, reiþír R. 

— 18*-» indsatte i henhold til Völs. 
kap. 18, der gengiver v. 16 og 18 
under ét sáledes: „Ek bar œgis- 
hjálm yfír öllu fólki, siðan ek lá 
Á arfí míns bróður, ok svá hfst& 
ek eitri alla vega frá mér i brott, 
at engi þorði atkoma í nán4 
mér, ok engi vápn hrædd- 
umst ek, ok aldri fann ek svá 
margan mann fyrir mér, at ek 
þœttumst eigi miklu sterkari, en 
allir váru hrœddir við mik.** G. 

— 19^ /ráni udgg., rammi WL, 

— 19» ga/zt (jfr. Hjörv. 6) B, 
gatzt R. 

* ~ 24». Grimm har allerede 1815 
anmærket, at b&de verselag og 
mening her godt kunde undvære 
disse ord sigtíva synir; og 
jeg antager dem afgjort for uægte, 
navnlig fordi sigtivasynir ellers 
(í Lokas. 1 og 2 og ganske Tist 
ogsá i Grímn. 45), ligesom sig- 
tivar alene i Vspá 37 og 47, be- 
tyder guderne; og brugen af 
sigtívar i Akv. 31 i betydning 
af menneskelige helte afgör ikke 
sagen for Fáfu.^s vedkommende, 
eftersom der i Akr. ráder en 
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yngre talebrng (jfr. anm. t. 
36^). G. 


Aky. 


Fáfo. 24* rý^r Grimm, ryfr R. 

- 26» hélvLg Möbius, heilog 

— 27. Oyerakrift Hann kvað fattes 
i 




* — 


28* attaA; G, atta ec 

30» skulu vreiðir BG, reidtV 

Scolo 


30* srf B, se 

30" harc^liga G, harliga 

31. „Dette yers synes at hare 
andensteds hjemme^ B (i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 268). 
prosa efter y. 31, 1. 11 hrísinu 
M, hrisinom R. 
32—39. Overskrifteme tilhere 
mig. Foran y. 32 har R: Igðan, 
hyor jeg har sat Igða, og y. 33 
— 35 betegnes dér yed tal (II. III. 
IIJI.) som 2den, 3dje og 4de fugls 
talc; ir har henholdsvis: Önnur 
segir, f>á mælti in þriðja, þá 
mœlti in fjórða, og den fort- 
sœtter foran y. 36 og 38 (v. 37 
fattes dér): I>á m»lti in fimta, 
f>á mælti in sétta. — Jeg an- 
tager det derimod for kvadets 
hensigt at lade kun tre fugle- 
rester here, og da at lade den 
ene fugl ret kendelig synge med 
sit eget næb. Efter de to rolige, 
beskrivende og berettende kviðu- 
háttr's vers 32 og 33 felger det 
hvasse rád i v. 34 i Ijóðaháttr, 
hvorpá atter de to ferste fugle 
have ordet i v. 35 og 36, men sá 
here vi pá ny det samme hvasse 
nœb i V. 37—38 som for i v. 34. 
Sigurd udtaler sá i v. 39 sin 
hastig fattede beslutning i samme 
toneart, hvorefter fuglekoret i y. 
40-44 atter holdes i den rolige 
kviðuháttr. Jeg ser heri en be- 
vidst og smagfuld anvendelse af 
de to versearter (lígesom f. eks. i 
Hákonarmál), og ikke — hvad 
nogle have ment (se N. M. Pet- 
ersen, Danm. hist. i hedenold, 
2den udg., III, 293) - en tilfœldig 
blanding af stumper af forskellige 
digte. — Pá samme máde forstár 
jeg det enkelte Ijóðaháttr's vers 
28 i Hund. II, og y. 30 i Hamd., 
ligesom jeg ogsá tror, at samme 
forklaring fínder anvendelse pá 
det blandede verselag i Sig. II 
og Sigrdr. G. 


* Fáfo. 35* jkktkY ændret eft^r bemærkn. 
af B, B. 415, ydvar 

— 37* svikum B, slíco 

— 38* mun hann G, mrndv 

— 39* Verðaí udgg., Verþa 
Máské rettere anskende máde: 
Verðta el. Verðtí? G. 

-43» fólkvít/ G, folc vitr R. 
(Se her foran anm. t. prosaindledn. 
t. Völundarkviða.) 

— 43'— » er aðra ... en hafa G 
og B, aþr a ... er hafa R. 

— 44* Vingskornt K, Ving 
scorntr R. 

— 41« Sigrdrífa (jfr. Sigrdr. 1-2) 
B, Sigrdrtfar R. 

— prosa efter v. 44, 1. 11 ó ndgg., 
af R. 

Sigrdr., prosaindledn., 1. 2 stefncíi 
udgg., stefni R. 

»- 1* fölvar her máské fejl f. höf- 
gar, som i Völ. 12, hvor nauðir 
ogsá bruges om lænker (forbind- 
elsen föl nauð i anden bemærk- 
else i Akv. 18); hverr kan være 
rimord i I. 3. G. 

— l^ hrafn f. Rs hrafns og for- 
stáelsen af I. 5—8: „Der svares i 
omvendt orden pá ferste og tredje 
spörgsmál; fra disse má de to 
prædikater tænkes til: Sigmunds 
sön laste dine bánd — han som 
for nylig gav ravnen (Fávners) 
lig at hakke — , Sigurds sværd 
bed din brynje.** B (s. 416, jfr. 
Arb. f. nord oldkynd. 1869, s. 
268-69). 

*— 2' mátti^faA: (ek bærer hoved- 
staven, jfr. Fáfn. 44 og anm. t. 
Hjörv. 27») G, eígt mattac R. 

— prosastykket efter v. 2, fra 1. 2: 
Hon nefndisk til og med I. 20 
foran v. 8: Sigrdrífa kyað 
stár i R pá den plads efter v. 9, 
hvor her i teksten er trykt deto 
linjer Hon tók ... minnis- 
veig, hvilke linjer i R have deres 
plads efter v. 2, efter ordene 
Sigurðr settisk niðr ok 

« spurði hana nafns. Ombytnin- 
gen af disse to stvkker er fore- 
sláet af B, der ogsa (med Grimm 
og V. d. Hagen) har forstáet de 
i prosaen indskrevne ord: en an- 
narr hét Agnarr „Harþo** 
bróðir, er yættr engi vildi 
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þiggja 8om et halyyers, i hyilket 
B skaffer stayrím ved efter Helr. 
8 at ændre Harþo til ^nðn (o^ 
i hyilket jeg har hortkastet det 
indledende en). B har fremdeles 
efter prosaen formnleret det deri 
opleste ferste haly vers af y. 3, som 
her er trykt med leheskrift. 

*Sigrdr. 4—7 ere lánte fra Helreið 
Brynhildar (hyor de st& som y. 
7—10), efter at det yar g&et op for 
mig, at de rettelig tilhare aette 
kyad og knn yed en forvildelse i 
traditjonen ere indlehne i Helreið, 
medens de, gengiyne efter en 
nfaldstændig erindring og til dels 
misforstáede, genkendes i prosaen, 
som her felger efter y. 7: Sigr- 
drífa feldi Hjálmgunnar . . . 
er hræðask kynni. Ðenne 
min iagttagelse godkendes af B 
s. 416. — Det fortjœner sœrlig 
opmærksomhed, at n&r disse yers 
erkendes for rettelig at here til 
Sigrdr. og slet ikke til Brynhilds- 
kyadet, sa bortfalder enhver stette 
i oldkvadene sely for identiteten 
af de to personer. Páfn. og Sig. 
I omtale Sigrdriya og Brynhild 
som topersoner; kun Völsnngasaga 
og Snorres Edda gore dem til én 
og den samme. G. 

*— 8' nipt, B, formoder nið; jfr. 
dog anm. t. Vspá 9*. 

*- lO^ fœriJfc G, f^ri ec R. 

— 10* sál. R; rettere dog nok som 
i V: brynþinga yaldr (= 
yaldr víga, rómu) el. máské 
b a 1 d r. Jfr. anm. t. Hjörv. 6. G. 

— 13* « lánte fra V, fattes i R. 

* - 14* á lófnm þér B (irb. f. nord. 

oldkynd. 1869, s. 269), alofo 
þ§r R, á lófa skal þær V. 

— 15* kunna B, r[Í8ta] R. 

* - Ití'. For Limrúnar formoder jeg 

Lj^rúnar el. LíA;nrnnar. G. 

*- 16» þe« V (B i Arb. f. riord. 
oldkynd. 1869, s. 269), þeiw 

— 17* manngi ndgg, magni 

— 20» ifrðgnis B, Rvngnis fí, 
Rangnís V. 

» — 20^ tönnnm R, tanmnm V. 

♦-21'^ blóðgnm vil Th. Wisén 
(Oden och Loke, Stockh. 1873, 
s. 47) forstá som bláðgnm (jfir. 
Vspá 32 og anm. t. Hnnd. I, 9); 


men vil da her tage ordet i fysisk 
ffmndbemsrkelee : *bládngr = 
Inftig, fðrd af en gynsam yind\ 

*Sigrdr. 22'. S&l. R, B vil nn (med be- 
nyttelse af Vs í gnma hoUde) 
lœse { gnmna hðllnm (Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 270). 

- 22» í (foran virtri) \, fattes 
i R. 

- 22* á (á völn sessi) V, fattes 
i R. 

♦ 23» hverfðar R, B vil nn 
ímed benyttelse af Vs hr^dar) 
læse: hreerðar (Arb. £ nord. 
oldkynd. 1869, s. 271). 

♦-26* Munkaí V (Mvnkað), 

Mnnca R. 
*— 26» emka^ V, emca R. 

-28* /imar íjfr. Sig. II, 4) E, 
simar R. 

~ 29' it K, fattes i R. 
»- 32» ©reiðir G, reiþtV R. 

- 33* sifjar silfr« B, sifia silfr 


— 34» [oldrmál ... med hele resten 
af kvadet fattes i R, hvor en del 
blade nn er borte, men haves i 
papirshdskrr., der tðr antages at 
grnnde sig pá R. inden kvadets 


slntning dér elk tabt. BnggeB 
tekst er her fnlgt, knn at je^/ 
42» læser vinnm f. B's vini. G. 

* — 42 kan næppe have været kyade\& 

sidste. iKke blot vœnter man 
tylvten fuld af gode rád, i steden 
for at vi her standse ved det 
ellev te ; men v. 25 - 26 synes ogsá 
at forberede mere direkte fomd- 
sigelser om Sigurds skæbne, end 
man til ned kan fínde i nogle af 
de felgende vers. G. 

Brot 1' » Hvat ... til ndgg., fattes i 
R, hvor de foregáende blade ere 
borte. Overskrifterne over v. 1 
og 2 tilsatte af B. 

*— l^ nœma, sál. og ikke nema má 
der lœses her og i Gnðr. U, 43* 
( R : nf ma), ligesom n œ m i k, ikke 
nemik, i Gnðr. U, 33» (R: 
n§mic). G. 

- 2* véltí M, v§lt R. 

♦—4*-» sniðn og sviðn ere her 
ombyttede efter forslag af B. 

— 4' a^ B, a R. 

♦ - 5-11 stá i R i denne felge: 6 - 
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7, 10-11, 8-9, 5; flytningen af 
▼. 5 foresl&et af Grimm, flytningen 
af 8-9 foresláet af B (s. 418). 

Brot 5» a/ B, at R. 

— 7* Einu (jfr. Sig. III, 18, 45) 
B, Einn R. 

* — 72-3. Mellem dem má fattes to 

linjer; jfr. Sig. III, 18 (og 45). G. 

— 8' Lengi Grimm, Vel R (som 
i 10«). 

*— 11' hann mí yœre Gjúki. B. 

— 11*^ fólkrœði GB, folcróþiR. 

— 12' var þá K, þa Yar R. 

— 13* í böðvi (= í börvi 0: i 
Innde) B, s. 418. 

* - 14^ láta synes her og i Sig. III, 

71^ at mátte (som alt Finn Mag- 
nnsen antog, jfr. ogsá Luning) 
vœre = láta öndu, fjörvi 
a: do. G. 

*_ 15« görðiflk at segja kan næppe 
vœre rigtigt; V er vist tanken nœr- 
mere med sit: *Brynhildr beiddi 
þess hlœjandi, er hon harmaði 
með gráti'. Mon gram disk at 
segja (jfr. nyisl. mér grerast at 
8já)? G. 

*— 16* HngðaJfc G, Hvgðaec R. 

*— 16* ættafc G, ?tta R. 

* — 17 fattes uden tvivl ferste halv- 

vers. G. 

— 18"^ ^ik Guðmundr Magnússon, 
sic ™ 


*— 20' brugðinn guUi skal være 
et ellers ikke forekommende og 
ikke let forklarligt udtryk for 
'indlagt, prydet med guld', medens 
brugðinn alene er et alm. ud- 
tryk for *draget' svœrd, og det 
kunde netop væntes her = sverð 
nökkvit Sig. III, 4. Jeg vil 
dog ikke foreslá at læse gullinw, 
men formoder, at 'gvlli' er kom- 
met i steden for et udsagnsord i 
navnemáde. G. 

— prosaefterskr. har i R overskriften : 
* tra dyþa sig»rdar. 

— prosaefterskr., 1. 10 riðií udgg., 
riþinn R. 

•Quðr. I, 1* sorgfull, to andre 
traditjonelle udtryk i disse linjer: 
soltin og sárla, i Guðr. II, 10, 
11; det ferste af dem máské op- 
rindeligst (jfr. B, s. 423- 24). G. 

— 4* þat ndgg., fattes i R. 


•Guðr. I, 4^ veitA; G, veit ec 
*- 4* hefifc G, hefi ec R. 

— 4« fyörspell K, forspell 

— 4^~^ Disse to overskydende, rim- 
lose linjer má, som bem. af Ett- 
miiller, skyldes udvidelse. Andet 
halvvers burde máské lyde: 

hefik fimm sona (el. brœðra) 
fíörspell beðit, 
atta dœtra (el. systra), 
þó ek enn lifik. G. 
*-_ 4»o enn G, eín Wi. Om end ein 
kan forsvares (se B's mod mit 
forslag rettede forsvar s. 418-19; 
jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 271), sá er sandsynligheden 
dog vistnok störst for, at enn er 
det rette; jfr. Vspá 26: 'þó hon 
enn lifir'; Ásm. s. kapp. (Fas. II, 
486) og Korm. s., s. 118: 'þó ek 
enn lifi'. 
*- 4^0 lififc G, lifi R. 
*— 5 og 11 fattes to linjer, der m& 
have haft plads efter 1. 1-2. 
Mon det skulde være disse (jfr. v. 1 ) : 
er hon sat soltin 
of Sigurði? G. 
»-6^ Hefife G, hefi ec R. 

* — 7 har tabt to linjer, Ettmliller 

mener efter 1. 6; jeg tror snarere 
efter 1. 2; ti nævneformerne i 1. 
1 — 2 passe ikke til gf. þau i 1. 3. 
De to tabte linjer have da inde- 
holdt omsagn til 1. 1—2. G. 
♦- 8^'.^ skyldafc G, scylda ec R. 

— 8* hrör (som i 12^ = hrer i 5% 
11*, af *hrjósa = oldeng. hreósan, 
jfr. on. hreysi) B, her for R. 

— 8^ maMíigi B, niaþr engi R. 
*- 9^ skyldafc G, scylda ec R. 

* - 12. Enten burde 1. 7-8 have 

plads efter 1. 2, eller, hvad jeg 
ansér for rimeligere: dér er ud- 
faldet et andet linjepar, og 1- 7— 
8 ere senere tilkomne; ti 1. 3-6 
danne ægte halvvers. G. 

*- 15 fattes to linjer, snarest efter 
1. 2. G. 

*— 16*tresk (tresc R) ubekendt 
• ord, dog sikkert et tillo. — Mon 
af betydn. sammentrængt, inde- 
klemt, besl. m. got. trisgan 
(intrisgan, intrusgjan, éyíievTQÍtsiv); 
altsá: tresk tár fiugu í gögnum 
0: de (længe) indespærrede tárer 
br^de igennem, styrtede frem? G. 
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*Guðr. I, 17*—* „ere kanské senere 
komne til; sammenhœngen kan 
nden sœrlig angi?el8e vise, at det 
er Gnllrond, som taler*'. B, s. 419. 

— 17» Ykkrar B, yccar 

*— 17» vissafc G, Yissa ec 

*— 18 indledes af ndgg. med to til- 
satte linjer: 

pá kvað þat Guðrún 

Gjúka dóttivy 
men verset er komplet dem for- 
nden, og her kan da ingen tvi?! 
være om, hvem der taler. G. 

— 19^ jölstrum (iarlstrom R), 
ferst sál. forstáet af B, s. 419. 

*— 20» Sakna^ G, Sacna ec R. 

— 20« höhi udgg., fattes i R. 

— 20^ systur sinnarudgg., systr 
sinar R. 

*— 21* um tages áf E (og nok af 
alle andre) n)r det enklitiske um; 
men dette forekommer ellers al- 
drig pá en sádan plads; foran 
navneord falger det altid efter et 
tilharende tillægsord (el. stedord, 
som i Sig. III, 23: hans um dólgr, 
Grott. 17: mitt of leiti); skulde 
det svaret til um foran unnud, 
mátte det haft plads foran eyðið. 
Er det da her forholdsord: um 
lýða ='for folk*? G. 

*--21'unnuð er raáské ikke det 
rette ord: at vinna eið er at 
aflægge ed; men her mátte 
man vænte et ord af betydning 
'bred'. G. 

— 21» muna udgg., manna R. 

— 21»-'<> bör, som ogsá EttmöUer 
har ment, udgá som senere til- 
hœng. G. 

*- 24. Jeg er uvis m. h. t. det op- 
rindelige forhold med dette tolv- 
linjede vers : enten 1. 1—8 danne 
ét ægte vers, og 1. 9-12 sidste 
halvdel af et andet (hvis de ikke 
skyldes udvidelse), eller om 1. 
1 2 og 1. 7- 8 ere senere til- 
komne; i sidste tilfælde mátte 
da sorg (og vinspell) være 
nævnef, og sára altsá bestemt 
form; men sorg og vinspell 
passe ikke vel til at sideordnes 
urðr öðlinga, næppe bedre, 
end som de nu má opfattes: i 
apositjon til þik. — L. 7—8 ere 
næppe endnu ret forstáede. K 
oversatte: 'te repellit ab se viven- 


tinm qvisqve diro fato\ Finn 
Magnnsen lœste hver ÍR har 
hverr) og tog alda som'belge': 
^te omnis agit fluctuatio infelicis 
fatæ; dig driver hver vanhelds 
belge', og sál. ogsá E (ved alda, 
reka, skepna); Lúning vil for- 
binde illrar skepnu med arðr 
ö ð 1 i n g a : * unbeils - norne der 
edelinge', og tage rekr þik alda 
hverr som indskudssœtuing*, 6 
og Nygaard (Syntaks I, 28) tage 
illrar skepnu som beskrÍTende 
ejef. til þik: ^dig du eleudigv' 
(skepna da == skabning, reka = 
vrage). — Sknlde reka el. rekja 
(ligesom vá, firna, kunna) e-n 
e-s kunne betyde: bebrejde, laste, 
give skyld for? skepna da = 
*skæbne . Det vilde give et rim- 
eligt udtryk og afslutte verset, 
hvad man sá vilde mene om 1. 9 
-12. G. 

* Guðr. I, 25 er máskó egl. kun et halv- 
vers: I. 1—2 kunne undværes, ogl. 
5-6 kunne være udvidelse her sá 
godt som i Sig. III, 56 (jfr. anm. 
t. Sig. III, 16). G. 

*- 26* hefifc G, hefi ec B. 

— 27' e/i B, elvi R (f. elfi, oin- 
sætning f. efli, se B, s. 419). 
Udgg. havde forhen rettet til 
elri (elletræ), og sál B, 8.2^6'; 
jeg páviste urimeligheden af dcDiK! 
ændring og foreslog eljun (b4 

R*s 'elvi' da fejl f. eli", aen 
tiltræder nu B's senere týdning, 
der uden ændring giver samine 
forstáelse. G. 
*- 27^-^ have máské egl. deresplads 
efter 1. 2, da L 3-6 danne ægte 
halvvers. G. 

— prosa efter v. 27, 1. 1 Gn(^r«/» 
udgg., Gvnnarr R. 

— — L 9 kviðu udgg., qwþi 


»Sig. III, 3« vega, gf. fl. af vegr: 
vej; máské dog med.B at læse: 
vegakunni: den vejkyndige (jfr- 
Háv. 57, Völ. 15, Sig. Ul, 54, 
Akv. 1 og anm. t. Am. 9*; iomma 
da bort efter ungi); máské ogsá 
med K at læse hana f. *hann' i 1. 
7. G. 

- 4^ Seggr er i R rettelse fra 
Sigurðr (se B, s. 420). 

— 4^-® vistnok senere tilkomne. í> 


ANMÆRKNINGER. 


233 


Sig. III, 6» mait B, hert 

* — 7. De to manglende linjer have 

sagtens haft plads foran 1. 5-G, 
der rettelig afslutte verset, lige- 
soxn de tilsvarende 5''-"". G. 

* — 7* skópuínfc G, scópo oss R. 
— 9* - * efter forraodning af B, fattes 


* 

* 


— 10' munfcok BG, mvn ec R. 
(Jeg havde fornd pávist, at una 
aldri mátte her forstás som i 
Oddr. 13, = una lífi Hund. I, 
59, Hund. II, 36, Guðr. II, 27. G). 

-11. De overskydende linjer ere 
vel snarest 1. 5-6 og ikke 1. 
3—4. G. 

— ll^ jöfurr Grimm, iofvr K. 

— 12^ lifií G, lifi ». 

— 13' Br^ggr B, Reiþr R. 

— 14* «. Mellem dem har R 15'-*. 

— 14* íwarðan B, firþan R. 

— 14' sér G, fattes i R. 

— 15'-* lánte fra pladsen mellera. 
V. 1 4* *, hvor de stá til overflod ; 
R's §þa her œndret til hvaf, G. 

— 15* a/ar K, árar R. 

— 15'~* have intet garamelt præg. 
Bedre vel: 

Vara þat heldr 

hánum títt. 
(V. 13—15 máské oprindelig kun 
to vers: det ene 13+14'' *, det 
andet 14*-« + 15*-«.) G. 

— 15—16. Mellem dem har R v. 
17'-*, flytningen foresláet af B. 

— 16*. Efter denne linje har R: 
broþir miwn (jfr. Guðr. I, 25 og 
Sig. III, 56). 

17»- »a antager jeg for tradítjonel 
udvidelse. G. 

— 18' Samiraz G, SamíV eigt R. 

— 19'-* stá i R efter 1. 7 - 8, flyt- 
tede af G. 

— 19* /oldu Guðm. Magnússon, 
moldo R. 

— 20' átt wm GB, áttow R. 

— 23* - ® formodentlig sonere til- 
komne, for at göre det i v. 22— 
23 stærkt sammentrængte udtryk 
tydeligere; hné i 1. 5 stoder ogsá 
ved siden af hné i 1 8. G. 

— 25' hon Grimm, hann R. 

— 25'-' sváraw sinm hendi B 
(jfr. 29), svarar sinar hendr 


* 

* 

* _ 


*Sig. III, 28* þyrmdaib G, þyimþa 
ec R. 

— 28' vcerak heitinn B, varac 
heitin R. 

— 29' sváran B, svárar R. 

— 29« vrá B, va R (jfr. Háv. 26). 

— 31'-' senere tilkomne. Dietrich. 
— Det fremgár af svaret, hvem 
der her er den talende, sá indled- 
ningen er overfledig. 

— 32* hyggim G, hioggim R. 

— 33'. Efter þér har R: engi, 
stroget af udgg, 

* - 33* ófu (R óvo) her og i Am. 1 

(R ófo) har vist intet at göre 
enten med of- (ofsi) eller áfu 
(R áfo) i Lokas. 3. Mon ikke 
af et *úfa = úfr: fjendskab? G. 

— 33* ykkarr B, yccar R. 

— 33* láta G, fattes i R. 

— 33' 6era B, vcra R. 
*- 35' ér G, þer R. 

— 35' þeirrar farar (ti þörfgi 
er navneord; jfr. Hjörv. 41, Eg. 
saga, kap. 38: þörfgi vœri þeirrar 
[exar], og *þeirra = deres' kan 
ikke stá ved siden af ér riðuð), 
G, þetrra for R. 

— 35—36. Mellem dem har R 
V. 39, flyttet af B. 

* - 36'-* tilsatte efter formodning, 

da I. 5—8 danne ret halvvers; de 
kunde let være ndfaldne her, 
medens de ere indlebne pá urette 
plads i V. 56 og máské ogsá i 
Guðr. I, 25; jfr. ogsá her foran 
anm. t. v. 16. G. 

— 36* a/ B, fattes i R. 

* _ 36®-'* má vœre senere traditjonel 

udvidelse; dersom ikke v. 36 egl. 
er to vers : det ferste ukomplet, 
det andet begyndende med 1. 5. 
I sá fald Vilde kun 1. 13—14 være 
udvidelse, og eiga da den rette 
læsemáde i 1. 12. G. 

— 36'» þaí GB, þa R. 

— 36" eigna GB, eiga R. 

— 36" seldz udgg., selldac R. 

— 36'* awra K, ara R. 

*— 37' vega, som der stár, er dog 
nok det rette, og ikke R's vœgja, 
ti andet halvvers (1. 7—10) om- 
taler og udhæver ved sit þá alene 
denne ene mulighed; eða kan 
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(soin ogsá £ páTÍser) meget vel 
stá her i betydn. af ok. G. 

Sig. III, 37 * ^ * ere sikkert her urigtig 
indlebne ; Ýi her kan ikke yœre tale 
om nogcn kamp til bedste for 
broderen (Atle), og ordene kunne 
ikke forstás om en Yed hans 
nret imod hende forársaget kamp, 
som da mátte yœre reUet netop 
imod ham. Det, hyorom Bryn- 
hild er i tyiyl, er yel, om hnn 
skal foje ham og yœlge sig en 
hnsbond eller fare nd som yal- 
kyrje. G. 

— 38^ saman B, fattes i R. 

— 39 stár i R mellem y. 35 -36. 

— 39* þjóðkonungi udgg., fftttes i R. 

* - 39^ -« traditjonel udyidelse. B. 

— 40» UnnaA: G, V»ma R. 

* — 41 fattes to linjer, formodentlig 

foran 1. 5-6. G. 

— 41' peygi B. At þeygi R. 

— 41' þat mun &t B, þa myn a 

— 43» hon G, fettes i 


— 43' ht^im Gudm. Magnússon, 
heim 


— 43* h«íta B, hyetia 

— 43^-» efter y. 17 indsatte af G. 

— 45'^* stá i R foran 1. 1-2, altsá 
som horende til Gunnars tale. 
Jeg antager dem for at here tii 
Hognes s?ar, der yed et ordspil 
knyttes til Gunnars ord: nú er 
þörf mikil. Nu yel, syarer 
Hogne: þá látum þyí þarfar 
ráda; þarfar fár da her betydning 
af 'skæbnen'; han r&der til at 
lade sagen gá sin egen gang: at 
lade Brynhilds lidenskab frit leb, 
sá yerden kan bliye befriet for 
hende. G. 

— 46»-* indsatte af G. (Jfr. Guðr. I, 
22. Helr. 4.) 

♦ - 46» var G, fattes i R. („Eller 
skal hon stiyges?** B, s. 421.) 

— 49» ganga her = de (som fara, 
líða, ganga fram, jfr. genginn 
gumi: afded mand, Háy. 72). B. 

— 49* þœr Grimm, þeír 

— 49* yiljo B, yili oc 

— 49* þyja B, þvt R. 

— 50* við þvi orði (Brot 15*) B, 
hygðo at raðom R (jfr. 48«). 

— 51» ttng K, óng 


* Sig. m, 52*-^ R har det oforBtaelige : 

nfit mtnio god; B gætter (s. 
422) pá. at det knnde yœre skriftlig 
foryansKet af né mnnnð menj- 
nmgœddar. Da her imidlertid 
krœyes tre linjer, har jeg ndfyldt 
yerset. G. 

* - 54. EfterVölsnngásagas tilsyarende 

ord: 'sœttask munn þit Gaðrnn 
brátt með ráðum Grimhildar innar 
Qölknngu* œndrer B 1. 5—6, i R 
skreyne: heftV ky»n kona yid 
konvng, til: ^vefr kunn koDi 
yið kvtfn ungrt; men Teraet 
fattes to linjer, og Grimhild ná 
sikkert haye yœret nœynet. Jeg 
har da indsat 1. 3—4. G. 

* - 56. Ordet þar i 1. 3, hyormed 

yerset begynder i R, synes at Tise, 
at de to manglende linjer haye 
gáet forud og indeholdt angiy- 
elsen af det sted, hyor Gam-nn 
tog onhold efter Signrds ded. I 
henhold til Gnðr. II, 12 har jeg 
da indsat 1. 1—2. G. 
*— 55* móðir fœðir (o: opfeder) 
har yel stette i Guðr. II, 1, men 
knnde dog yære tr&dt i steden 
for et her mere betydningsíaldt: 
móður fegri. G. 

— 55^ sólar-geislt (brngt som 
tilnayn til Syanhild, som i de 
fœraske Sigurdskyad : * Syanbiití 
sólalióma', jfr. ogsá Ghy. 16) 
G, solar geisla R. 

— 56* skrauti ýœrfda G, sce^ti 
sceþa R. (nFra indholdets side 
er dette sœrdeles tiltalende, men 
skrauti kan jeg ikke holde for 
det rette udtryk. Linjeme synes 
helt forvanskede. Man yilde & 
godt ndtryk yed: 

Gulli gœdda, 

Gotna mengi, 
men dette ligger Qœmt fra ordene 
i R."" B, s. 422.) 

— 56*~»° ere yel senere komne tíl. 
B. (Jfr. anm. t. 16 og 36.) 

— 57' fórud B, foro R. 

* — 57*. „Foran denne linje er kanské 

to linjer faldne ud.'* B. 

*— 58* œva G, etgt R. L. 3—4 
máské i œldre form:^ 
mnna þik Atli 
eiga láta. G. 

— 58*- '. Mellem dem har R y. 
59*-*, flyttede af G. (Jfr. Oddr. 
19 og 21.) 
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Sig. III, 59»-* tilföjede af G. 

— 60*""* ere senere udvidelse. B. 

— 60* sona B, sofa IC. (Jfr. v. ll^) 

— 60^ grymir, s&l. R (grymír), 
sagtens et ellers nbekendt nd- 
sagnsord; ndgg. œndre det til 
grimmer. — B gœtter (s. 422) 
pá et /grýma: 'tilsele, besndle', 
af gróm: skarn (jfr. d. grnms); 
á da nrigtig indkommet, sá det 
sknlde hedde: grýmir beð. 

— 61* ykknr K, occor R. 

— 61* efter papirshdskrr., fattes i 

— 61* henni R, henði 
*— 62* mœliA; G, m§li ec 

* — 62' œva G, ei'gí R. Máské er mnn 

egl. rimord til mœliA:, og lin- 
jens œldre form: mnnat hon 
þeygi. G. 

— 63^-* med henblik til Ghv. 15 
indsatte af B. 

— 63' er/ivórðn B, eroivarvþom 
R. 

— 63* sonu G, sonom R. 

— 65'—*° (hvis þeim ikke passer 
med oss i 1. 7j ere sikkert senere 
tilkomne. G. 

* — 66» sé þar tilföjet, fordi 1. 3-4 

med sine nœvneformer ellers svæve 
helt i Inften. I forste ndgave 
havde jeg i samme öjemed mellem 
1. 2—3 indskndt: 

sé þar gull œrit 

ok gersimar\ 
men derved forblandes halvversene. 
De to i verset manglende linjer 
knnne (nár 1. 3— 4 fá eget ndsagns- 
ord) have haft plads enten efter 
1. 2 eller efter 1 4, snarest dog pá 
sidste plads, sá at de have inde- 
holdt bndet om hendes egen 
brænding, hvorfor her er indsat 
1. 5-6. G. 

— 67* á ndgg., fattes i R. 

— 67*-^ efter Völsnngasagas vink 
og Grimms formodning indsatte 
af G. 

— 67'-** vistnok senere tilkomne. G. 

— 69^ 6x B, var R. 

*— 71'-* sagðafc, mnndafc G, 

sagða ec, mvnda ec R. 

*— 71'. Mon egl. míerr mjötnðr 
(jfr. Vspá 5)? G. 

*— 71^ láta forstá.r jeg som láta 


öndn o: de. Jfr. anm t. Broi 
14«. G. 

*Helr. 1^-* Skalaítn ... eiga G, 
Scaltv .. . éigi R. (Mongöngn 
for ganga?) 

* — 1' várra ranna HT. 

* - 2* hvarflynt höfnð HT. 

* — 2*—® þú hefir vörgum 

ef þik vita lystir (ef þín vitja) 
meini blandat (mörgnm til 

matar) 
manns blóð gefít. HT. 

*— 3* Bregðoííu G, Bregþv eígt 


» - 3» þótt vœrak fyrr HT. 

* — 5* sanna rœðn HT. 

* — 5' vélgjarnt höfuð HT. 

— 6 stár i R mellem v. 7 og 8, 
fattes i ar, flyttet af G. 

— 6' nnd B, vndfV R. 

— 7—10 here egl. lýemme i Sigr- 
drífnmál, se anm. t. Sigrdr. 4—7. 

* - 7»-*; Lét mik af harmi 

hugfuUr konnngr 

Atla systur 

nndir eik búa. Hi, 

*Helr. V eiða svarðak. HT. 

* — 8® ofgreypr fyrir. HT. 
*— 9* reyndar svæfða HT. 

— lO^ hann ]¥, fattes i R. 

* — 10* hrottgarm viðar HT. 

* - W Sökstu nú, rög gýgr ! HT. 

Dráp, 1. 14 Knefröd udgg., Knef- 
ra/^þr R. 

*Guðr. II. Om dette kvad jfr. min 
Udsigt over den nord. oldtids 
heroiske digtning (1867), s. 79- 
80. — Prosaindledningen hviler 
ikke pá nogen gl. traditjon, men 
er et indfald af samleren. Völs- 
nngasaga, som i kap. 32—33 gen- 
giver digtet (ábenbart efter den 
samme opskrift som vi her have), 
for det meste i prosaform, véd 
intet herom, og kong Diderik, 
som nœvnes i Guðr. III, er utvivl- 
somt en for dette kvad ganske 
fremmed person. G. 

— prosaindledn., 1. 5 hánum E, hon 


* — 


1* unnaA: G, vnna ec 

2« oi K, af R. 

3^ létnt (letoþR), detertvivl- 

somt, om denne negative form er 
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Tigtig eller beror pá en skriyf. f. 
létu, som E og M læse. Jfr. B, 
8. 266, samt i.Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 271. 

♦Guðr. II, 4* ne komaí (kom skat?) G, 
eigi com R. (Vs ord: *mikinn 
gný gerði Grani, þá er hann sá 
sáran sinn lánardróttin', 
kunde syne8 at gengive en anden 
tekst af 1 4-5. G.) 

- 4« und B, of R. 

— 5^ jór þa/ R, iorþ R. 

- 6' h?arfaðaA: B, hvarfaþ R. 

* - 7*-^ Mellem dem har R og 

alle udgg. de fíre linjer: 

þá heyrir þú 

hrafna gjaila, 

ömu gjalla 

æzli fegna, 
der enten mátte vœre udvidelse 
eller hare bjemme pá en anden 
plads i kvadet; da v. (> (sál. som 
det her ferst er læst sammen) 
sikkert udgör et ægte helvers, og 
Hognes ord ligeledes kun skulle 
udfylde ét vers. Jeg har da (med 
den fornedne ændring i forste 
linje) indsat disse her overskyd- 
ende linjer i v. 10, hvor de synes 
at passe langt bedre end det lán 
fra Guðr. I, som R dér har. G. 

* ~ 7^ vargar G, varga R. 

*— 8® er svœr at forklare (en = 
beldr en, se B, s. 423; forud 
havde han s. 267 tænkt pá at 
læse vitira el. né f. en, i R 
skrevet enn). Máské der i 1. 5 
burde læses: heldr (el. fi/rr) skyli 
hjarta þitt, el. 1. 8 er for- 
síreven. G. 

— 10* á við lesa B, auiþ lesar 


10'—® lánte oppe fra v. 7, danne 
formentlig en rigtigere afslut- 
ning pá dette vers end de seks 
linjer, som R har, af hvilke de 4 
ferste (her 10*-^*) ere de samme 
som findes i Guðr. I, 1, hvor de 
passe vel i den meget afvigende 
sagnform; de to sidste (her 10' * 
— **) ere i virkeligheden de samme 
linjer som straks efter felge i v. 
11*—*, og som tillige haves i 
Guðr. I, 1. Disse seks linjer (i 
hvert fald de to sidste), ere da 
urigtig indlebne pá denne plads. G. 


•Gndr. II, 10* þar heyrdaJk G, þa 
heyrtV þv R. 

*~ 10' gerðiga/ G, gerþiga B. 

- lO'* satfc (som i 11») G, sat R. 

♦- ir þóttt<;jiA; B, þótíi mei- B. 

*- 11* þóttniwfc K, þottvz R. 

* — 11*-*° passe ikke til re8ten(med 

úlfar som hovedord) ogm&nden 
tvivl vœre urígtig indlebne anden- 
steds fra. — (1 Iste udg. fúlgtfi 
jeg en anden af B s. 424 ndyiklet 
konjektur, i felge hvilken t. íl 
egl. skulde indeholde rester aíto 
vers,- sáledes: 
a ^-8 (eíter 11»-*): úlfar/'tó 

á alla vega^ 

ernir guUu 

cezli fegnir. 
b '— * [Buáumh brœár 

bœír ósmár,'] 

en eitt þóttumfc 

öllu betra 

(derpá 11'-'°). 
Udgangspunktet var jo en be- 
stræbelse for at bevare og beholde 
de to linjer 11'-*°; men deter 
aldeles usandsynligt, at her kan 
have været tale enten om bredrene 
eller om noget andet menneske: 
Gudrun farer som rasende ud i 
den vilde bjærgskov, at opsege Si- 
gurds lig, og derfoa vandrei hnj 
ud i den vide verden, til iai 
finder et hjem i Halvs hal. F«bd 
12» fór ek of fjalli kan ie! 
intet findes om forhandlingeM 
Gjukegárden. Og de ord i Vóls. 
[síðan hvarf Guðrún brott á skóga 
ok heyrði alla vega frá sér 
varga þyt og þótti þá blíðan 
at deyja], hvorpá B gnndede 
formodn. om de 4 forste indskudte 
linjer, de kunne helt vel grnnde 
sig pá V. 7^-», 10—11.) G. 

* - 13»-8 stá i R efter v. 15*, flyt- 

tede af G. 
- 13« Fjtfni V (fioni), fiviB. 
*- 15"-^ R har kun: hvat ec 
V cr a h y ^^ i þ ; her má da noget 
være udfaldet. K formoder, og 
M optager vinna: hvat e^ 
væra [vinna] hyggjnð 3' 
(hun forespurgte sigom) *bvadieí 
vel var til sinds at göre'; meneii 
form som * hygpr jaðr' findes ikke i 
sproget; det máttehedde hngaðr. 
og denne œgte form har endda 
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ikke denne bemœrkelse. Denne 
gætning er derfor nrimelig. — B 
sammenligner s. 268 Vs 'þetta 
spyrr Grimhildr, hvar Guðrún 
er niðr komin^, og han for- 
moder da med god grand efter 
hele sammenbængen, at her for 
hyat bnrde læses hvar. Jeg 
tœnkte da yidere, at þ i hy^^ioþ 
knnde være begyndelsen til et 
ord, og gav i ferste ndg. læsemáden 
hvar ek væra hyggju þrungin 
(*mod i hu'); jcg tœnKte ogsá pá 
hyggju þorrin el. þrotin (o: 
vanvittig). Ðet ligger ogsá meget 
nær at sammenligne de ord i IT, 
der gá. lige forud for de nys an- 
ferte og felge lige efter sagaens 

fengivelse af versets farste halv- 
el, nemlig: *ok huggaðist 
Guðrún nokkut harms sins'; 
og i henhold hertil tænkte jeg pá 
at læse: hvar ek væra harms o/ 
huggud. Ved nöjere overvejelse 
fandt jeg imidlertid stor betænk- 
elighed ved disse til B's hvar 
knyttede forseg, fordi forestillende 
máde i væra næppe lod sig for- 
svare i denne forbindelse; frá, 
hvar ek væra mátte betyde: 
*hun forespurgte, forherte sig om, 
hvor jeg vel kunde vœre', ikke: 
'hun spurgte (fik at vide), hvor 
jeg (virkelig) var'; denne sidste 
tanke mátte udtrykkes ved frem- 
sættende máde. (Jfr. B, s. 424.) 
Men denne mening: at Grimhild 
nn med ét fár at vide, hvor 
Gudrun er henne, den má have 
vœret udtrykt pá dette sted 
(jfr. anm. t. v. 16). Jeg har der- 
jfor heller slet ingen tro til at 
lœse hvrfrt for 'hvat\ som ellers 
kunde synes at ligge nær. 

I mangel af noget bedre har 
jeg da antaget en . overspringelse 
og indsat: 

hvar ek var 
við vœra hyggjw, 
som jeg mener kan betyde: *hvor 
jeg var (og det) ved sund forstand' ; 
ti at Gudrun har været vanvittig 
af sorg, synes mig at ligge i den 
foregáende skildring af hendes 
vandring over flældet. Hy gg ja 
betyder i eddakvadene netop for- 
stand, og værr rolig, mild, sá 
V kunde i dette udtryk have 
hjemmel báde for 'hvar Guðrún 


var niðr komin' og for 'huggaðist 
G. nökkut harms síns\ G. 

*Guðr. II, 16' brá borða má pá 
ingen máde forstás, som om 
Grimhild her er til stede hos 
Gudrun og afbryder hendes ar- 
bejde, hvorom de fpregáende vers 
handle; men disse ord betegne 
Grimhilds hastige afbryden af sin 
egen syssel hjemme i Gjukegárden, 
í det öjeblik hun fár efterretning 
om Gudruns opholdssted Hun 
gribes da straks af frygt for sine 
sönners sikkerhed (jfr. v. 34), da 
hun frygter for, at Gudrun vil 
pense pá hævn imod dem; hun 
springer straks op og kalder p& 
sönnerne, for at fá dem til at 
byde deres sester bod for mand 
og barn, som de have dræbt. Ða 
de nu i v. 17^~* give hende 
fuldmagt hertil, træffer Grimhild 
straks anstalter til rejsen ; at hun 
selv er med, ligger allerede i, at 
V g n e n nævnes. Hun fár et stort 
felge med sig, men Gudruns 
bradre blive hjemme. Det kunde 
jo ogsá kun opirre Gudrun at se 
dem. G. 


*- 16 


5 — 8 


har: 

hverr vildi son 

systur boeta 

eða ver veginn 

vildi gjalda. 
For hverr vildi kunde V i sin 
afskrift af kvadet have haft: 
hverju vildi, da det hedder: 
* Grimhildr . . . heimtir á tal sonu 
sína ok spyrr, hverju þeir vilja 
bœta Guðrun son sinn ok mann'; 
men R*s læsemáde kan dog være 
lige sá god. ~ Derimod kan R*s 
vildi i sidste linje, som en over- 
fledig gentagelse, der endda skal 
bære rimvægten, næppe være rigtig, 
hvorfor 6 (s. 268) foreslárat læse 
vífi. Han gör dog senere (s. 424) 
med rette opmærksom pá, at nár 
Gudrun i det ene tilfœlde betegnes 
ved sit forhold til den afdede, sá 
má det samme være tilfældet i 
I. 6: til vífi má svare móður 
(f. 'systur'), og *son' má da om- 
byttes med mög. Disse ænd- 
ringer, der give udtrykket en 
fyldigere form, have sikkert ogsá 
været ægte traditjonelle, og jeg 
har indsat dem i teksten. G. 
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Gndr. II, 17'—". sÐÍBse lÍÐJer ere efter 
G'b og min formodning fejlagtig 
komne ind her fra et andet, nn 
tabt digt, hyor en sádan opre^- 
ing yar pá sit rette sted (jfr. 
Bígs. 36).'* B. — 8e her efter i 
anm. t. Aky. 40. 

— 17*' a/ udgg., as 


*— - 18. Disse fire linjer i R ndgöre 
formodentlig den sidste halydel af 
et af dc yers, som IT synes at 
haye haft mellem y. 17 og 19, 
n&r det hedder: *Gannarr seglr, 
kyezt yilja gefa henni gnll ok 
bœta henni syá harma sína , senda 
eptir yinam sínam ok búa hesta 
sína, hjálma, skjöldii, syerð ok 
brynjar ok allskonar herklæði; ok 
yar þessi ferd búin it karteisligsta, 
ok en^ sá kappi, er mikill yar, 
sat na heima; hestar þeirra yáru 
brynjaðir (!), ok hyerr riddari 
hafði annathyárt gyltan l^jálm eða 
skygðan. Grimhildr ræzt i ferð 
með þeim ok segir þeirra erendi 
syá fremi fallgert mana yerða, 
at hon siti eigi heima. þeir höfða 
alls fimm handrað manna; þeir 
höfða ok ágæta menn með sér.' 
Om dette end kan yære en fri og 
adsmykket gengiyelse, tyder det 
doe pá, at V her har haft mere 
end R. Ðen lese stilling af 
Dönam i 1. 1 synes ogs& at yise 
tilbage pá noget foreg&ende, som 
er tabt (jfr. B, s. 424). L. 1 
forekommer jo i anden forbindelse 
i Hery. s. (Fas. I, 490), og jeg 
har for antaget disse fire linjer 
for at yœre indlobne her anden- 
steds fra, da de her forekommende, 
til dels slayiske nayne ellers ikke 
genfindes i de nordiske fremstil- 
Unger af sagnkredsen. B gor dog 
med rette opmœrksom pá, at det 
samme da matte gælde om L an g- 
barðs lidar i y. 19, og jeg op- 
giver na min tyiyl om œgtheden 
af disse linjer pá dette sted, sá 
meget hellere som der for V a 1 d ar s 
yedkommende dog andensteds lader 
sig páyise forbindelse med saffn- 
kredsen (jfr. min Udsigt oyer den 
nord. oldtids heroiske digtning, 
1867, 8. 29). — L. 4 er dog nok 
en yed L 2 for&rsaget fejl i R; 
herfor taler báde at \ kan har 
de tre ferste nayne, at R's 
þriði göres betydningslast, nár 


en ^ærde föjes til, og endelig, at 
det yel œá yœre de samme tre 
konger, som yi haye i ?. 
24. G. 

Gnðr. II, 19* BtutttLT IT, screytarR. 

— 20* né B (stettet til V), of R. 

*— 21* né synes ber at m&tte kaiine 
betyde *at ikke* (= siðr, lat ne), 
mandak da forestillende m&de; 
eller mon her bör œndres: at ek 
sakar ne mandak? ti sammen- 
hœngen kræyer den mening: \m 
gay raig drikken, for at jeg sknlde 
glemme min harm. Dcnne glemsel 
má dog ikke forstas s&ledes, m 
om Gadran skalae tabe eller tabte 
erindringen om sin sorg (det frem- 
gár klarlig nok af det felgende, 
at han mindes b&de mand og 
son, og Grimhild omtaler dem jo 
ogs& for hende) ; det er kan hæyn- 
felelsen mod drabsmændene, som 
drikken skal borttage, máskéogsá 
selye beyidstheden om, hyem der 
bar skylden for hendes alykke. 
Jfr. anm. t. y. 24*-*. G. 

— 21« yarðar (jfr. HyndL 38 oe 42) 
i henhold til IT ændret sf N. M. 
Petersen f. R^s yrþar. 

— 2V sya/köldam (jfr. Hyndl. 
38) M, Bva cwláom R. 

— 21^ sónardreyra adgg., sonon 
dreyra R. (I IT misfontjet: 
*8á drykkr yar blandinn með 
jarðar magni ok sæ ok dreyiik 
sonar hennar\) Jfr. anoL t 
Hyndl. 38. 

— 23* akarn brunnin IT, akarn- 
inn R. 

*-23«blotnar (o: adbledte, ikke 
blótnar), se B, s. 424. 

♦ —24»-* gleymdaJk, hofðaJfc GB í 
R's gleymþy, harfþo (tidlig- 
ere adgiyeres gleymdam, höfð- 
am kande dog nok forstás pá 
samme m&de). Ang&ende det 
felgende, i R skreyet: arll iof- 
vrs ior biyg i sal har der yœret 
og kan der yære meget afyigende 
meninger. B og jeg fandt hyer 
for sig p& atantage^ior biyg* 
for fejl f. járnbjúgs, tillœgsoiil 
til jðfars (af et ellers ikke 
forekommende jámbjúgr : syærd- 
böjet, yábenyejet), ogB yilde des- 
aden (s. 424-25) lœse arl f. R's 
Vir, s& det bley: 
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£n þá gleymdak, 

er ^etit hafda 

öl, jöfars 

járnbjúgB i saL 
Men je^ tör nn ikke tro pá denne 
læsemáde, blandt andet fordi 
Gndmn ikke glemmer sin drœbte 
hnsbond; hnn glemmer knn hœyn- 
felelsen mod sine bredre og i 
forbindelse hermed sagtens ogsá 
bevidstheden om deres skyld i 
Signrds drab, endskönt hnn jo i 
Y. 27 mindes sit nag til Brynhild 
og endogsá i y. 29 (dersom ellers 
de págœldende li^jer here hjemme 
i digtet^ hyad jeg ikke antager), 
hYorledes nly og rayn drak Si- 
gnrds blod. ^ 

Gleyma kan styre báde ejef., 
hí. o^ gf.; jeg har her antaget 
det sidste og i öll set tillœgs- 
ordet til det forskreyne ' i o r b i y g\ 
Denne skriyfejl forklarer jeg nn 
sáledes, at forlyden i er kommen 
ind foran o foranlediget yed det 
f oregáende ^ioívrs\ og at ' b i y g' 
er lœst fejl f. layg. — Gndrnn 
knnde yel siges at haye glemt 
öU jöfnrs örlög, nár hnn har 
tabt hœyntanken mod bredrene, 
tabt beyidstheden om hele ndyik- 
Ungen og sammenhœngen i 8i- 
gnrds skœbne, skönt hnn helt yel 
mindes ham og sit had mod den 
d^de Brynhild. G. 

•Gnðr. II, 24« sjál/ K, sialfa R. 
(s j ál f a kan forsyares, men er næppe 
Tigtigt pá dette sted, hyor det er 
Grimhild, ikke Gndmn, der skal 
fremhæyes i modsætning til de 
tre konger. G.) 

♦— 2V Vilkaí G, Vilc etgt 

* — 27* samira G, samtV etgt 

* — 29—34 ere her omsatte, for at fS. 
en rimeligere gang i samtalen, sá 
at tiltale og syar komme til at 

Sasse bedre sammen. K har 
isse yers efter y. 28 sáledes (her 
betegnede som i min tekst): 
29»-'S 30, 29»-*, 33, 34, 31, 32. 
Omsætningen bestár altsi& i, at 
29*—* ere trukne frem fra deres 
plads i K efter 30 (og 29'-»' 
antagne for senere tilkomne fra 
et andet digt), samt at yerse- 
parrene 31—32 og 33-34 ere 
ombyttede. — 29»-* med Hirð- 
attn bjóða synes nemlig at 
syare til 28 med liffnende begynd- 
else, og þœr kindir at sigte til 


de born med Atle, som Grimhild 
dér loyer Gndmn ; tilbndet i 31 af 
yderligere rigdom, for at beyæge 
Gndrun til at ægte Atle, passer 
ikke efter Grimhilds grád i 34; 
Gndrnns ord i 32 þann mnn 
ek kjósa synes nærmest syaret 
p& Grimhilds ord i 30 þann 
hefik allra ... med det yder- 
ligere tilbnd om medgift; fomd- 
sigelsen i 33 slntter sig natnrlig til 
den i 32 og bör ferst korame, efter 
at Gndrun har böjet sig for 
modereas oyertalelser: da antyder 
hun ferst i 32 báde sine bredres 
ded og de hende af Grimhild 
loyede böms skæbne (i henhold 
hertil har jeg gjort forslag til de 
tabte linjer 5-6 i y. 31), i 33 
ndferer hnn nærmere den ferste 
sp&dom og tilfðjer enden pá 
legen: Atles drab. Samtalen m& 
slntte med Grimhilds gr&d for 
sönnerne, det eneste Ömme pnnkt 
i hendes gmmmesind; for deres 
skyld har hnn jo báde yillet for- 
sone og forgöre Gndmn, og for 
deres skyld yil hnn ogsá forsone 
Atle, yed at giye ham Gndmn til 
ægte som sonoffer for Brynhild, 
hyis ded han lægger Gjnknngerne 
til last. Dersom yí tnrde tœnke, 
at 32^-« egl. haydo lydt: 
né böl brúðar 
at brœðra skjóli, 
8& Yilde denne tanke yære tr&dt 
endnn klarere frem. G. 


*Gnðr. II, 29^^ máka^ G, maca 

- 29" ok K, fattes i R. 

* -30» hefifc G, hefi ec R. 

* - 32» þá G, fattes i R. 

*— 32* yerðra G, yerþr etgt R. 

— 33» Gnnnar ndgg., Gynnhar R. 

- 33*^ lét^a E, letda R. 

— 33* lífs, áðr hyatan ... (o: ej 
skal jeg helme, s& længe jeg leyer, 
för jeg f&r taget den raske kœmpe 
af dage) GB, aþr lifs hyatann 


— 33® næmik, se anm. t. Brot, 1*. 

— 34*—* ere ndyidelse, s& yersets 
anden halydel m& yære tabt; og 
der fattes m&ské mere fomd for 
y. 35. G. 

— 35®—»° Yistnok et senere tillæg og 
egentlig nden mening; ti stíga 
lapd er at g& i land (Hjöry. 21. 26. 
Ghy. 14), ikke at rejse til lands. G. 

— 36 og 37 g&r det aldeles ikke an 


240 


ANMÆRKWNGKR. 


at s1& sammen til ét vers, som 
jeg gjorde i ferste udg., og som 
B bifalder s. 425. Det kunde 
knn falde mig ind at slá de to 
halTYers sammen, för end det blev 
mig klart, at Atles drömme danne 
indledning til hans ded og falde 
efter Niflnngdrabet. Det er 
ingen indbildning, men en gruelig 
virkelighed, Gudrun har for öje, 
da hun vækkes af Atle. Lunings 
forklaring: at 'auchGudrun hatte, 
grade als Atli sie weckte, unheil- 
verköndende tr&ume gehabt, als 
hátte sie den tod ihrer angehör- 
igen zu betrauern' er alt for bár- 
trukken til at kunne være rigtig. 
Hun feler denne kvælende sorg, 
da hun vágner, og hendes beslut- 
ning om hœvn modnes ved at 
here hans drömme. Niflungdrabet 
má da have vœret berettet i dette 
kvad, ligesom ogsá Gudruns hævn. 
Dette digt har da indeholdt hele 
Gudruns selvbiografl, ligesom Ghv. 
i mindre málestok; derpá tyder 
ogs& Gudruns spádom i samtalen 
med Grimhild (v. 32-33). 

Der má altsá fattes en hel 
række vers mellem de to halvvers 
36 og 37. G. 

•Guðr. lí, 38S 40», 41», 41^ 42', 42» 
hugðaA; G, hvgða pc K. 

*— 40* láta o: tabe, miste. B, s. 426. 

*- 40« tyggvaJk (jfr. B, s. 426) G, 
tyggytk R. 

~ 41* f/júga R, fivga R. 

-42* gylli M, gvlli R. 

— 42^ nouðigr B, nvþigra R. 

— 43* sæ/ang RB, s^ing R. 

— 43»— 8 þQij Q. seggir, dróttum 
= dráttum. B. 

*— 44. LdgaA: ... þrágjörn G, 
Lega ec ... þrágiarn R. 

Dette halvvers, det sidste i op- 
skriften, ogsá ^l. som IT har 
haft den, er allerede dér blevet 
opfáttet som en fortsættelse af 
Atles drömme: *þat dreymdi 
mik enn, segir hann, at ek 
lægi i kör, ok væri ráðinn 
bani minn', men det sidste stár 
ikke i verset, og det har han jo 
ogsá drömt én gang (i v. 38), sá 
det er kun sagaskriverens egen 
gœtning. Da Atle fomden om 
sin egen ded ogsá bar drömt om 


8ine bðrns, sá skðnnes det ikke, 
hvad mere han skulde drömme 
om. Det ligner da heller ingen 
dröm : at han 1& pá sin sottesæng 
og vilde ikke sove. Ikke des 
mindre mener endnu B, at dette 
halvvers (med læga ek, 1. pers. 
ent. forestill. fort.) er sidste part 
af et mcd Hugðak begyndende 
vers, hvori Atle har fortalt en ny 
dröm, som Gudrun sá i et felg- 
ende vers má have tydet. 

Je^ er vis p&, at dette er 
urigtigt. Mcn efter at jeg (se 
anm. t. 36—37) er kommen pl 
det rene med, at drömmene ná 
komme efter Niflungmordet og 
danne indledning til et tabt af- 
snit om Gudruns hœvn, opgÍTei 
jeg min tidligere tanke : at dette 
h^vvers kunde være sidste part 
af et vers, der udgjorde kvadets 
slntning. Derimod fastholder jeg 
forstáelsen af det som Gudrans 
fortœlling og beholder derfor 
min œndring þrágjðrn. Jeg 
ændrer nu med tillid R's *Lega 
ec' til Lágak (= Lá-ek-at-ek: 
jeg 1& ikke) og oversœtter: *strid i 
hu (o : hœftig opsat, fast beskttet 
p& hævn) 1& jeg siden ikke pá 
sottesæng, og ikke vilde jeg-soTe* 
(jfr. Gudruns ord i Am. 81, swdí 
^sofalífi' Sig. III, 11 og Ghv.^; 
ifr. og8& Völ. 19: Sat hanii, ní 
hann svaf, ávalt, . . . vél görði ... 
Níðaði). Beslutningen om htssm 
modnes netop ved Atles ildevais- 
lende drömme. At liggja í köi 
er jo ai li^ge pá sygesœngen, 
være sængeliggende, sœrlig af 
aldcrdom og affældighed, men ogsá 
af sor^og fortvivlelse; at leggj- 
ask 1 kör bruges netop om at 
lægge sig hen som affældig, uden 
i virkeligheden at være det, nár 
det hedder i Egils s., kap. 24, at da 
Eveldulv spurgte sin sðn Torolvs 
ded, hvem kong Harald havde 
dræbt, *varð hann þá hryggr svá, 
at hann lagðist í rekkju af harmi 
ok elli. Skallagrimr kom opt til 
hans ok taldi fyrir honum, bai^ 
hann hressa sik, sagdi, at allt 
var annat athœfiligra, en þat at 
auvirðast ok leggjast í kör, 
er hitt heldr ráð, at vér leitiav 
til hefnda eptir þóróir, Og den 
gamle Kveldulv fulgte rádet, tog 
sig sammen og fík sig hævnet og 
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leyede en stnind dereffcer. P& 
lignende máde forst&r jeg da her 
Gndmns ord: jeg lafde mig ikke 
hen, og ieg vilde ikke sove, ikke 
hende^e livet i nvirksom fortvivl- 
else, men jeg forberedte og nd- 
ferte min h»vn, — hvilket da har 
været fortalt i det felgende. G. 

Guðr. III, 1* hlœr þú ndgg., þv 
hl^r þv R. 

— 2^ er B, fattes i R. 

* - 2' ít G, þit R. 

* — 3* aon þjóðmarí G, þioþmar 
R, B og andre rette det til 
þjóðreA:. 

— 3^ vörd B, vorþr R. 

— 4' óneisan B, oneisin/t R.. 

— 4^ o^krar ndgg., crar R. 

* — 4*speniiar (omfavnelser) B, s. 427 ; 

de to bogstaver i R nvÍBse; man 
har ellers lœst s p e k i o r, som sknlde 
(men ikke kan) betyde samtaler. 

— 5* tega M, tego R. 

— 5' og ^ hnðktu (= hnöggt þú) 
GB, hr/ncto R. 

— 5® Aöfuð udgg., ahofrj^ R. 

— 6 og 7 stá i omvendt felge i 
omsatte af B. 

*— 6' kalligaA; G, calliga ec 

*— 6^ sékaí G, secka R. 

Oddr. prosaindledn., 1. 1 Heiðrekr 
udgg., Heiþreicr R. 

*-. 1* HeyrðaJk G, Heyrþa ec R. 

*— 2" af stalli o: fira krybT)en, se 
anm. t. Hyndl. 5'. 
_ 35-8 (^ Yöi^ i6»-_4^ 30« -4) tör 

formodentlig udgá. G. (B vil be- 
holde dem effcer 1. 7—8 og da 
stryge L 9-10.) 

— 4^ her B, fattes i R. 

♦— 4* h^ezMf. lezt = sidst, senest) 
B i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
8. 272, hléz R. 

— 5* ví^ B, vímr R (vísir udgg.). 

*— 5" BorgnýJM B, Borgnyiar 
R. (Jfr. Vegt. l^) 

— 5»— 10 yistnok senere tilkomne, 
máské egl. en tradiijonel fordrej- 
else af 13^-^ G. 

♦—5* 8vá< G, st?o R. 

*--7^— ® svá at hon ekki kvað 
orð it fyrra have bestandig 
vœret opfattede som enstydige 


med det episke udtryk: ok hon 
þat orða alls fyrst um kvað 
(Oddr. 3, Brot 6, þryms. 2, 3, 9, 
12); men sá vel her som i Grott. 
7 formoder jeg, at de skuUe op- 
fattes anderledes: *sá at hun 
erklærede sit forrige ord 
for intet', sá hun tog det til- 
ba^e. Ðet má da forstás om hendes 
tidligere hárde dom over Oddrun, 
som bun nu ombytter med velsign- 
elsen i v. 8. G. 

*Oddr. 8^-« tilföjede af G. 

~ 9* verð udgg., fattes i R. 

*— 9® mœltafc G, melía R. 

— 10—11 stá i R mellem v. 15 og 
16; fejlen rettet i K og flgde udgg., 
dog sál., at de to forvildede vers 
dér indsœttes efter 12^— * (hvilke 
linjer da regnes med til v. 9), 
hvorimod de her indsættes forud 
f r de nævnte linjer. G. 

— 10® bor nar udgg., boriu R. 

í — 11* enn st&r i R efter mœltir 
i 1. 2, omstillingen foresláet 
i K. 

— 12*—' indsatte efter formodning. 
Med V. 13 komme vi ferst til 
det, der er kvadets egentlige hen- 
sigt: Oddruns fortœlling; hvad 
der gár forud er kun til for at 
skabe en situatjon, hvori denne 
fortælling kunde anbringes. (Jfr. 
min Udsigt over den nord. oldt. 
her. digtn. 1869, s. 80.) Oddran 
optrœder forst vredt og kort, helt 
forretningsmæsBÍg, som barm- 
hiærtig sester, lige over for sin 
gamle veninde Borgny, hvis tak- 
si^else i V. 8 hun endog besvarer 
pa en meget uvenlig máde i v. 9 ; 
og denne sin optræden motiverer 
hun i V. 11 derved, at Borgny, 
der nu selv er kommen galt af 
sted, tidligere har lagt hende for- 
holdet til Gunnar hardt til last. 
Da Oddrun herved er kommen til 
at tænke pá fortiden og til at 
nœvne sin dræbte elsker, sá se vi 
i V. 12'—® at stemningen skifter, 
hun bliver blod og fortrolig: hun 
sœtter sig ned for at opfriske de 
sergelige minder Ðette omslag 
og dets motivering má, mener jeg, 
have udfyldt hele v. 12; og da 
jeg nu 1 de to lesrevne linjer 
12»-* (jfr. Herv. s., Fas. I, 495) 
tror at finde den tanke udtrykt: 

16 
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den gang de (Hanerne) skiftede 
œdlingers (Niflnngernes) arv' = 
da de toge Gunnar og Hogne af 
dage, sá har jeg forslagsTÍs ndfyldt 
sœtningen med 1. 1—2. G. 

Oddr. 12' öðlinga G, æþlingar R. 

*— 13* nnda/; G, vnþa ec R. 

— 15»-*'st& i R efter 19*, flyttede 
af B. 

— 15—16. Mellem dem har R y. 
10-11. 

*— 16' dúsaði kan ikke vœre = 
dústi: desede, men má efter 
sammenhœngen hetyde d ö n n e d e , 
hvorfor kan anferes gl. sv. dns: 
brag, bnlder (jfr. ogsá Bietz' Sv. 
dial. leks. og B, s. 428). G. 

* - 17^ hon G, fattes i R. 

— 19*. Derefter har R v. 15*-*. 

— 19* Aíla R (jfr. B, s. 428 og i 
Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
272), árla R. 

*-20» eiga G, eigi R. 

* — 22* œca G, eíg» R. 

*- 24» eW;i (== intet) G, eígi R. 

— 24*-«. Sál. B, enn þe*r óliga 
atla sa^gðo oc hvatliga heim 
scvnðoðo R. 

* — 26»-* knnde oprindelig have lydt: 

en hinn [el. Gunnar] í ormgarð 
öngan lögðu. (Jfr. Sig. III, 59.) G. 

— 26*. Herefter har R v. 27»-*, 
flyttede af G. 

— 26® -^° vistnok senere tilkomne. G. 

— 27»-* stá i R efter v. 26*. 

*— 27» geirnjarðar G, geirmvndar 
R (ni med forkortelsestegn for 
ar da formentlig af R's skriver 
lœst fejl som m med forkortelses- 
tegn for vn). Det for sagnkredsen 
fremmede navn Geirmundr er 
sá meget mere stedende, som 
görva drykkju til e-s pá dette 
sted ikke med rimelighed kan til- 
lægges en ganske anden betydning 
end gorva drekku e-m i v. 11. 
Det er da Gunnar, der her 
kaldes geirnjörðr, som Sigurd 
kaldes i Ghv. 9. I Akv. 22 kaldes 
han geirniflungr. G. 

*-28» vildaA: G, vilda ec R. 

— 28» sund B, Ivnd R. 

— 30* linnvengis udgg., lín 
vengÍM R. 


Oddr. 31* lifiraí G, lifir 

*Atlakvida som digtets navn fílr i 
R tillœgget hin grœnlenzka, 
hvilket sikkert kun beror pá en 
fejl, da dette tillæg kun til- 
kommer Atlamál. ( Jfr. B, s. 428.) 

*Akv. l^ arin^reypum her, i V. 3og 
17 (R: anngreypom) antager jeg 
for en forvanskning i R eUer 
densforskriftf. hringgreyptum. 
Ordet aringreypr, der alene 
forekommer pa de tre steder i 
dette digt, som tiUægsord til 
bœnke (1) og til ^jælme (3, 17), 
har hidtil trodset fortolkemes 
kunst. K oversatte det 'feno 
compactas' (arin skulde da være 
= jám, ísarn). Jon Olafsen 
læser *aringreipr' og oversætter 
*krum som ömenæb^ (af ari = örn, 
men hvor 'kram' kommer fra, 
siges ikke). Finn Magnusen mener, 
det er 'focum cingens' (altsá af 
arinD, og greipr af at grípa), i 
det han her tœnker sig en egen 
slags hiælme, som kun bares til 
stads, ikke tíl kamp. E mener: 
*curvus, rotundus, convexus, pro- 
prie: ungvibus aquilinibus si- 
milis' (af ari og greipr, afledt af 
no. greip: den hule hánd, ogsá 
klo: féil Ottarr und ara greipar, 
Yngl. 31). Gísli BrynjúlfÍBson TÍI 
(Ann. f. nord. oldkynd. 1852, s- 
112) have det til at betyde: *íid- 
lagt med [ædle] stene', men \ses. 
siger ikke, hvor haa fár de stene 
fra. Fritzner hsur efter Finn 
Magnusen: Mldstedet omgivende'; 
Guðbr. Yigfússon i Cleasby's Dict. 
'encompassing the hearth o r shaped 
as an ea&fle^s bilL' 

Allerede E havde dog en anelse 
om, at der kunde være en sam- 
menhæng imellem det dunkle 
aringreypr som tillægsord til 
hjælme og et andet i samme for- 
bindelse forefandet ord i Hen. 
saga (Fas. I, 491): 

hjálmi hringreifðum, 
hvössum mæki. 
Han siger ^forte vox hringreiíðr 
aliquid commune habeat cnm 
aringreypr*, men han ndtaler sig 
ikke om, hvorledes. Hans for 
klaring af ordet som hring-reifðr: 
guldbegavet (af at reifa: glœde, 
göre glad) passer, som han selr 
bemærker, ikke vel til genstanden. 
Jeg mener, at vi her nedvendig?is 
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má haye et ord, der betyder gald- 
smykket, og jeg sammenligÐer da 
hringvariðr (Sig. III, 68), 
hangvariðr (Hnnd. II, 35, 
gnllvariðr (Hjörv. 8, Hnnd. II, 
45), hringi litkaðr (Sig. III, 
69), gullroðinn (hjálmr, Akv. 
4)» og jeg leser vanskeligheden 
m. h. t. ordets ferste led ved den 
antagelse, at aring . .. i R er 
en lœsefejl f. hringg ... 

M. h. t. sidste sammensœtnings- 
led da har K alle tre gange 
selvlyden ey ligesom i mél- 
greypr i aigtets v. 3, 4 og 13, 
og jeg vover ikke at foreslá nogen 
ændring i den, skönt sidstnœvnte 
ord vel ogsá i denne henseende 
knnde have fáet indflydelse pá 
det allerede forskrevne og af R's 
skriver uforstáede ord. I mél- 
greypr kan greypr forstás som 
*grum', sá det bliver *in lupatum 
sæviens' (E), 'slem til at tygge sit 
mundbid' (Fritzner), skönt et 
greipr = *gribende, omfattende' 
her vilde passe nok sá godt. 
Gísli Brynjulfssons pá nys anf. 
sted givne oversættelse ^jæmbe- 
slagen er sikkert urigtig. 

Et hringgreypr med den for 
greypr fastholdte hetydn. *grum' 
vilde kunne afgive et meget godt 
epitheton omans for den gavmilde 
helt, men passer hverken til bænke 
eller hjælme. Man má derfor 
vístnok holde sig til udso. grey pa 
(ogsá grópa): Indfœlde, indfalse, 
indfatte'. Det má vœre tillf. 
heraf, som i folge Gísli Brynj. 
(anf. st.) findes i Tristremssaga, 
hvor et værelse siges at være 
•allt gylt ok greypt' (panelet?), 

ligesom det jo fíndes i Isl. sög. 
II, 462: 'lykillinn • greyptr (el. 
'greiptr') í stafinn'; Flat. I, 258: 
'hurðin var greypt Cgreyft') í 
stokk'. Det er dog ikke umuligt, 
at greypa kunde have sammen- 
hæng med grípa, da de samme 
ordrodder undertiáen skyde frem 
i fiere afiydsklasser (klifa-kljúfa, 
rífa-ijúfa, máské ogsá síða-sjóða, 
bíða - bjóða , síga- gúga , skíta- 
gkjúta, gnapa-gnípa-gnúpr). 

Jegantager da hringgreyptr: 
guldindla^t, guldbeslagen, for det 
rette ordh&de her og i Hervarar 
saga, G. 


•Akv. 2* vreiði G, reiþi 

*— 4* valrœna B (s. 428) el val- 
rauða B, val r^þa R. 

— 4^. Darraðar udgg. (jfr. Gíslason 
Um frump. s. 78—80), darraþr 


- 5^ GuU B, Varll R. 


* _ 


* — 


6^ vissaA; G, vissa ec R. 
77_8 Qg 711.. 12 Yigtnok senere 
indskud. B (s. 428). 
8^ ylfsitr E, ylfstr R. 

9 st&r i R mellem v. 11 og 12, og 
V har haft det pá samme plads 
off antaget det for Gunnars ord, 
nar den i kap. 35, lige efter de 
her i anm. t. v. 10 anferte ord, 
har disse: 'ok nú mun inn gamli 
úlfrinn komast at gullinu, ef vér 
deyjum, ok svá björninn mun eigi 
spara at bíta sínum vigtönnum'. 
— Jeg har i ferste udg. med 
Liining forstáet verset som Gun- 
nars edelige forsikring om, at han 
vil give mede hos Atle efter ind- 
bydelsen. Men jeg má nu give 
B (s. 429) ret i, at ,,denne forstá- 
else er uforenelig med mun; i 
verset udhæves de ulykker, som 
ville indtræde, hvis (iunnar om- 
kommer pá fœrden til Atle". B 
mener, at verset iudeholder en af 
Gunnars mænd udtalt advarsel, 
men vover ikke at flytte det. 
Jeg tror nu, at det har sin rette 
plads efter v. 8, og jeg ser i det 
en fortsættelse af Hognes udlæg- 
ning af ulvebáret om Gndruns 
ring. 

Ligesom verset effcer min op- 
fattelse har forvildet sig ind pá 
en urigMg plads, sáledes har det 
vistnok ogsá i opskriften fáet en 
meget forvansket form: 'gamlar' 
i I. 3 forklares som et ellers ube- 
kendt no. af betydning ulve, 
' g r a n V e r ð i r' már være forskrevet, 
og disse flertalsformer passe kun 
dárlig sammen med *úlfr mun^*, 
'blakkfjallar' forklares som et 
ellers ubekendt no. af betyqlning 
björne; og endelig den fortvivlede 
I. 7: *garana greystóði', som 
man har læst, og som skal be- 
tyde (upersonl. med underforstáet 
mun): *det vil muntre hunde- 
flokken', nemlig det, at björnene 
bide, man véd ikke hvad, med 
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deres nforklarede 'þreftðnnmii*; 
og ^greystód' skal^ betvde en 
flok hnnde, skönt stóð (jn:. eng. 
steed, t. stnte) netop betyder 
heste. (At nlvene, som trold- 
kyindens rideheste knnne hedde 
'grástóð' el. ^gránstóð gríðar\ 
*háln 8kar\ ligesom Hyndla kalder 
8in nly for *marr\ er jo en ganske 
anden sag.) Jeg har derfor taget 
mig store, knn nnder fortTÍylede 
omstændigheder tilladelige friheder 
med tekstðn i dette yers. G. 

♦Akv9* Ulfor mnnu G, Vlfr mvn 


* — 


* — 


♦ _ 


9' gamli'r gránvarðir (grá- 
klœdte, af gránn = grár), som 
B nn vil i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 273, eller granvarðir 
(skœgeede, jfr. gransíðir i v. 
37, ta grön), som jeg læste i 
ferste ndg., gamlar granverþtr 
R. 

9» blakkfjallír G {ifr. þnrrfjallr 
Háv. 30), blacfiallar K. 

9* þreftönnnm, máské, som B 
tœnker p& s. 429, af þrep: 
fremstáende kant, eller som ITs 
for&tter synes at have tænkt sig: 
af þref: kiv. G. 

9^ gt<mna grtdstaði G, eamna 
greystoþi R. (gnmna har jeg 
tro til, men griðstaði er næppe 
det rette; der knnde 8t& et ord, 
der betegnede en del af det men- 
neskelige legeme ; men máské ogsá 
bita, tiltrakket af tðnnnm er 
fejl f. brjóta; jfr. bjömedrðmmen 
i Am. 17.) 

9* kem«A;at (k^mzaþ) B, k^mr- 
aþ R. 

10^-« tilfðjede efter ordene i \ 
kap, 35: 'öiðan mælti Gnnnarr 
við þann mann; er Fjðmir hét: 
Statt npp ok gef oss at drekka 
af stóram kemm ^ott vín, þvíat 
vera má, at sjá sé vár in 
siðarsta veizla\ G. 

12' gnnnhvatan G, gvnnhvata 


— 12* hetman G, hvna R. 

— 12^ horskir G, oe horsctr R 

— 13' létti ndgg., letom R. 

— 13^ rrákn G, rako R. 

— 14 tilherer vistnok vœsentlig 
(máské alene med nndtagelse af 


* 


* 


»_ 


navnet Atli) en beqrngelse af 
Jormnnrek-sagnet (se Hami 
18j, men har her i tradi^oDen 
aflest et lignende i Akv. hjemme* 
herende vers; nár vi i 1. 3 læse 
BuóU for Rs 'Bicca', kan det 
for resten godt forsvare sin plads 
ogsá her. -- Denne p& navnet 
Bikke gmndede og ved Sakses 
beskrivelse af Jormnnreks borg 
stærkt stettede formodning er 
fremsat af B, s. 429—30. 

Akv. 14*. R tilfojer 'dafa darraþr, 
der formodentlig knn ved tanke- 
leshed er labet med her fn den 
anden opregning i v. 4, streget 
af G. 

— 15' í^Jii;aWr Húna G. B vil (s. 430) 
hellere tage drakk i I. 1 som 
rimord og efter v. 2 ndfylde: með 
dróUmö^m. 

15* honff B i Árb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 273, her R. 

17^ BœkJA (som i v, ð^) G, sia 
(o: fljá) R. 

17'-« tilfójede af G. - B vilde 
(8. 481) foretrække: 

brygdir blám hjörvi 
ok blöð véhtír. 

18^ Nár formentlig tillægso. == 
gnár, se B, s. 431. 

18^ hervi kanna. B har s. 286' 
„Skulde det rette vœre hervígP?' 
Men 8. 431 siger han: ^Fomod- 
ningen 'hervíg' opgiver jeg, ti 
hervi má betegne straffen. Det 
tages bedst má £ som *harV; 
jfr. Ðanm, gL folkev. nr. 114 A, 
V. 13: han spændte hannem b&de 
i harve og plov.*' 

Ðer synes mig dog at vœre 
meget, som taler for, at B ved sin 
senere^ opgivne tanke p& hervíg 
var pá det rette spor. Nár vi 
nembg med Akv. 18^—* sammen- 
holde de to lasrevne verselinjer i 
Hervararsaga (Fas. I, 501): 

Hvar skal ek Hnnnm 

hervíg kenna? 
sá kan det næppe betvivles, at der 
jo imeUem de to liigepar er tra- 
ditjonel forbindelse, saledes atdet 
ene af dem har ^'ænt som fo^ 
biUede for det andet I Hen. 
(hvor lii^'erne má oversœttes: 
*hvor skal jeg stævne Hnnerne ti) 
kam|>?') kan nmnlig tœnkes pá 
'heryi' = d. harve, hvorimod 


*_ 
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herríg' Tel pá dette sted i Akv. 
kunde medfere forestiUingen om 
straf og tugtelae, i det létir 
'Húna skjaldmeyjar kanna 
(el. máské snarere kenna) heryíg 
▼el knnde betyde: om dn lod dem 
göre bekendtskab med, smage, fá 
at fele kampen (og nederiaget). 
JæynfereB kan stedet i Gíslasons 
Prayer, s. 135: *BYá höfdn Bóm- 
veijar kent þeim, at Nomide 
flýðn œ nndan\ G. 

Akv. 19*-* stá i W i spidsen for ▼. 24, 
flyttede af G. 

— 19-20. MeUem dem har B y. 
21« -S flyttedeaf G. 

~ 20^ 8ém B, fattee i R. (B, som 
ikke har knnnet gá ind p& flyt- 
ningen af 21'—^, ser anderledes 
pá sagen s. 431.) 

— 21' yin („i det nyfnndne old- 
engelske kyæde om Waldere, 
Stephens' ndg. s. 56, kaldes Gúð- 
here wine Bnrgenda") B, yintr 


* — 


* 


2V þjódann G, þioðan R. 

22»-» stá i W i spidsen for y. 26, 
flyttede af G. 

23*-* tUfójede af G. 

23-24. Mellem dem har B y. 
19*-'. 

24* og 26^ hefiJb G, hefi ec B. 

25*- • indsatte af G. 

25-26. Mellem dem bar B y. 
22*-'. 

27' öngn (a^ngo) B (s. 431), 
a^gom B. 

27«-« tilföjede af G. 

29^-«. Ordenegnll skíni knnde, 
som af Ettmuller bemærket, godt 
nndyœres. 

30*-' indsatte af G. 

30''-' stá i R efter v. 32, flyttede 
afB. ^ 

30® dauðs ndgg., áw\) B. 

31'7*. SáL B, 8. 432, reiþ 
g]a)^m ma^nom sleginn róg- 
þornom B, 

32' hölkyi B, hVlqyi B. 

32-33. Mellem dem har B 
y. 30»-«. 

33—34. Hyad ber i teksten danner 
to yers — i hyilke jeg har tilsat 
flre linjer, ombyttet 33'—* og 


flyttet den ene 34' fxa sin plads 
i B efter 33» — det stár i B 
som et tolylinjet yers sáledes: 

Lifanda gram 

lagði 1 garð þann, 

er skriðinn yar, 

skatna mengi, 

innan ormnm; 

en einn Gnnnarr 

heiptmóðr hörpu 

hendi kníði, 

glnmdu strengir; 

syá skal gnlli 

frœkn hrinffdrífl 

við fíra halda. 
B har fuldkommen ret i (s. 432), 
at dette er i höjgrad forknnstlet, 
og han kan ogsa haye ret i, at 
dets ferste otte linjer ere udyidede 
fra flre, der kunne have lydt: 
Lifanda gram 
lögðu í ormgarð, 
en heiptmóðr Gunnarr 
hörpu kníði; 
men de tilbagebliyende fire linjer 
danne nœppe noget oprindeligt 
halyyers; dersom et s&dant har be- 
gyndt medglumdu strengir, sá 
ere de tre felgende linjer sagtens 
tr&dte i steden for andre af et 
med den ferste stemmeude ind- 
hold. — Yed min behandling 
íremtrœder den i B forefnndne, 
ufuldstœndig beyarede omarbejd- 
else dog formentlig i en noget 
t&leligere form. G. 

•Aky. 36* grtindrögn* fat glœde 
landsberren', jfr. landrögnir i 
y. 12, dólgrðgnir i y. 30; 
reifa i y. 42 og i Am. 13) G, 
giolldra^gnis B. (Eller máské 
at læse: at reifa ^eö rögnis; 
ti Odinsnaynet rö^nir kunde yel 
stá for ^kongen' i dette digt, hyor 
sá mange andre benæynelser ere 
oyerferte fra gndemes til men- 
neskenes vérden: ^myrkheimar', 
'yalhöir med 'liðskjálfar'. 
'sigtíyar' som helte, 'nornir' 
som *s]galdmeyjar.' B spðrger 
8. 432: »kan at rei& giold rognis 
betyde: for at fremkalde erstat- 
ning for kongen = hæyn for 
Gnnnars drab? Jfr. y. 44^ þan 
lét hon gjöld brœðra.") 

*— 36» þi gg ja her absolnt: yære til 
gæst, tfi gilde, bliye beyærtet, som 
i Sig. 1, 5:'þiggdn hér, Sigurðr !* G. 

*— 36' gnaddaí niflfarntV ('de 
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dede kniiiTe ikke\ de d«de tíe, 
lad demhvile!) 6, gnadda nifl- 
farna R. — Tanken er dristi^, 
men alle andre forsagte adyeje 
synes mig fortyiylede, ikke mindst 
Ð's forsag s. 432. 

Aky. 37« hyaíir R, hvánV R. 

— 37^-« stá i R efter v. 45», flyt- 
tede af Ettmflller. 

— 37' er G, oc R. 

— 38»-' indsatte i steden for to i 
R overspmngne linjer, i hvilke 
rimstavene ere givne. G. 

— 39* valhrrfðir udgg., valhrvd- 
ir R. 

*— 40®-*^ skyldes vel udvidelse; dog 
kunde de ogsá vœre rest af et 
helt vers, der, med optagelse af 
de i Guðr. II, 17 urigtig ind- 
lobne linjer, kunde have lydt: 

Shrattu sidan 
sonu heila 

manar meita 
né mara keyra, 
hestum rída, 
haukum fley^a, 
örum at skiota 
af ýhoga. G. 

— 41'-*° senere tilhæng, stregne af 
Ettmiiller (se Ghv. 13*-*). 

*- 43» Ö/r var R, Ovarr R. (KMB: 
Ovarr.) 

— 43» 66&n M, moþan R. 

— 43» hafði udgg., harfþi R. 
*- 43» sik G, hann sic R. 
*- 43* við G, hann viþ R. 
*— 43' crff^um G, optarr vm R. 
* - 43« fyrr G, fyr R. 

— 45». Derefter har R v. 37'- ^ 
~ 45« hné B, hnigo ». 

*Am. r ófu se anm. t. Sig. III, 33. 
~ 1" ygg^ (el. tiggr) B, yí^^rr R. 

— 5' Mgðu B, hvgðo R. 

*—b^ fríðr som navn for Guðrun? 
(Jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1868, 
s. 352.) G. 

*- 6 og 7 stá i omvendt orden i R 
(et vers má fattes foran v. 6), 
ombyttede af G. 

— 6' yátti (*Hogne sagde, at han 
vilde göre, hvad Gunnarr mátte 
hestemme sig tH') G, nitti R. 

— 8*-« foresláede af B. 

*— 9* Eend, jeg formoder Eunn i 


betydn* kTndig (jfr. anm. i Sig. 
m. 3). G. 

Am. 10»-* tilfojede af G. 

— 12*- •, som foTstyrre versct og 
göre udtrykket nrímelig bredt, ere 
safftens senere tilkomne; 1. 7 
matte, naar de ndelodes, Isses: 
bana ykkarn b e gg j a el. máské: 
bana ykkr bádum. iGudrQii 
kunde tœnkes at have ristet 

Bfil, og YÍDge at have œndret 

det til Btlil o: beinL) G. 

— 13'. Ðerefter har R: (ivad 
hargai. 

*- 13» áka< G, ácka R. 

*- 18» vilkaí G, vilca R. 

— 13» /œs B, þess R. 

— 14*-*, W-\ 18*-« tilfójede, fordi 
et episk halvvers má være tabt 
pá ethvert af de tre steder, og 
sandsynligheden da er for, at det 
har været ét og det samme. 6. 

*- 15*, 17^ 19\ 19', 22», 24^24*, 
' 26* hugðaA: G, hvgða ec R. 

— 16* hugðtr B, sát R. 

— 19»-* tiliojede af G. 

— 19' heitun (= heitan: trusel) B, 
s. 434, sædvanlig læst heitum, 
da R's 'heitð' kan tydes pá 
bœgge m&der. Eller mon fejl f. 
heiptnm? B, s. 295. 

— 21*—®. Af dette episke halvreis 
har R kun bevaret halvande& 
linje, resten her udfyldt, og disse 
fíre liig'er antages da, i lighed 
med halwerset 14*—*, at sknUe 
gentages efter drömmetydningerne, 
hvor et halwers kendelig fattes: 
23*-^ 25*-S 27*-». G. 

— 22»-* tilfójede af G. 

*— 22* yrðaik G, yrþa ec R. 

— 23»-* tílfójede af G. 

— 25* flaugUOT M, flygon R. 

— 26» enc/löngu udgg., endi 
la^ngo R. 

— 27'-* dannede af B efter Vs 
prosa: *þar mnnu renna akrar, er 
þú hugðir ána, ok er vér göngam 
akrinn, nema opt stórar agnir 
fcetr vára'. 

— 29» þcísa G, þo R. 

— 29*-* tilföjede af G. 

*-30» Lit/u G, (= Lít/ B), Lito 
R. 
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og 


*Am. 31*-' tilföjede, ikke alene for 
versets skyld, men ogsá, fordi vi 
her má yœnte de fem nœvnte, 
8om gjorde rejsen. I v. 53 næynes 
de tres fald og siden de to hoved- 
personers skæbne. G. 

~ 32^-* tilföjede af G. 

— 32^ létnt B, leto B. 

— 34»-* og 35»-* tilfójede af G. 

— 86» verdr K, verþ R. 

— 37'^-« tilfójede af G. 

— 39' grindr hriktn G, hrikþo 
grt ndr R. 

*-40» hefifc G, hefi ec R. 

— 40* skulnðudgg., scælvþ 

-42«-«, 44>-», 4ð»-*, 46*-« 
47»-* tilfójede af G. 

— 48^ hon ndgg., han R. 
*— 49* Leitaðafc G, Leitaþa ec 

— 51»-» sagtens senere tilkomne. G. 

— 52»-» vistnok senere tilkomne; 
1. 7— lOhave da vel oprindeliglydt: 

skcjpu sókn sverðum, 
slitusk af brynjur, 
hjuggu svá hjálma, 
sem þeim hngr dugði. G. 

— 53»—* má være senere tillæg, hvad 
b&de ses af form og indhold. G. 

— 53»—***. Sál. œndret, da meningen 
her umnlig kan være, at Beras 
(Ho^nes) to sönner og hendes 
broder vandt sejr over Hunerne, 
men det er deres fald, som her 
berettes: *atten (af Atles folk) 
faldt, för de fík bugt med Beras 
to Bönner og hendes broder'. 
Atten fra tredive giver tolv; sá 
nár Atle i nœste vers ikke tæller 
sig selv med, kan han sige: der 
er (= jeg har) nu kun elleve til- 
bage. G. efri þéir vrþo bero II 
Bveinar oc broþtr h«nnar 


— 54^ lifa (jfr. forrige anm.) G, 
lifom "~ 


- 55* fimm várum G, varo7« v. R. 

- 55»-^ sU i R efter v. 56», iyt- 
tede af G. 

- 55* hqfið G, fattes i R. 

- 55^ systttr K, systr R 

*- 56» kontí E (efter V, se anm. t. 
56»), kona R. 

*-56» vc^rliga K, valiga R (jfr. 
59»). 

^— 56* knákaA; G, knaka ec R. 


*Am. 56» kom G, comt R. - Y synes 
at have haft den indsatte læse- 
máde, efter ordene: 'ek hlaut 
mikla mægd, ok hugða ek mér 
þat til frama; konu átta ek 
væna ok vitra, stórlynda ok harð- 
úð^a, en ekki má ek njóta hennar 
vizku, þviat sjaldan várum vit 
sátt\ (Jfr. B's forsvar for Rs 
læsemáde i hans udg. s. 435) 

— 56^—» flyttede hid fra deres plads 
i R efter v. 97», hvor de kun stá 
til nnytte. I deres sted har R 
V. 55»~», flyttede af G. 

•—57—58. De i R bevarede ti 
linjer af disse vers ere i V for- 
st&ede som H og n e s ord; hvorímod 
B med Lúning og Möbius opfatter 
dem som Gudrun s, især paa grund 
af Atles ord om hende i v. 59. 
Overensstemmende med denne 
sidste opfattelse har jeg (allerede 
i ferste udgave) udfyldt versene 
med 57»—* og 58*—*. Jeg er dog 
ikke vis pá, om ikke V har ret i 
sin opfattelse. G. 

*— 57^ systrungu, sál. R, og "V 
har haft samme læsemáde: *þtt 
tókt mína frændkonu ok sveltir 
i hel ok myrðir\ Máské dog egL 
systur nnga, hvorved kunde 
tænkes pá (ruílrond fra Guðr. 
I. G. 

*— 59* Eggjafc G, E^fí^ia ec R. 

* - 59» váliga G, ueglega R (jfr. 

56»). 

* - 59* viljafc G, uilia ec R. 

(vilja er her, samt i Hým. 9», 
Skím. 3», Alv. 7* og Fjöls. 7» ff., 
ligesom i Ejvinds vers i Sn. E. 
I, 248, ferste person ental, ikke i 
forestiUende, men i fremsættende 
nutid, altsá = vil, got. viljau. 
Se GÍslason i Vid. selsk. skr., 5te 
række, IV [1872], s. 294 ff.). 

*.— 59-60. Fattes ikke her imellem 
beretning om den sidste kamp, i 
hvilken Hogne og Gunnar fanges, 
sá má noget sádant være tabt 
mellem v. 53 og 54. G. 

*-6I* hefiJk G, hefi ec R. 
*- 61» ^ B (s. 435), fattes i R. 
*- 63» héltaf G, helta R. 

— 63»—*° sagtens senere tilkomne. G. 

— 64» þræ/» M, þr§ R. 

— 64»-*° sagtens senere tilkomne. G. 
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*Am. 66—67. Mellem dem má fattes 
i det mindste ét Ten, som har 
fortalt om, hvad der bley gjort 
▼ed Gaimar. G- 

- 68»-« tilföjede af G. 

— 71^ mani udgg., marmi H. 

— 72' engi B, engia R. 

♦- 72^ hrœfðaik G, hr^fþa ec R. 

- 7^^ ho^yetna E, hoyetna R. 

— 73»—" sagtens senere tilkomne. G. 

— 77»-* knnne bedst undværes; men 
maligvis er det dog 1. 7—8 el. 
9—10, som ere senere tilkomne. G. 

— 77* vinna adgg., fattes i R. 

- 77« Veku K, lagði R. 

* - 78' œtlaJk G, etla ec R. 

- 79* Bkiptií G, Bkiptiz R. 
*-81* hefiA: G, hefi ec R. 

- 82»-* má, skönt báde Völsonga- 
saga og Snorres Edda foradsætte 
dem, yære indlebne her med 
arette og yed tankeleshed. Ðreng- 
ene ere dræbte samme dag, og 
Atle fortærer deres ked ; men han 
kan da ikke tænkes at drikke af 
deres blotte og aforarbejdede 
hjæmeskaller ; hvorimod Nidad, 
der ikke ád sine sönners ked, yel 
kande komme til at drikke af 
deres hjæmeskaller, efter at Yðland 
hayde skjalt dem ander en sely- 
belœgning. Ðe to linjer tilhere 
da máské egl. en besyngelse af 
Yölandsagnet. G. 

*- 82» drýgðafc G, drygða ec R. 

*- 82» seldaJb G, selda ec R. 

~ 85'-* tilföjede af G. 

- 86^ Effcer yissat har R: til, 
streget af G. 

— 86» áðan B, ny aþan R. 

— 87' áðr grjóti G, grioti aþr 
*— 90^ emkaí G, emca R. 

— 91' manfc (som i 80») B, myn 

- 91^-92* tilföjede af G. 

- 94' féar G, fiár R. 

- 95»-» tilfojede af G. 

— 96»—», Disse i sig sely tyiyl- 
somme og maligyis foryanskede 
linjer má yære senere tilkomne, 
dersom 1. 1—2 here med til dette 
yers og danne hoyedsætning til 
1. 3—4. Dersom derimod 1. 1—2 
egl. skalde here til forrige yers. 


sá bortfalde de dér indsatte linjer, 
og diase to (1. 5—6) haye da 
(m&ské i en anden form) egl. 
dannet hoyedsœtning til den i 
1. 3—4 indeholdte bisætning. 6. 

Am. 97* hás þú þó stœr^tV fdu 
forstörrede [det] dog höjlig', dn 
gjorde det dog meget -yœrre) 6, 
s. 437, hosty þo storvm R. 

— 97». Herefter har R de to linjer 
56'-». 

— 100* na/n B, nam R. 

— 101* slðktir G, slfkþir R. 

— 101' tilföjet af G, fattes i R. 

— 103'-» tilföjede af G. 

Ghy. prosaindledn., 1. 2 stðan B, læse- 
m&den i R ayis. 

1. 13—14 þetta . . mönnum i, 

&tte8 i R. 

L 18 hon adgg.y fattes i R. 

— 2». R tilföjer: Hyitotw oc 
syortom a h«ryegi gram 
gangtarmom gotna hrossom 
(== Hamd. 4*-»), her stregnemed 
Ettmliller. 

*- 3' Urðaaí G, Vrþya R. 

— 3»—'® senere adyidelse. G. 

— 47—8 


og 5»-» l&n fra Hamd. 7'-* 
og 8»—», indsatte her af G. 


- 6' baUra G, fattes i 

- 6» allir (efter Völsangasaga) 6, 
fattes i R. 

- 7'-* tilföjede af G. 

*- 9». kemffJkFinn Magnasen, com- 
az R. (B yil s. 437 læse: 
mun komask). — I ferste ndg. 
læste jeg komumX: og antog 1. 5 
—6 for nrigtig indlebne anden- 
steds fra-, nn tror jeg derimod, at 
det er 1. 1—2, der barde ndg& 
som oyerfledige: da Hamder i dette 
kyad er den eneste af sönoeme, 
der har ordet, og da han fornd i 
y. 4 er næynet som den talende, 
beheyer han næppe at næynes her 
pá ny. — Skönt ordet móðnr 
kande synes at tale derimod, troi 
jeg na (som andre fomd) at mátte 
forstá geirnjörðr hniginn om 
. Sigard,* hyis genkomst Gadran 
yænter i felge y. 21 -22, og máské 
tænker at %remskynde yed at ía 
hæynet hans datter Syanhild. 
Tanken i yerset da den: Ikke 
anderledes kommer din faldne helt 
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tilbage at gœste dig, end at dti 
kan snart komine til at begræde 
08 alle nnder ét: ham, Svanhild 
og 08, hTem din hœvnlyst nn 
sender i deden. (Jfr. ogsá Hamd. 
10-11.) G. 

Ghv. 9» drckkir B, dryckiV W. 
*— 11* og 11* vÍBsaik G, vissa ec K. 
*_ 12'-*. sál. vil jeg nn læse; i 
farste ndg. havde jeg: 
Svá sára 

sákat ek né kannak 
niey d moldu 
sem mik svikna; 
R: Svara sara 8aca|) ec no 
kvwwo. G. 

- 13^-* l&n fra Akv. 41»-»^ hvor 
dc to linjer synes senere ind- 
komne. B. 

*- IS^-ffniflungumK, niflvngom 


*-14* vildafc G, vilda ec 
- 14* Aríögrimd B, strílígnl) 


- 15^ erjivörðu udgg., fattes i 

- 15^ 8on« K, sonom R. 

-^ 16» er K, enn R. 

*-17' Gœddafc hana G, Godda 
ec ». 

- 17*-8 tilföjede af G. 

■^ 18» 5rf . . . harðastr G, þo< . . . 
bardaz R. 

- 18»-* tilfójede af G. 

- 18' er R, of R. 

■^ 20». R tilfójer fló, streget af B. 
" 20* efter papirshdskrr. 

- 20^-« tilfójede af G. 

~~ 21» Sigurðr udgg.; Sigvrþ R. 

~ 2V sitraí 7iú G, sitr eígt R. 

* - 23» eikikösí B (jfr. her i forste 
aöm. t. Hárb.), eikicarstinn R. 

^ 23^ þrungit B, fattes i R. 

^ 24»-» efter formodning af B (s. 
438) máské forvansket for: 
A;örlum öUum 
kvalar batni. 

^ - 24^--« tilföjede af G. 

Hamd. l er sikkert et nyere vers, og 
^' 2 kvadets gamle folkelige be- 
gyndelse (jfr Hund. I, 1, Guðr. 
l 1, Sig. III, 1, Akv. 1, Am. 1, 
?amt Vspá 6). - Jeg forstár dog 
ikke med Finn Magnusen, E og 
andre grceti álfa som tidsbe- 


stemmelse = 'morgendœmringen', 
og jeg fínder slet ingen mening i 
Guðbr. Vigfnssons oversættelse 
(Cleasby's Dict.) ved 'dugsprængte 
blomster'; jeg tager ffrœti her 
som i Sig. III, 64 og Guðr. II, 9 
= *sorger\ oe antager (som K i 
teksten), at udtrykket grœti álfa 
(de milde ánders sorg) stár i hos- 
stilling til tregnar iðir. Mu- 
ligvis er dog stedet forvansket: 
man kunde sáledes tænke pá a I d a 
for álfa. G. 
Hamd. 2*-* senere tilkomne linjer. 
Ltíning. 

— 3 stár i R mellem v. 5 og 7, 
flyttet af G. 

— 3* víðir B, uiþr R. 

— 5*-* tilsatte af G (jfr. Hjörv. 11). 

— 6 lán fra Ghv. (v, 3), foresIáetafB. 

— 75-« vöktu Bvefni ór (= Ghv. 
4) M, 8[vefni] or v[ocþo] R. 

— 8» rodnar volMndum B, ofnar 
vælondom R. (Jfr. roðinn 
undbáru, Geisli, 51.) 

— 9* þér var þat B, þaí Yar þer 
R. 

— 11* leidda M, leiþa R. 

* _ 12. Dette vers star i R mellem 
V. 23-24, men kan umulig here 
hjemme dér. B har s. 440 anvist 
det sin plads her, sá at hróðr- 
glöð (densejrsstolte) og mæfingr 
(den smalfíngrede) stá som betegn- 
elser for Gudrun. Jeg forstár 
of hleðum sá, at hun stár pá 
portvœmet og toler ned til sön- 
neme, der alt ere til hest, rede 
til at ride af gárde. 

B vil af verset udtage de yist- 
nok forskrevne linjer 5—6, i R 
skrevne: þvi at þaí hetta (el. 
heita) at hlyþigi myni — 
og give dem plads som I. 3—4 i 
V. 13, og han tænker sig dem da 
som brddrenes tale: 

„£ívi á þat hætta 

♦hlýrigi myni?*' 
(0: hvorfor vil ikke [ogsá] vor 
broder [Erp] vove herpa?) 
Jeg har nu ingen tro dertil, men 
er mere tilböjelig til at antage 
V. 12»-* for senere udvidelse, og 
har ved en læmpelig ændring 
fundet en anden mening i I. 5— 6. 
(hlýðigir = hlýðgir af et 
♦hlýðigr = hlýðinn.) 
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Den Ivdighed, som Gadrnn 
krœver af sönneme, for at hendes 
gode foijœttelse kan opfyldes, kan 
ikke bestá alene deri, at de fald- 
bvrde hœvnen, men má sœrlig angá 
sadanne forskrifter oe advarsler, 
som hnn har giyet dem, for at 
sikre báde dem selv og det gode 
ndfald. (Efter sagnet hos Sakse 
havde bredrene jo af heksen 
Gadmn lœrt at kaste blindhed pá 
Qenderae, sá de ha^gede les pá 
hverandre ; at jœra ej bed pá dem, 
som V. 26 siger, var i felge Völs- 
angasaga Gadrans vœrk; og Sakse 
siger, at det var voldt ved g a 1 d r e r : 
at de havde ^corpora adversam 
tela carminibas darata\) Gad- 
rans galdrer have sikkert haft 
plads i kvadet, men ere na tabte. 
En genlyd af dem tör vi dog tro 
at fínde i Yölsangasagas ord: 'þat 
er nú at segja frá sonam Gu(^rúnar, 
at hon hafdi svá búit þeirra 
herklædi, at þá bitu eigi járn, ok 
honbadþáeigiskeOja grjóti 
né öðram stóram hlutam, 
ok kvað þeim þat at meini manda 
verða, ef eigi ger'^i þeir svá\ 
Straks efter berettes sá deres mede 
med Erp, stemmende med Hamd. 
Vi kende na ingen anden forseelse 
eller brode fra GadransBönnernes 
side, end den, at de pá vejen 
drœbte deres halvbroder Erp, og 
vi hare i selve kvadets v. 29 
(gentaget i sagæn), at de netop i 
denne deres brade segte ársagen 
til, at det til sidst gik sá skœvt. 
Heraf má slattes, at nár moderen 
fomd har givet dem en advarsel, 
et forbad med pá vejen, som de 
have ringeagtet, sá de derved selv 
have forskyldt den alykkelige 
ende pá fœrden, sá má denne ad- 
yarsel netop have gáet nd pá, at 
de ikke mátte forgribe sig pá 
halvbroderen Erp. Sagaen siger 
da ogsá, efter at have anfert 
V. 29: *í því höfða þeir af braffðit 
boði móðar sinnar, er þ e i r h ö f ð a 
grjóti skatt.' Ðet synes da, som 
sagaskriveren vil sige, at netop 
ved at drœbe Erp havde de 
oyertrádt moderens forbad imod 
at 'skeðja grjóti'. 

Hvorledes orakelsproget om ikke 
at 'skeðja grjóti' kan have hensyn 
til den aí dem begáede brode, det 
stár endna nklart. Et yink til 


en forklaring kan dog mali^vis 
fíndes i en norsk folketro: Nár 
en slár pá jorden med en kæp, 
viser han sin moder lige til helvede ; 
slár han derimod pa en sten, 
viser han ðin fader til helvede. 
Dette siges ogsá omvendt. Ándie 
sige, at slár man pá jorden, sl&r 
man med det samme sin moder, 
og slár man pá sten, slár 
man sin fader; böra advara 
for at göre dette.' (Sagn og 
overtro i Liater og Mandals amt, 
'Folkevennen' f. 1862, XI, s.45a) 
Bredrenes drab pá Erp, den 
'sandrmœðri' men 'samfeðri' brodei, 
kande vel opfattes som en for- 
syndelse imod &deren. 

For 1. 7: mega tveir menn 
e i n i r bör máské, som jeg havde 
det i ferste adgave, læses: megut 
t\fi raenn cina, fordi — ratjonelt 
taget — aldrig to mœnd knnde 
tænke pá at binde, selv om de 
kande slá, 1(XX) Goter, men vel 
for de 10(X) Goter om enten at 
slá eller binde de to mænd. 

I 1. 8 lœses med B hnndrnd. 
hvor R har akrivfejlen hvndroþ- 

Om, G. 

Hamd. 13^ Herefter har R ferst t. 
17*-«, flyttede af G (ti Sorle og 
Hamder trœffe Erp pá yejen ndeo 
for gárden, ikke ferst efter it 
have faret over váde ^æUt\ t. 
17*- * betegne rejsens begyndélae), 
og derpá v. 15, flyttet af B. 

— 13»-* tilföjede af B. (Jfr. dog 
anm. t. y. 12) 

— 13^ jarpskðr (branhár, brantop) 
G, iarp^ scar R (formodentlig 
fejl f. scyr), ellers lœst jarp- 
skamr og forstáet som jarp- 
s k a m m r : bran-kort, bran og kort'; 
R havde foresláet jarpskommÍD 
(den brane skœndsel), B forhen: 
jarpsámr: brnnsort Men jír. 
skör jarpa i Hamd. 22, skarar 
iarpar i Gaðr. II, 19, samt 
^Gaðröðr gnitaskör'i Fms. VIII, 
77. G. 

— 15 se anmærkning til 13'. 

* — 15^—®. Jeg antager nn, at diss« 
to linjer here med til Erps tale. 
Han minder da om ordsproget 
^harðr er horaangr*, o^ dette sidste 
ord er da at tege i sin gnind- 
betydning aí tilBÍdesat bara, stif- 
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barii. Han fremhaver da med 
stolthed 8Ín egen hárdhed, i mod- 
sætning til den forknythed, han 
tillægger de af moderen forkælede 
brodre, der jo ikke havde været 
synderlig opsatte pá hæynfiBrden. 

Hamd. 17*-^ se anmœrkning til 13*. 

— 18 lán fra Akv. (v. 14), se anm. 
. dertil. 

- 19« bíðo K, biðia R. 

— 20'-« tilföjede af G. 

— 21' jarlar B, fattes i R. 

— 21* nnrf K, vndtV R. 
' - 2V 'rn G, ero R. 

— 22^ beindisk (han pudsede sig, 
. str^g sit overskæg, som en for- 

beredelse til kampen, som en ud- 
fordrende bevægelse, jfr. Karlam. 
s. 556: 'ptrauk þá skegg, en beindi 
kampa') B, beiddiz R. 

— 22* bö/vadisk (han forbandede 
sig, svor over vinen) G, byðvaþiz 


23^ munda^' G, ravnda ec R. 
23-24. Mellem dem har R v. 12. 


24'—^. Jeg har i ferste udg. gjort 
opmærksom pá, at Hamdismál má 
have tjænt som forbiUede for be- 
syngelsen af samme æmne i Brages 
Bagnarsdrape (Sn. E. I, 370 ff.). 
Hamd. 24* Styrr varð í ranni 
genkendes tydelig i drapens: 
Bósta varð í ranni, og old- 
kvadets felgende linjer ligeledes i 
drapens 

Féll í blóði blandinn 

brunn ölskálir runna, 

þat er á Leifa landa 

Íaufí fátt at höfði. 
' Leifa landa lauf (sekongens landes 
lev) má kunne være nok til at 
danne skjoldkending, og jeg vilde 
da forbinde ^runna' (= manna) 
med blóði, og i overensstem- 
melse dermed i oldkvadet læse: 
í blóði bragna lágu (R: i 
bloþi bragnar lago).*) Men 
B har ret i, at den stedende tav- 
tologi i lœsemáden: 'bragnár 
(= Gotar) lágu í blóði, (er var) 


komit ór Gotna brjÓBti' ikke for- 
bedres stort ved den ved min 
ændring fremkomne : ^ölskálir lágu 
i blóði brágna, (er var) komit ór 
bijósti Gotna*. B vilde da (s. 441) 
læse: 
stnkku ölskálir 

1 blód — ok bragnar lágn — 
komit ór brjósti Grotna. 
Uágu' som omsagn til ^ölskálir* 
ved siden af 'stuKkn" er ganske 
vist ikke heldigt, og ordet kan 
stá absolut i betydning af 'lá 
ialdne, d^e' ; men dette parentet- 
iske indsknd, som kun optager en 
halv linje, er alt for kunstágt her 
og vilde være enestáende i Eddas 
kvad. — Jeg formoder derfor nn, 
at stedet i Hamd. kan restitueres 
efter drapen (ligesom omvendt), 
sá her bör læses: 
stukku ölskálir 
í blóði hl&ndna lögu, 
komit ór brjósti Gotna. . 
(9: ö. stukku í lögu blandna [því] 
blóði, [er var] komit ór (íotna 
brjósti.) Yi vilde da i Hamd.'s 
'blóði blandnir legir' have for- 
billedet for drapens blóði blandinn 
brunnr.' Og at lögr i fl. kan 
stá for havet, ses af Flat. I, 525; 
Fms. III, 212 : 
þó at þú látir 
yfir lögu breiða 
bvrhest renna 
ok berist víða. G. 

*Hamd. 24*'^-* synesikke godtat kunne 
undværesher, damanuden demikke 
véd, hvem der er den talende, 
uden for sá, vidt som man kan 
slutte det af v. 28. Men i v. 25 
er der ingen plads til disse linjer, 
da det bestár af to ægte halvvers. 
Jeg har derfor tilsat 1. 7—8. G. 

— 25' fötum ser þú þinum B, f§tr 
ser þina ~ 


— 26* inn reginkunngi antages 
almindelig for Jormunrek og over- 
sættes da enten *den höjvise' eller 
*den gudebeslægtede'. Jeg antager 
ordet reginkunnigr her for 
ligetydigt med reginknnnr i 
Háv. 80 = *guddommelig\ egl. 


') Maské verset i Hamdismál ogsa liar foresvævet Ejvind i Hákonarraál: 


Rdma vartJ í eyju, 
ruðn konangar 


skfrar skjaldborffir 
1 skatna blóði. 
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af ffaddommeliff œt, at sammen- 
holde med 'áBkungar' og *álf- 
kungar' i Fáfii. 18, hvor Sn. 
£dda 8. 72 ogsá har -knnnar, 
men sammesteds om nomerne 
goðknnnigar, ligeaom s. 54 
om guderne: *er þat allt goð- 
kunnig œtt', og s. 82: 'tólf eru 
œsir godkunnigir'. Her er 
kunnigr da ikke = kyndie, men 
beslœgtet. -- Je^ tror da, at 
sagnformen i Hamd. er den samme 
som i Ydlsungasaga og hos Saxo, 
sá det er Odin, der her kommer 
til stede og giver det skebne- 
svangre rád, oe det er ham, som 
Sorlo peger pa i v. 28 (jfr. Háv. 
134), og hvem Hamder altsá har 
hidkaldt ved, sagtens mod moderens 
forbud, at bryde tavsheden. G. 

Hamd. 27 tilsat af G, da noget sádant 
má fattes, og ordet má gives til 
Sorle. — R har i dets plads 
• linjerne 

Hitt kvad þá Hamdir 
inn hugumstóri, 
der med föje ere udviste af B, da 
28*—* má komme fra samme mund 
som 28*-^ 

*— 29—31 antager jes nu med B 
(s. 441) for at indeholde Hamders 
slutningsord. G. 

— 29' verr inn YÍÖítœgi G, varr 
inn viþ fr^cni B. 

— 29* hvöttumk: hv her oj v, se 
'B i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 

s. 256. 

— 30* okkr udgg., ycr B. 

*— 31* í gær, her = i morgen, seB, 
s. 323 og i Árb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 273-74; Gíslason i Arb. 
f. nord. oldkynd. 1867, s. 160 ff. 

— 32»-« tilföjede af G. 

^Grott. prosaindledn. Til dennes tekst 
er foruden r ogsá benyttet det 

gimle brudstykke amam. le^ fol. 
e med lebeskrift trykte ord i 1. 
55 og 57—58 ere supplerede fra 
amam. 748 og 757 4to. 

-2* beiddar B, beiddv S. 

* — 3'—* her tilaatte, da omsagnet 
fattes; þulu er ejef. af þula, 
medens det kan være tvivlsomt, 
om þðgnhorfinnar stár sub- 
stantivisk om kvœmen, eller som 
tiUægsord til þulu, eller endelig 
for: þögn o/horfnar i hosstilling 
til þær. G. 




*Grott. 4' 8vá at: ikke at ovenætte 
*8& at* (ss mod den virkning at), 
men *medens' (pá den tid da). 
De malede ved nattetid, da Frodes 
ovrige tyende havde begivet sig 
til hvile. G. 

— 4* Menja udgg., meni S. 

— 4* meldrar M, meldr S. 

- 4^-« tilfójede af G. 

- 7'-> (jfr. IV-') tilf5jede af G. 

*— 7*-* oversætter jeg; 'han erklær- 
ede sit forrige oid for intet' = 
han kaldte det tilbage, broddet, 
forlangte mere: ferst forlan^ 
han kun, at de straks sknlde 
sœtte kvœrnen i gang i den sene 
aftenstund, og at de ikke m&tte 
hvile, för han havde hert ðeres 
sang. Nu vokser begœrligheden, 
og han under dem ikke hvile 
længer end mens han siger disse 
ord. (Jfr. anm. t. Oddr. 7.) Da 
skifter deres sang karaktér, og 
det er ikke iænger rigdom og 
lykke, de male til ham. G. 

7' Sofiða G, sofit e^t S. 

7*^ of sal gaukar forstás om 
hanerne (de goge, der gale over 
salen); mon heri skulde stikke en 
forvanskuÍDg af navnet pá Yalhals- 
hanen Salgofnir (Hund. 11,49)? 
G. 

10' vif G, viM S. Ðet felgeode 
vissi da = vissim, 1. pei8.i 
forestill. máde; hennar = kveiB- 
arinnar (jfr. ogsá hunkonsformen 
Grotta báde som navn og som 
ord, máské ogsá þögnhorfinnar 
3^). Derved kommer der ferst 
mening báde i dette og de felg- 
ende vers: *Ej var Grotto kommen 
ud af det gra Qœld, ej heUer den 
hárde hald ud af jorden, og ej 
mol nu sá bjærgrisemeen, om tí 
to ikke (alt fomd) havde kendt 
noget til kvæmen.* sn^ðgi 
steinn, höfgi hallr i v. 12 da 
=s snúðgi steinn i v. 4, höfgi 
hallr i V. 23, setberg i v. 11, 
prjót i V. 12 (Bom i v. 2), som 
jættesestrene vœltede of garð 
risa o: ud over risemes gærde, 
sá den faldt i mændenes hænder. 
— Ðenne opfattelse i sin heUed 
tiltrædes af B, der dog s. 442 -4S 
har betœnkelighed ved at forsU 
hennar om kvæmen. G. 
11' stóðum EttmiiIIer, stoþv S. 


AKMÆBENINGER. 


253 


Grott 13' «neiddlim hrynjur B, 
beiddym biornv S. 

— 14 og 16 8tá i S i omyendt felge, 
omsatte af G. 

— 14* váruTO M, Yoro S. 

— 15^-« tilföjede af G. 
*- 17» hefifc G, hefi ec S. 

— 18* halda Pfeiffer, h^lða S. 

— 20^ varmar B, valmar S. 
(valmcer! E.) 

— 2V jardar fjarn B, s. 443, 
iarnar fiarþar S. (jární warð- 
ar E.) 

— 22* yig N. M. Petersen (el. ví^s 
B, 8. 443-44), vid ». (niðr RMÉ.) 

— 22* Hálfdanar R, halfdana H. 

— 22' Þa< udgg., þar S. 

— 23* kostuðu udgg., ky^tvþv S. 

— 23' skaptré, som S har, ændres 
ssdvanUg til skap/tré = mönd- 
ull, men B anmœrker med foje 
s. 444, at vi da vilde fá et alt 
for svagt udtryk for sestrenes 
kraft; han formoder (efter Keyser). 
at skaptré (af at skapa: af- 
passe) kunde betyde bjœlkerne 
under mollebænken. 

— 24*-* (= Hým. 24*-*) her ind- 
satte af G. 

— 24* sem munr um hvatti Ett- 
muller, sem mvnvm hætta S. 
(senn munum hætta R; men 
senn kan ikke være m&lfylding. 
B.) 

^Grógaldr-Fjölsvinnsmál. Efter 
at jeg 1854 i Ðanm. gl. folkev. 
II, 238 havde genkendt det forste 
af disse kvad i den dansk-svenske 
folkevise om ^Ungen Svejdar 
(dér nr. 70), genkendte Bugge 
kort efter ogsá det andet af dem 
i samme vise og meddelte forst i 
samme værk (II, 667) sin opdag- 
else: „at det kvad, hvoraf vi^have 
en senere formatjon i visen om 
Svejdfd; er blevet spaltet i to: 
Grogaldr og Fjölsvinnsmál." — 
Se videre smstds II, 667-73; III, 
843; Bugges Edda s. 352-55; 
Ltíning, s. 21-30. - For mit 
tidligere forslag * Svipdagsfor' som 
fællesnavn for de to sammenhor- 
ende kvad har jeff senere fore- 
trukket B's ^Svipdagsmár. G. 

Gróg. 1' bciVídir B, bæðir hdskrr. 


Gróg. 3* skauí G, skauztu hdskrr. 

- 3' kvæmtki B, kveþki (kiv- 
eþci, kiveþke, hveþki) hdskrr. 

— 3*Menglöð« B, menglöðum 
hdskrr. 

* — 4* e n B, e f hdskrr. 

- 4« Skuldar B, skuld hdskrr. 
(Skuldar sköp:denafnomenbe- 
stemte skæbne, skeikar upersonl., 
som i^skeikar at sköpuðu'). 

6* og 6* þanuíf B, þann hdskrr. 

- 6* Rindt (Rani da = Odin) 
Guðbr. Vigfnsson, Rindr hdskrr. 

* ~ 7* « heill B (Irb. f. nord. oldkynd. 

1869, s. 274, jfr. Vafþr. 4), er 
hdskrr. 

— 7* sinnum B, smán hdskrr. (sinö 
máské læst fejl som smo). 

*-8* fjörloJkum B, fjörlotum 
hdskrr. (fjörl<ftum, fjörftrot- 
um? G.) 

- 8* Hrönn ok Uöt B, Horn ok 
Ruðr hdskrr. 

— 8' Aéðan B, meðan hdskrr. 

- 10* fjöturr verðr M, fiÖtur 
(fia^tr) verða hdskrr. 

— 10* let^sigaldrBf leifin^ (leifnis) 
elda (eldu, eldir) hdskrr* 

— 11* lopt G, logn (gogn) hdskrr. 
— B formoder: logn ok lcegt. 

»-12* haldiífc œ lík B, haldit 
or (er) lik hdskrr. (I forste udg. 
havde jeg: haldi j^ér líkn; jfr. 
haldi i 7* = beskytte ved trylle- 
kraft G.) 

- 13* því at B, at því hdskrr. 

— 13* megi M, megit (megi at, 
megit at) hdskrr. 

*— 13* kristin, alm. antaget for 
tillægsordet kristen (christiana), 
er dog máské af en anden rod, 
besl. m. at kreista (for kreysta, 
jfr. d. kryste, got. kriustan), og 
kristni (som et hdskr. har) el. 
kristnu máské hf. af et navne- 
ord: 'med sin omfavneW. Jfr. 
ogsá ogenavnet 'krista' Fms. VIII, 
2.54. G. 

*— 14* mttun oA; f B (Árb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 274), minnis 
(mímiss) hdskrr. 

*— 15* er B, fattes i hdskrr. (el. þar« 
f. hdskrr.'s þer, þar). 
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Gróg. 16* íd^nóga B, þ?í (þí, þV) 
noga hdskrr. 

Fjöls. 1». Derefter have hdskrr. v. 
2*-*, flyttede af B. 

— 4* Yiði B, vegi hdskrr. 

— 5* þykkj umA- B, mér þykkja 
hdskrr. 

— 6* ií sannasta G (med 1. 2-3 
smlgn. Fáfh. 1). 

— 12* Ga^stropnir (af gat: hul, 
ábning, og strjúpa, strúpa: 
sammensnöre) B, Gastropnir 
hdskrr. 

— 13'^-«. Sál. B, er gifur reka 
(rekar, roka, rata) giorþa 
(gorþa, giorþu) fyrir (fyri) 
íöndin lim (lini kuir, knyr) 
hdskrr. 

♦— 14* varðir (sál. hdskrr.) forstár 
jeg som kvinder (gf.) og vil nu 
ikke med B ændre til verðir. G. 

*- 14* GUily/8 (jfr. anm. t. Skím. 
19-20; G, ellifu hdskrr. (B 
gœtter s. 446, med henblik til 
prosaen i Skím. mellem v. 10—11, 
p& hliði fyr, som jeg optog i ferste 
udg.) 

— 16' sír B, síðan (meðan) 
hdskrr. 

— 16« þvf B, þá hdskrr. 

— 16* þar kemr B, þá (sá) kom 
hdskrr. 

— 17' þeim menn ^efi B, menn 
hafi hdskrr. 

— 20' manngi vtit (= Háv. 138«) K, 
fáir vitu (vita) hdskrr. 

— 20' hj&rs hann af (= Háv. 138») 
Thaasen, af hverjum hdskrr. 

*— 20*. I steden for fellr skulde 
man her vænte et ord af betyd- 
ning *nœres'. G. 

-20* feZ/trat B, flærat (flær, 
flœr at) hdskrr. 

-21* fe//írat B, flærat (flœr ei) 
hdskrr. 

— 22* þa^; B, þess hdskrr. 

— 24*^ þrí^ngr M, þrungur (þrvng- 
vz, þrungnuz) hdskrr. 

— 24* Surt ok B, surtr (surtur, 
surtar) hdskrr. 

— 24* Sinmöru E, sinn (sem) 
martv (mautu, mantu) hdskrr. 

— 26* Xævateinn hann heitir 


B, hæva (h^ma, hevia) teÍÐÐ 
heitir hann hdskrr. 

*Fjölfl. 26* rúntim B (i irb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 274), rúinn 
hdskrr. 

- 26* seígjárns B, s^giams 
(segiarns, sggiarne, segiarn) 
hdskrr. 

- 28^^ er B, sem hdskrr. 

- 29* verði B, verðr hdskrr. 

- 32^ LÍT (= Hlir) B, Hyrr (Hyr; 
hdskrr. 

*-33* hverir ... görðii B (i M. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 2<5.. 
hver . . . görði hdskrr. 

- 33* gólf G, fattes i hdskrr. 

* - 33* ásmaga, er lige mistœnkeligt, 
enten man lader det styre af 
hverir (ti det er dværge), eller, 
8om jeg for har villet, af garð; 
ti Menglads borg synes, som B 
bemærker s. 446, at tœnkes i 
jotunverdenen. B har tœnkt pá 
Ans maga aí dværgenavnet Á n n. 

- 34' ^ari B, Ori hdskrr. 

- 34*-*. Sál. B, Dellingr 
Atvarþr (at varþar, oc varþar, 
oc var þar, at var þar) Lid- 
scialfr (liþscialfr, lijþski 
alfur, If þsci alfr) Loki hdskrr. 

- 36» Zyfjaberg (jfr. 49') fi 
Hyfja (Hyfvia, Hyfmja, 
Hivnga, Hlyfvia) berg (bei, 
horn) hdskrr. 

- 36*. Sál. E, suikum (svic, sink, 
siuk) ok sári gaman hdsfar. 

*~ 36* Ae/>arsótt B (i irb. f. nord. 

oldk. 1869, s. 275), arsott hdskrr. 
♦ - 38^ ein B (i Árb. f. nord. oldk. 

1869, s. 275), fattes i hdskn. 

-.38» Hlífþrasa B, Hlífþnrsa 
hdskrr. 

- 38^ f>jóðvaA;a G, þjóðvarta 
hdskrr. 

*- 38* BleÆ B (i Arb. f. nord. oldk. 
1869, 8. 276), Blíð hdskrr. 

- 38* Blíð ok G, Blíþr (Blíþnr) 
hdskrr. 

- 40* Bjarga svtnnar B, sumnr 
(sumr) hdskrr. 

*- 40*-*. Sál. tror jeg nu der skil 
læses, i steden for 'eigi svá hátt 
forað kemr at hölda sonmn'. 
For er (relativ partikel, her med 
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kaysal betydn.) have hdskrr. ogsá 
ei, ey, for kemrat have de 
kemr at, og með fattes. G. 

Fjöls. 46* at B, fattes i hdskrr. 

— 47' vindkalda (med hentydning 

)SL det antagne navn Vindkaldr) 

yindar kalda hdskrr. — 


t 


ráknmk da upersonl. = rak 
mik. 
Pjöls. 4:V kytði B, qveþir hdskrr. 
-49^ Xyfjabergi (jfr. 36M B, 
liúfn (lnfu) bergi hdskrr. 

- 49' hefijfc G, hefir hdskrr. 

— 49^ Efter ert have alle hdskrr. 
aptr, streget af B. 


TILLÆG. 


«Vspá 43> býr H, sat R. 

*— 43' fœðir Hí, fœddi R. 

* — 56*—*. Min her foran givne tyd- 

ning finder jeg bestyrket ved 

Gestnmblindes gáde om solen 

(Herv. saga, Bngges ndg. 1873, 

s. 246), nár det om den hedder: 

*lýðnm lýsir, en logi gleypir', 

hyilke siíste ord B vil ombytte 

med 'öll lönd yfír', fordi, som 

han mener, den forefnndne læse- 

máde „lader sig ikke forsvare ved 

at forstá logi om Snrts Ine i 

Bagnarok." Det vil jeg dog nn 

vove, med henvisning til Vspá 

56, samt til Vspá 51, hvor vi 

íinde samme udsagnsord (gleypir), 

og hvor ^Snrtar sefí' sikkert má 

vffire et ndtryk for den al verden 

fortœrende flamme ('þann' da vel 

dér fejl f. þá). — Hvad denne 

gáde da siger om Inen, at den 

en gang skal opslnge selve solen, 

det siger en anden af gáderne 

(smstds s. 238—39) om merket, 

nár det i verset hedder, at det 

'yrkir á sól til saka', og i pro- 

saen, at 'hann drepr skini sólar', 

hvilket netop ndtrykker, hvad jeg 

finder i Vspá 56. G. 

*Lo1cas. 34'. Mon de gamle ikke i 
det hele have hensat 0gers gnld- 
oplyste bolig til solens nedgang, 
ligesom Mimers væld med Odins- 
ojet til dens opgang? G. 


*Hárb. 55'. For vill mik eigi bör 
lœses villa^ mik G. 

*Háv. 131*. For eigi bör her læses 
. þeygi. G. 

*Bígs. 32' fnlla mátte helst nnd- 
væres. G. 

•Hyndl. 8^ Jfr. end videre Hamd. 
21: 'góð böm Gjúka'; Helr. 11: 
•góðr gnllmiðlandi'; Sig. III, 61: 
*góðra ráð'; Grott. 15: góðnm 
Gothormi'; Sig. III, 70: ^eðlnm 
góðir'; samt Herv. saga (Bugges 
udg. 1873, s. 268): *með góðum', 
hvilket B ogsá s. 362 forklarer 
„med den ædelbárne, d. e. med 
Angantyr, der kaJdes sá i mod- 
sætning til friUesönnen Hlöðr." 

♦Hjörv. 3*. For eigi bor vist lœses 
öngar G. 

*Brot. 8^ For þér bör lœser er. G. 

*- 18». For þit bör læses ít. G. 

*Guðr. II, 10. For gerðigaí ekbör 
læses gerðigaA: (jfr. Forord). G. 

*Akv. 1, 3, 17. Bugge har i sin udg. 
af Herv. saga 1873, s. 362 samme 
tanke: at *aring* her er for- 
skrevet for hring; men han 
synes at slá sig til ro med den i 
Uervararsaga forefundne form 
hring-reifðr: *glœdet (her: 
prydet) med guld'. G. 

*Grott. 7^ For sofiða þitbörlæses 

Sofiðat it. G. 


-j — 


OVERSI&TSTAVLE 

over versene i denne udgave (G) og dem i Bugges (B). 


G. B. 

Vspá 1 I, 22. 

- 2 I, 28'-^ 

- 3 L 29. 

- 4-23... I, 1-20. 

- 24 1, 28»-^*. 

- 25 I, 27. 

- 26 I, 21. 

- 27-30.. I, 23-26. 

- 31-36.. I, 30-35. 

- 37 ni, 31. 

- 38-41 . . I, 36-39. 

- 42 m, 36. 

- 43-47 . . I, 40-44. 

- 48 I, 45'-«. 

- 49 I, 45«-*». 

- 50-59., I, 46-55. 

- 60 I, 56'-*. 

- 61 III, 48. 

- 62 I, 56*-'». 

- 63-72.. I, 57-66. 

Vegt. 1-14 1-14. 

þryms. 1—18 ... 1—18. 

— 19 19'-*. 

— 20 19*-". 

— 21-33 .. 20-32. 
Hým. 1-25 .... 1-25. 

- 26.... 26 + 27«-'°. 

- 27 27'-«. 

- 28—^39 .... 28—39. 


G B. 

Lokas. 1—65 1—65. 

Hárb. 1—60 .... 1-60. 
Skírn. 1-42.... 1—42. 
Vaflír. 1-55.... 1-55. 
Grímn. 1 - 54 . . . 1-54. 
Alv. 1-8 1-8. 

- 9. 

- 10-36 9-35. 

HáT. 1-87 1-87. 

- 88 89. 

- 89 88. 

- 90-141 . . 90-141. 

- 142 ...... 142-43. 

- 143-63 .. 144-64. 
Rígs. 1 1 + 2'-». 

- 2 2»-'^ 

- 3-7 3-7. 

- 8 8»-'°. 

- 9 8'-» + 9. 

- 10-11 .... 10-11. 

- 12 12'-«. 

- 13 12»-'* + 

13» -i^ 

- 14 13'-«. 

- 15.. 14'-«+16»-»^ 

- 16 14^-« + 15. 

- 17 16'-«. 

- 18-26.,.. 17-25. 

- 27 26+27'-». 


G. B. 

Rígs. 28 . . 27»-«+28'-*. 

- 29 .... 28*-« +29. 

- 30-32.... 30-32. 

- 33 33'-*. 

- 34 SS*-'". 

- 35—37 .... 34-36. 

- 38 37»-*. 

- 39 37'-^'. 

- 40-42.... 38-40. 

- 43... 42'-Ml'-* 

+41''-'°. 

- 44.. 41*-«+42K 

- 45-47.... 43-45. 

- 48 .... 46+47'-*. 

- 49 47*-^ 

- 50 48. 

Hyndl. 1-10.... 1-10. 

- 11 iv-'- 

- 12 11'^-''' 

- 13-21... 12-20. 

- 22.. 32'-*+2r-* 

- 23.... 22+21»-^ 

- 24-25... 23-24. 

- 26 25'-*°. 

- 27-28... 26-27. 

- 29 28'-' 

- 30 25'-* + 

28»-". 
-^ 31 29 
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a. B. 

Hyndl. 32 30'-«. 

— 33.. 30^-*» +31. 

"" OiK .......... oo» 

— 35... 32^-« + 34. 

— 36 35. 

— 37 37. 

— 38 38-39. 

— 39-44.. 40-45. 

— 45 46»-* + 

47»-*. 

— 46... 48+46*-^ 

— 47-48.. 49-50. 
Völ. 1-3 1-3. 

- 4 4»-^ 

- 5.... 4^-»^ + 5»-^ 

- 6 5»-»^ 

- 7 6»-*. 

- 8 .... 6^-«+7»-*. 

- 9 .... 7»-»+8»-*. 

- 10 8*-« + 9. 

- 11-12 10-11. 

- 18 12 + 13»-^ 

- 14 .. 13»-« + 14»-*. 

- 15 14*-» + 15. 

- 16-18 .... 16-18. 

- 19 19+20»-*. 

- 20 20^-«. 

- 21-32 21-32. 

- 33 33»-«. 

- 34 33^-»*. 

- 35-42...., 34-41. 
Hjörv. 1-25... 1-25. 

■~~ «0 ..... . . iöO — * . 

— 27 26«-»°. 

— 28-33... 27-32. 

— 34 33»-*. 

— 35 33*-»^ 

— 36-45 . . . 34-43. 
Hund. 1,1-14... 1-14. 

— 15 15»-*. 

— 16 15«-»^ 

— 17-36.. 16 35. 

""*" Oi. ...... oo. . 

— 38 36-^-»^ 

— 39-49.. 37-47. 

— 50 48«-»^ 

— 51.,48»-*+49»-*. 


G. B. 

Hund.1,52 49'^ « + 

50*-*. 

- .53 50*^-»^ 

- 54 51»-«. 

- 55 ör-»°. 

- 56-60. 52-56. 
Hnnd.n,l~3 .. . 1—3. 

- 4 4»-* + 

4»»-»*. 

- 5 4«-»«. 

- 6—8 .... Ö — 7. 
9 8-9. 

- 10-14.. 10-14* 

- 15 17 + 15. 

- 16 16. 

- 17-31.. 18-32. 

- 32 33»-*. 

- 33 33*-»^ 

- 34-51 ..34-51. 
Sig.I, 1-51.... 1-51. 

- 52 53. 

- 53 52. 

Sig.II, 1-26. .. 1-26. 

Páfn. 1-44 1-44. 

Sigrdr. 1-2 1-2. 

- 3. ..... .. prosa. 

- 4-7... (=*Helr. 

6-10). 

- 8—42.... 3-37. 
Brot 1-7 1-7. 

- 8-9 10-11. 

- 10-11 8-9. 

-^ 12-15.... 12-15. 

- 16 16»-^ 

- 17 16«-»^ 

- 18-20.... 17-19. 
Gnðr.I, 1-27... 1-27. 
Sig.III, 1-7 1-7. 

- 8 8»-». 

- 9.... 8^-»° +9. 

- 10-12.. 10-12. 

- 13....... 13»-*. 

- 14 13^-» + 

13»»-»*. 

- 15 14»-V 

l^'^-^^+U*-*. 

- 16 15. 


G. 

B. 

Sig.III,17.. 14^ -»« + 16. 

— 

18 17. 

— 

19 18»-«. 

— 

20.. 18^-»^+ 19. 

_^ 

21 20. 

— 

22... 21 + 22»-*. 

— 

23... 22»-«+23. 

— 

24-42.. 24-42. 

— 

43 .. 43 + 44»-^ 

— 

44 44'-". 

— 

45 45»-» + 


44»»-»«+45*-«. 

— 

46 45^-". 

— 

47... 46+47»-*. 

— 

48... 47'*-«+48. 

— 

49-57.. 49-57. 

— 

58 58»-*+ 


58^-»^ 

— 

59 .. 58«-« +59. 

— • 

60-71.. 60-71. 

Helr. 

1-5 1-5. 

— 

6 7 

7 6. 

8-14 8-14. 

Gnðr.IL 1—5 1—5. 

— 

6 .... 6 + 7»-*. 

— 

7..7*-«+8»-*+ 


8^-«. 

— 

8-9.... 9-ÍO. 

— 

10 ... 11 + 8'-«. 

_^ 

11 12. 

12... 13 + 14»-*. 

— 

13 14«-« + 


16«-«. 

•». 

14 15. 

15 16»-* + 


17»-*. 

— 

16 17«-»^ 

""" 

17 18. 

18 19»-*. 

— 

19 19«-»^ 

— 

20-28.. 20-28. 

— 

29... 31*-* + 29. 

— 

30 30. 

— 

31-32.. 33-34. 

— 

33 BV-'\ 

— 

34 32. 


17 
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OVERSIGTSTAVLE. 


G. B. 

Gnðr. II, 35-44.. 35-44. 
Guðr.m, 1-5.... 1-5. 

- 6 8. 

~ 7 6-7. 

- 8-10.. 9-11. 
Oddr. 1-4 1-4. 

- 5 5-6. 

- 6-8 7-9. 

- 9 10>-*. 

- 10-11.... 11-12. 

- 12.... 10»-^°+13. 

- 13-18.... 14-19. 

- 19 .... 20 + 21^-*. 

- 20. 21^-«4-22^~*. 

- 21..225-« + 23»-*. 

- 22 23»-«+24. 

- 23-24.... 25-26. 

- 25 .... 27 + 28^-*. 

- 26..28«-»H-29*-^°. 

- 27.. 29»-*+30»-*. 

- 28 30«-«+31. 

- 29-31.... 32-34. 
Akv. 1-8 1-8. 

- 9 11. 

- 10-11 9-10. 

- 12-13 .... 12-13. 

- 14 14^-«. 

- 15 W-'\ 

- 16 15. 

- 17 16^-«. 

- 18 16^-^*. 

- 19 23*-' + 17. 

- 20 19. 

- 21 18 + 20. 

- 22 25^-^ + 21. 

- 23 22. 

- 24 23»-*°. 

- 25 24. 

- 26 25»-»°. 


G. B. 

Akv. 27 26»-*. 

- 28.. £6*-«+27'-*. 

- 29 27'-*». 

- 30 28. 

- 31-32 ... 29-30. 

- 33 31'-», 

- 34 31»-*». 

- 35-46 . . . 32-43. 
Am. 1— ö 1 — 5. 

- 6 7. 

- 7 6. 

- 8 8+9*-». 

- 9 9»-*°. 

- 10-13 10-13. 

- 14 14*-*. 

- 15 14*-» + 15. 

- 16-29 16-29. 

- 30 30*-». 

- 31 30»-**. 

- 32-38 31-37. 

- 39 38 + 39*-». 

- 40 39»-*°. 

- 41-50 40-49. 

-51 50-51. 

- 52-54 52-54. 

- 55 55+56^-**°. 

-56 56*-«. 

- 57 57*-». 

- 58 57^-*°. 

- 59-75 58-74. 

-76 75+76*-*. 

- 77 76»-»+77. 

- 78-81 78-81. 

-82 82+83*-*. 

- 83 83*-» + 84. 

- 84 85. 

-85 86»-*. 

- 86 86»-*». 

-87-91 87-91. 


G. B. 

Am. 92 92*-*. 

- 93.. 92»-»+93*-«. 

- 94 93^-» +94. 

- 95-105.. 95-105. 
Ghy. 1-3 1-3. 

- 4 4*-«. 

- 5 4'-*°. 

- 6-16 5-15. 

- 17 16*-*. 

- 18 16»-*°. 

- 19 17*-«. 

- 20 17»-*' + 

18*-». 

- 21 18»-*^ 

- 22-24.... 19-21. 
Hamd. 1-2 1-2. 

- 3 5. 

- 4-5 3-4. 

- 6. . . (= Ghv. 3.) 

- 7-11...; 6-10. 

- 12 22. 

- 13.... ll*-» + 12. 

- 14-16... 13-15. 

- 17.... 16+11»-*. 

- 18 (=AkT. 

14*-»). 

- 19-23... 17-21. 

- 24.... 23+24*-'. 

- 25 24»-*^ 

- 26 25. 

- 27. 

- 28 26-27. 

- 29-32... 28-31. 
Grott. 1-13 1-13. 

- 14 15. 

- 15 14. 

- 16-24 .... 16-24. 
Gróg. 1-16..... 1-16. 
Fjols. 1-50 1-50. 


RETTELSER. 


Vspá Z^ fyr læs: fyr 

- 36" nnd - unrf 
þrjms. 18^ þn — þú 

Lokas. 14^ Tærak* — yærak, 
Hárb. 13» dögurd - dögurd 

- 18»* hafdaJk - hafðaJk 

- W fylgdak - fylgðak 

- 52' Ásaþór — Ásaþór 
Vafþr. 53» Úlfr - „Úlfr 

Gríran. prosaindledn., 1. 50 han — 
hann 

- 27»' Gunnþorinn — Gunn- 
þorin 

Hyndl. 48» bruðr - brúðr 

Völ. 6* syá - tBvá (1, 5-8 rykkes 

ÍDd) 

Hund. II, 32* Bitia - Bítiat 


Sigrdr. 6' i læs: í 

Brot 9« verða,- - verða.*'* 

- 11» hafði.- — hafði."* 

- prosaefterskr., 1. 1 þessu — 
þessi 

Sig. III, 35» ér - ér 

Guðr. II, 11* þÓttumA: — þóttuwib 

- 15* stafnar. — stafnar.* 

- 29* *máka« — mákat 

- 30» *„þann — „frann 
-31» Lönd - ♦Lönd 

Guðr. m, 2* it - tt 
Oddr. 27» geirniarðar 

n;ar ðar 
Am. 96» Lézt — Léztu 
Hamd. 29® vigi - vígi 

- 31» höfum — höfum vit 


— geir- 


Desuden bðr i steden for andre læsetegn sættes udr&bstegn efker lin- 
jerne: Háv. 1*, 6», 15», 15», 40», 42», 43», 54», 55», 56», 64», 65», 75«, 84», 
93»; Hjörv. 16»; Hund. I, 1*; Hund. II, 30»; Grott. 6»; Fjöls 9», 31». 


(Aftryk af Nord. tidskr. for fllol. og pœdag. 1^5 r^ekke. I. Side 19^—188.) 


fð ,,8rtnndar Edda". 

Af /Svend Cfrundieig* 


ilia ojUg bidkoaninsii iwevœrdig afhaadliQg: tDie verstéil* 
uÐg iQ dea eddaliedertt* {Halle, 1873) af dr. Kari Hilde- 
brandi^) bar foraoledlget inig lii al tage dette spðrgsm&l under 
fomy^t ayervejelae ; og jeg tror derefter at mátte anbefale felg- 
eode œndrioger i linjedelíQgeQ i niÍQ uye ndkomQe 2deD h&ad- 
udgave af «S9miiQdar Kddai». 

• 

I. Efter dr. HUdebrand^ forsjaff. ^ 

Hým. 14^-^ Sagðit bánum '*'vel | hugr, þá er sá 

gýgjar grœti | á gólf kominn 
Lokas. 5^^ auðigr verða | mun ek í andsy^rum 
H&rb. 25^"' Ójafnt skipta | er þú mundir með &sum liði 
Vafþr. 53*-* Úlfr gleypa | mun Aldaföðr 
Grímn'. 25^^ skapker fylla | bon aiial ins skira iDJaðar 
Alv. 6^^ at ós&tt o[iiQfii.( Qkalattu þat It unga maQ bafa 

(Dr. H. vii dog behalde Es skaltu.) 
Háv. 75*-* Veita fmtr\ biqn er v«^kí veit . 

(matr indsat efter H&v. 2V.) 
— lí9*-« upp lit9l sÍLalattu í orrostö, 

(S&Iedes havde jeg, overen^stemmende med Bugge, i min 
Ist^ udg.; i.2den udg. efler Rask andret tíi: upp líta 
skalattu I í orroaiM.) 


>) £n 8lutningsanm»rkniDg beJ^uder, at dette skrift vil •ToUstáodig* ud- 
iLomme i Zeitschr. f. deut. philoL, Supplementb. I. Det tör li&bes, at 
forf. dér vil rette de talrlge bogBtavfejl og unöjagtigheder i citaterne, 
der tyde pá, at den kyndige forf. ikke selv tiar beserget iLorreiLturen. 


. Alf; 7 fc^ eiga viijak | beldr eo áo vera 
Hávi 5^ at aagabragðí | verðr eá er ekki kann 

(Ífr. Háv. 30: At augabragði | ekala maðr annan hafa.) 
.— S^-'^ Ódœlla er | við þat er maðr eiga skal 

(I bœgge udgg. har jeg, i modsœtning tíl all^ andre, delt 
Háv. 46^-*: Þat er enn | of þamia þú iUa trúir. Dr.B. 
tror, at den omststtdigbed, at etedordet i disse to til- 
fœlde er styret af et forholdsord, skttlde begrunde 
else fra regelen; men 46^-^* kan ikke vel skilles 
. Háv. W-^ og 119*-^ Veiítu ef þú vin átt | þanns 

þú vel trúir 
— 45^-' Ef þú átt annan | þaaos þú illa trúir.) 

— 1 S^'^ en eili | g efr hánum engi frið 
(geflr I hánum KMB; bánum l engi &Q.| 

— 18*-* hverju gtbi | etýrir gnmna hverr 
(Sál. RK, mod MB6.) 

Hjörv. 19^ móðír mín | iá fyr mildínge ekipum 

— 31^ hafDarmark | þykkir hlœgligt vera 
Sig« II,* l^*. hdfuð þitt I ieyetu belju ór 

— 3*-* hver gjjMd | fá gum^a eynir 

— 4*-* Ofrgjöld I ft gumna s^ir 

— 6^* syni þínum | verðra eœla akdpuð 

(Jfr. Sig. II, 22 : heiUa auðit | verðr þér af hjAlmstðfuiÐ.I 

— 24*-* tálar dífiir | Btanda þér á tvær bliðar 
(Jfr. Sig. 11, 2: aumllg noro | skópumk i árdaga.) 

FAfn. 10*-* f é ráða | viU fyrða hverr 
F&fb. 16*-' Œgi8l\j&lm | bar ek um alda sooum 
(Jfr. Fáfn. 17: Œgisbj&lmr 1 bergr einungi.) 
'^ 19*—* heipt at roeiri | verðr bölda sonum 

— 21*-** en þú F&fnir | ligg í Qörbrotum 
r^ 27*-* eisköld ek | vil etinn láta 

Sigrdr. 42*-« langt líf | þykkjumkak lofðunga vita 

(Jfr. Lokas. 62. Vafþr. 12. Alv, 2. B&v. 10. 26. 97; 
Grímn. 21 her forau og Fjöls. 5 ber efler.) 
Oddr, 23*-* ok þeir íiv&mu | þar er þeir koma ne skyldut 


aobefalede deling freiÐtrcdttr stím pa^éÐtetM todftkudl;^) 
Deniie deiiÐg havde jeg i mln Iste udg., men vendle 
i mifi. 2deQ tilbage til alie andre adgg.'s: feim | er.) 

— 23*-* áttavctr | vartn fyr jöíö neöan 

— 34*-^ Ðýmis. ineyjar | faðiðu þik at.hlandtPOtgÍK 
-^ 43^* Qtecgl smffiPa | niöidak þá'inein1[r&kii?y . : 
— r; ^1>"«: h«vðelilelt | dr^p ek þér: bétoi af »• r. 

B&rb. 16*^ var ék i ej^ | þeirri er AigrcMi heitir • ■ 
— . 20*-^ haröan jölun 1 húgðak Hlébarð' vera : 

(S&l.. havde jeg ogsá med Bugge í mhi tste tidg.) 

— b^^^*' Aaiaþór | hugðak. aldrigi mundu 

— . 60*r-« Par þá nú I þars þik hafi allan gramir 

(dersom det ellers er vers og ikke proBa; jfr. miAíferste 
anm. t. Bárb. i 'udg, 1874.) 
Skírn. 5*-* Muni þítia | hykkak svá mikla yera 
Grimn. 2*-2 Atta nætr | sat ék milli'elda hér 

— b*-* en þdr Ðroptr | ký&s hverjan dag ♦ * ' 'í ■ • 
Grímn. 14*-« hálfAö vai | hön kýM liverjan ^ 

(Sál. Bugge, der dog- i v. 8 har: isýsp f hverjan; neHðn de 
to tiifælde má sikkert behandlés ens.) ' - ' 

— 15*-* en þar ForBiíti | byggvir fldslan <teg 

— 181-2 Andhrímnir I lætr í Eldhríaini : 
^: 21'*-* árfttfaumr 1 þykkir ofroikill 

— 31^-2 Þrjár rœtr | standa á þrjá vega 

— 34^? Ofmar öeiri j liggja und a§ki lYggdrasHs 

— 50*-* þá er ek Mtðvilnis [ varkins mæra burar • 


») Af ligoende grund tror jeg imod dr. H., at skulu i lokás. 49 og 50 
har 8in rette plads foran cæsuren, fordi ins hrímkafda öiag'ár er en 
nœrmere bestemmelse \ den de8foru.den ^rixuel^ færdige sœtndag; disse 
ord sltulle derfor have en'lille pavse for og efter sig, det er: danne en 
egen llnje, der tilmed knytter sig nærmere til det felgende (görnum) 
end til det f&rnðgfteDd6<(8kulu). - 

») P& Timatavepe kan ikke bygges nogen begrundet Indvending mod 
dctte og flere af de andre forslag. Jfr. Vafþr.'s Fjóld ek fór | fjöld ek 
freistaðak; samt Gn'mn. 34. Háv. 10. 11. 38. 63. -71. 75'. 104. 112. 

Fifn.:2ð^. 08V) . ' 


— 32>. Mon áttir fcjl f. efndir? VölswtgMagas ord: •Gangi 
þér Qú iUa, úk eptir þvi sara þér héldaft/orð við miki 
knnde ogaá tale beifor. 
Hamd. 244-^ Her kunde ogaá v»ret henviat tfl Ak^. 4i og til 
veraet i Herv. aaga (Itngges adg. g. 368. 348) : 

Rymr varö i ranni, 
ríBu meO góðum. 
^ 3^*^^ tiave viatnok oprindelig fydt: 

Úlfa dœmi 
*• hykkat ek okkr vera. 


Af trykfejl er eíden bémærket falgende: 
Orfmn. 28^ enn læs enn, 
■ Báv. 30^ Át iœs At 

— 67^ hengi iœa béngi 

Brot, prosaefterakr. *i 10. beföi Iffis beföi 
Gnðr. II, 18^ með Ise f með 
Oddr. 22» deílir. lœs deillrl 
Grott. U^ atiHi lœs stilll, 

— 23' UDgar lœa ungar, 
Anm. t. Vspá 9^ i.8 Sigdr. iœs Sigrdr. 

— -- 35* 1. 1 of lœs af 

^ ^ 50' 1. 11 enakönt Iss eDdskðnt 

— — 56*~* 1. 10 Bverft læs averði 
Anm. t. Vspá 6l>~^ 1. 8 edum læs edvm 

— Göðr. 11,20» of lœg ef 

— AkT. lO^ læs II' 

12te Marts 1874. 
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